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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕПИСЧИКА:

— В тексте содержится несколько надстрочных слов, которые можно истолковать как попытки исправления.
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По оригинальному наброску Лэнгтона.
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ЗАПИСНАЯ КНИЖКА

ДЖЕЙМСА БОСУЭЛЛА

ДЖЕЙМСА БОСУЭЛЛА

С МЕМУАРАМИ И КОММЕНТАРИЯМИ

ПРЕПОДОБНОГО

ЧАРЛЬЗА РОДЖЕРСА, ДОКТОРА ПРАВА,
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Его Королевское Высочество принц Уэльский, патрон.

Его Светлость герцог Аргайл, кавалер ордена Чертополоха. Его Светлость герцог Атолл. Достопочтенный граф Абердин. Достопочтенный граф Эрли. Сэр Роберт Джон Аберкромби, баронет, из Биркенбога. Генерал сэр Джон Эйтчисон, кавалер ордена Бани. Абердинский университет. Роберт Вэнс Эгнью, эсквайр, из Шьюкана, член парламента. Подполковник У. Р. Э. Александр. Подполковник А. Стюарт Аллан. Джон Аддис, эсквайр. Роберт Барклай Аллардайс, эсквайр. Джордж Андерсон, эсквайр. Джон Андерсон, эсквайр. Джеймс Андерсон, эсквайр, королевский адвокат. Питер Андерсон, эсквайр. Эдвард Адамсон, эсквайр, доктор медицины. Дж. У. Адамсон, эсквайр. Фрэнсис Абердин, эсквайр, из Китока. Уолтер Армстронг, эсквайр. Ф. С. Арнотт, эсквайр, кавалер ордена Бани. Джон Эйтон, эсквайр. Чарльз Дж. Александр, эсквайр. Джон Андерсон, эсквайр, доктор права, гражданский инженер. Джон Маколей Арно, эсквайр. Светлейший маркиз Бьют. Достопочтенный лорд Бортуик. Достопочтенный лорд Берли. Полковник Бальфур из Бальфура. Артур Джеймс Бальфур, эсквайр. Джон Бальфур, эсквайр, из Балбирни. Роберт Браун, эсквайр, из Андервуд-парка. Сэр Александр Баннерман, баронет. Генерал-лейтенант Уолтер Джон Браун, кавалер ордена Бани. Преподобный Г. Р. Баденох, доктор права, член Королевского исторического общества. Джозеф Бэйн, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Эдвард Чисхолм Баттен, эсквайр, магистр искусств, член Королевского общества Эдинбурга, из Айгаса. Ричард Беннет, эсквайр. Патрик Бьюкен, эсквайр, доктор философии. Джон Бьюкенен, эсквайр, доктор права. У. Г. Битти, эсквайр. Джон Блэки, эсквайр. Марк Бойд, эсквайр, из Мертон-холла. Джон Бойд, эсквайр, доктор медицины. Преподобный Джордж Уир Брейкенридж, член Общества антиквариев Шотландии. Ричард Ролт Браш, эсквайр, член Королевской ирландской академии. А. Дж. Деннистон Браун, эсквайр, из Баллох-касла. Адам Браун, эсквайр. Джон Браун, эсквайр. Джеймс Уильям Бейли, эсквайр, из Калтер-Аллерса. Александр Битти, эсквайр, мировой судья. Колин Рэй Браун, эсквайр. Уолтер Берри, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Уильям Блюитт, эсквайр. Джон Бьюкенен, эсквайр. Джеймс Бранлис, эсквайр. Уильям Канлифф Брукс, эсквайр, член парламента. Достопочтенный граф Кэмпердаун. Достопочтенный граф Кодор. Достопочтенный лорд Клинтон. Томас Лесли Мелвилл Картрайт, эсквайр. Майор Пембертон Кэмпбелл. Капитан Кэмпбелл. Джеймс Кэмпбелл, эсквайр. Преподобный Фрэнсис Кэмерон, доктор богословия. Чарльз Кларк, эсквайр. Дж. Росс Култхарт, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Джордж Крукшенк, эсквайр, почетный член. Скин Крейг, эсквайр. Бенджамин Бонд Кэббелл, эсквайр, член Королевского географического общества. Бенджамин Бонд Кэббелл-младший, эсквайр. Томас Констебль, эсквайр. Р. Х. Кэмпбелл, эсквайр. Р. Кэмпбелл, эсквайр. Подполковник Д. Кэмпбелл. Ф. Р. Кэмпбелл, эсквайр. Дэвид А. Карнеги, эсквайр. Полковник Чарльз Чип. Уильям Кук, эсквайр. А. Ангус Кролл, эсквайр. Дж. А. Чалмерс, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Ф. де Шомон, эсквайр. Капитан А. Макрей Чисхолм. Джордж Кристи, эсквайр. Джонатан Генри Кристи, эсквайр. Джеймс Крайтон, эсквайр, Килбрайд-касл. Фредерик Уильям Козенс, эсквайр. Томас Крейг Кристи, эсквайр, из Бедли. Джордж Т. Кларк, эсквайр, из Даулейса. Т. Моир Кларк, эсквайр. Джон Куттс, эсквайр. Джордж Р. Кокс, эсквайр. Полковник Джон Х. Корсар. Капитан Джордж Фредерик Рассел Кольт. Чишолм. Библиотека Четхэма, Манчестер. Чарльз Чалмерс, эсквайр. Андерсон Купер, эсквайр. Достопочтенный граф Далхаузи, кавалер ордена Чертополоха. Достопочтенный граф Данмор. Дункан Дэвидсон, эсквайр, из Таллоха. Джордж Стирлинг Хоум Драммонд, эсквайр, из Блэр-Драммонда. Генерал Джон Драммонд, член Королевского географического общества. Александр Дункан, эсквайр. У. А. Дункан, эсквайр. Джеймс У. Дэвидсон, эсквайр. Джон Артур Дэлзил, эсквайр. А. Г. Даллас, эсквайр, из Дунейна. Питер Денни, эсквайр. Эдвард Октавиус Дуглас, эсквайр, из Килликасси. Джеймс Дэвидсон, эсквайр, из Ручелла. Гектор Драйсдейл, эсквайр. Джордж Х. Диксон, эсквайр. Уильям Диксон, эсквайр, мировой судья, член Общества антиквариев, член Общества антиквариев Шотландии. А. Х. Деннистон, эсквайр. Достопочтенный граф Элгин. Достопочтенный лорд Элибанк. Уильям Юинг, эсквайр, член Королевского общества Эдинбурга, член Общества антиквариев Шотландии. Эндрю Эдгар, эсквайр, доктор права. Эдинбургский университет. Джон Эльфинстон, эсквайр. Мисс Мэри Кэролайн Эдгар. Логан Б. Эдгар, эсквайр. Уильям Эрскин, эсквайр. Джон Александр Юэн, эсквайр. Джеймс Д. Эдгар, эсквайр, член парламента, Канада. Джонатан Эдгар, эсквайр. Достопочтенный граф Файф. Сэр Уильям Г. Н. Т. Фэрфакс, баронет. Роберт Фрэнсис Фэрли, эсквайр. А. Фалконер, эсквайр. Томас Фалконер, эсквайр. Джеймс Р. Фергюсон, эсквайр. Сэр Уильям Форбс, баронет, из Крейгивара. Питер Форбс, эсквайр. Дэвид Форсайт, эсквайр. Дж. У. Флеминг, эсквайр, член Королевской коллегии хирургов. Роберт Фергюсон, эсквайр. Роберт О. Фаркуарсон, эсквайр, член Общества антиквариев, из Хотона. Фрэнсис Гарден Фрейзер, эсквайр, из Финдрака. Ф. Маккензи Фрейзер, эсквайр. Уильям Фрейзер, эсквайр, Эдинбург. Джон Фаулер, эсквайр, из Бреймора. Уильям Натаниэль Фрейзер, эсквайр, из Торнавина. Джеймс Флетчер, эсквайр. Уильям Фрейзер, эсквайр, Лондон. Питер С. Фрейзер, эсквайр. Достопочтенный граф Глазго. Генерал-лейтенант сэр Дж. Хоуп Грант, кавалер ордена Бани. Университет Глазго. Уильям Гэлбрейт, эсквайр. Томас Л. Гэлбрейт, эсквайр. Х. Дж. Гэлбрейт, эсквайр. Дж. Грэм Гирван, эсквайр. Подполковник Г. Гардайн. Сэмюэл Гордон, эсквайр. Дж. Чисхолм Гуден, эсквайр. Питер Грэм, эсквайр. Джеймс Грэм, эсквайр. У. Космо Гордон, эсквайр, из Файви. Александр Гордон, эсквайр. Джордж Дж. Р. Гордон-младший, эсквайр, из Эллона. Джон Гордон, эсквайр. Джеймс Гатри, эсквайр. Капитан Александр Грэм, Королевский военно-морской флот. Э. У. Гарленд, эсквайр. Арбатнот К. Гатри, эсквайр, из Дуарта. Полковник К. Дж. Гатри, из Скотс-Калдера. К. Ситон Джеймс Гатри-младший, эсквайр, из Скотс-Калдера. Джон Грей, эсквайр, королевский адвокат. Томас Грей, эсквайр. Светлейший маркиз Хантли. Достопочтенный граф Хоуптаун. Достопочтенный граф Хоум. Достопочтенный лорд Херрис. Достопочтенный лорд Хоутон, член Общества антиквариев. Преподобный Дж. О. Халдейн. Питер Холл, эсквайр. Арчибальд Юм, эсквайр. Роберт Хэй, эсквайр, из Нанро. Джеймс Хендерсон, эсквайр. Арчибальд Гамильтон, эсквайр, из Саут-Барроу. Х. У. Хоуп, эсквайр, из Лаффнесса. Майор Джон Фергюссон Хоум, из Бассендина. Уильям Крайтон Хепберн, эсквайр. Александр Хау, эсквайр, писатель к Сигне. Чарльз Эдвард Гамильтон, эсквайр. Генри Хаггинс, эсквайр. Уильям Х. Хилл, эсквайр. Чарльз А. Хоуэлл, эсквайр. Джон Ханнан, эсквайр. Преподобный Дж. Броди Иннес, из Милтон-Броди. Ричард Джонсон, эсквайр. Джеймс Олджо Джеймисон, эсквайр, писатель к Сигне. Эндрю Джеймисон, эсквайр. Полковник У. Росс Кинг, из Тертоуи, член Королевского географического общества, член Общества антиквариев Шотландии. Преподобный Уильям А. Кит, магистр искусств. Томас Кеннеди, эсквайр. Джордж Р. Кинлох, эсквайр. Джон Роджер Киннинмонт, эсквайр. Джордж Миддлтон Килл, эсквайр. Фредерик Бейкер Кирби, эсквайр. Достопочтенный граф Лодердейл. Александр Лэйнг, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Дж. У. Ларкинг, эсквайр. Джеймс Форбс Лейт, эсквайр, из Уайтхо. Джон Ламберт, эсквайр. Преподобный Джеймс Легг, доктор богословия, доктор права. Уильям Лиск, эсквайр. Дж. Ленокс, эсквайр. Джеймс Лори, эсквайр. Александр Лесли, эсквайр. Джеймс У. Лэйдли, эсквайр, член Королевского общества Эдинбурга, член Королевского общества Шотландии. Джеймс Лоуренс, эсквайр. Дэвид Лэйнг, эсквайр, доктор права, член Общества антиквариев Шотландии, почетный член. Уильям Лиддердейл, эсквайр. Хью Г. Ламсден, эсквайр, из Кловы. Достопочтенный граф Мар. Достопочтенный граф Минто. Достопочтенный граф Морей. Кит Стюарт Маккензи, эсквайр, из Сифорта. Уильям Александр Маккиннон, эсквайр, кавалер ордена Бани. П. Маккиннон, эсквайр. Макинтош. Дональд Макинтайр, эсквайр. Александр Макинтош, эсквайр. Ангус Макинтош, эсквайр, из Холма. Капитан Колин Маккензи. Уильям Менелаус, эсквайр. Уильям Маккэш, эсквайр. А. Маккаллох, эсквайр. Чарльз Фрейзер Макинтош, эсквайр, из Драммонда, член парламента. Дональд Макиннес, эсквайр. Александр Макиннес, эсквайр. Хью А. Маккей, эсквайр. Р. Б. Э. Маклауд, эсквайр, из Кадболла. Т. Комин Макгрегор, эсквайр, из Бредиленда. Хью Эдмонстоун Монтгомери, эсквайр, член Общества антиквариев. Джон Д. Макдональд, эсквайр, доктор медицины, член Королевского общества. Дж. С. Машет, эсквайр, доктор медицины, из Бирхилла. Сэр Джеймс Раналд Мартин, кавалер ордена Бани, член Королевского общества. У. Х. Макфарлейн, эсквайр. Джордж Макфарлейн, эсквайр. Ф. У. Малкольм, эсквайр. Джон Малкольм, эсквайр. И. Макберни, доктор права, член Общества антиквариев Шотландии, член Образовательного института Шотландии. Уильям Томас Моррисон, эсквайр. Джон Уайтфорд Маккензи, писатель к Сигне. Полковник Макдональд Макдональд, из Сент-Мартинса. Сэр Роберт Мензис, баронет, из Касл-Мензиса. Сэр Кеннет Маккензи, баронет. Роберт У. Милн, эсквайр, член Королевского общества, член Геологического общества, член Общества антиквариев Шотландии. Преподобный У. О. Макфарлейн, магистр искусств Оксфордского университета. Сэр Уильям Максвелл, баронет, из Монрейта. Ф. Максвелл, эсквайр, из Грибтона. Дж. Милн, эсквайр. Джеймс Корнуолл Миллер, эсквайр. Капитан К. Манро, из Фулиса. Александр Б. Макгрегор, эсквайр. Л. Маккиннон, эсквайр. Джон Макрей, эсквайр. Дэвид У. Мюррей, эсквайр. Джеймс Д. Марвик, эсквайр. Джон Макьюэн, эсквайр. Дэвид П. Макьюэн, эсквайр. Питер Хэндисайд Маккерли, эсквайр. Роберт Мьюр Маккеррелл, эсквайр. Д. Макнил, эсквайр. Дж. Б. Мердок, эсквайр. Дж. У. Маккарди, эсквайр, из Нью-парка, член Королевского исторического общества. Джеймс Макларен, эсквайр. Уильям Маккомби, эсквайр, из Истерскена. Джон К. Макнотон, эсквайр, из Килеллана. Джордж Маккоркодейл, эсквайр. Колин Джеймс Маккензи, эсквайр. Грэм Р. Мерсер, эсквайр, из Горти. Достопочтенный лорд Нейпир и Эттрик. Достопочтенный лорд Нивз. У. Дж. Ньюман, эсквайр. Джеймс Нейш, эсквайр, из Лоуза. Хью Нилсон, эсквайр. Дональд Огилви, эсквайр, из Кловы. Томас Л. Кингтон Олифант, эсквайр, из Гаска, член Общества антиквариев. Сэр Дж. П. Орде, баронет, из Килмори. Доктор Уильям О’Донован. Джеймс Г. Орчар, эсквайр. Полковник Дж. Олифант. Р. У. Кокран Патрик, эсквайр, из Ледиленда. Сэр Дж. Ноэль Патон, член Королевской академии художеств. Джеймс Парк, эсквайр. Хью Пенфолд, эсквайр. Корнелиус Пэйн, эсквайр. У. С. Пёрвес, эсквайр. Александр Прингл, эсквайр, из Яра. Его Светлость герцог Ричмонд. Достопочтенный граф Розбери. Достопочтенный граф Росслин. Джон Рэй, эсквайр, доктор права, член Общества антиквариев. Подполковник Джон Рэмзи, из Барры. Уильям Райдер, эсквайр. Патрик Рэнкин-младший, эсквайр. Преподобный Чарльз Роджерс, доктор права, член Королевского исторического общества, член Общества антиквариев Шотландии, секретарь, Грампиан-лодж, Форест-Хилл, Юго-Восток. Э. Уильям Робертсон, эсквайр, из Чилкота. Эдвард Дж. Рид, эсквайр, кавалер ордена Бани, член парламента. Джеймс Робб, эсквайр. Эндрю Рэмзи, эсквайр, доктор права, член Королевского общества. Преподобный Дэвид Огилви Рэмзи. Майор Роуз, из Килравока. Джордж У. Х. Росс, эсквайр. Джеймс Росс, эсквайр. Роберт Гамильтон Рэмзи, эсквайр, доктор медицины. Достопочтенный Эдвард С. Рассел. Джордж Рассел, эсквайр. Уильям Рид, эсквайр, писатель к Сигне, член Общества антиквариев Шотландии. Р. Милн Редхед, эсквайр, член Линнеевского общества, член Королевского географического общества. Достопочтенный граф Сифилд. Достопочтенный граф Стратмор. Достопочтенный граф Стейр. Достопочтенный лорд Салтон. Достопочтенный сэр Джон Стюарт, член Общества антиквариев Шотландии. Достопочтенный сэр Чарльз Фаркуар Шанд. Джордж Эдвин Суизинбэнк, доктор права, член Общества антиквариев Шотландии. Уильям Х. Смит, эсквайр. Александр Смит, эсквайр. Капитан Роберт Стюарт, из Вествуда. Дэвид Семпл, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Томас Стрэттон, эсквайр, доктор медицины. Чарльз А. Стюарт, эсквайр, из Ахнакона. Джеймс Стилли, эсквайр. Т. У. Суинберн, эсквайр. Александр Б. Стюарт, эсквайр. Томас Сопвит, эсквайр, член Королевского общества, член Королевского исторического общества. Чарльз Стюарт, эсквайр, Королевский военно-морской флот, член Общества антиквариев Шотландии. А. Кэмпбелл Суинтон, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии, из Киммергема. Чарльз Шоу, эсквайр. Сион-колледж, Лондон. Роберт Р. Стодарт, эсквайр. К. Дж. Стюарт, эсквайр. Джордж Стюарт, эсквайр. Уильям Стюарт, эсквайр. Х. Кинг Спарк, эсквайр. Джон Шанд, эсквайр, писатель к Сигне. Джеймс Фредерик Спёрр, эсквайр. Достопочтенный лорд Талбот де Малахайд. Сэр Уолтер Калверли Тревельян, баронет, член Общества антиквариев, член Геологического общества, член Общества антиквариев Шотландии. Почтенное общество Миддл-Темпл. Александр Тод, эсквайр, член Общества антиквариев Шотландии. Чарльз Теннант, эсквайр. Гилберт Рейни Теннент, эсквайр. Роберт Теннант, эсквайр. У. Дж. Тейлор, эсквайр, из Гленбарри. Томас Обри Тёрнер, эсквайр. Джон Тёрнбулл, эсквайр. Джон Твид, эсквайр. Эндрю Ашер, эсквайр. Достопочтенный лорд Уорнклифф. Сэр Альберт Уильям Вудс, член Общества антиквариев. Преподобный Джон Г. Райт, доктор права. Джордж Фергюсон Уилсон, эсквайр, член Королевского общества. Уильям Торберн Уилсон, член Общества антиквариев Шотландии. Арчибальд Уир, эсквайр, доктор медицины. Томас А. Уайз, эсквайр, доктор медицины, член Общества антиквариев Шотландии, член Королевского исторического общества. Дж. П. Уайз, эсквайр, Ростеллан-касл. Мисс Кэтрин Мэри Уотсон. Фаунтин Уокер, эсквайр, из Фойерса. Дж. А. Вудс, эсквайр. Джеймс Уингейт, эсквайр. Эдвард Уилсон, эсквайр. Чарльз Х. Х. Уилсон, эсквайр, из Далнейра. Миссис У. Уилсон. Эндрю Уорк, эсквайр. Преподобный У. Х. Уайли. Аллан А. Маконоки Уэлвуд, эсквайр, из Медоубэнка. Т. У. Спенсер Уо, эсквайр. Рэндольф Гордон Эрскин Уэмисс, эсквайр, из Уэмисса и Торри. Миссис Уилки. Эван К. Сазерленд Уокер, эсквайр, из Скибо.




















































































































































































































































































































































































































ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Джеймс Босуэлл, опубликовав свой главный труд, «Жизнь Сэмюэла Джонсона», не завершил свои литературные планы. Он сохранил письма, полученные от выдающихся лиц, и оставил копии своих собственных. В течение многих лет он вел дневник, в котором записывал не только свои беседы с доктором Джонсоном, но и повседневные события собственной жизни. Относительно своего дневника в письме к другу, мистеру Темплу, от 22 мая 1789 года он пишет: «Вы часто говорили мне, что я самый мыслящий человек из всех, кого вы знали; это безусловно так, когда речь идет о моей собственной жизни. Я постоянно осознаю себя, постоянно оглядываюсь назад или смотрю вперед и задаюсь вопросом, что я буду чувствовать в ситуациях, которые предвижу в своем воображении. Мой дневник послужит материалом для весьма любопытного повествования. Уверяю вас, я теперь живу не ради того, чтобы со мной случались удивительные происшествия, хотя признаюсь, я желаю, чтобы моя жизнь была достойна рассказа». Босуэлл, очевидно, намеревался адаптировать содержание своего дневника для автобиографии; его ранняя смерть помешала осуществлению этого намерения.

Помимо дневника, Босуэлл хранил в папке множество отдельных листов формата кварто, на каждой странице которых было написано «Boswelliana». На некоторых из этих листов страницы обозначены цифрами обычным способом; другая часть пронумерована по фолиантам; в то время как еще одна часть состоит из отдельных листков и оборотов писем. Большая часть записей сделана настолько тщательно, что это оправдывает убеждение, будто автор намеревался объединить все это в том литературных анекдотов.

После смерти Босуэлла его папка была продана вместе с книгами, находившимися в его лондонском доме. Она перешла во владение Джона Хью Смита Пиготта, эсквайра, из Брокли-холла, Сомерсетшир, неутомимого коллекционера книг. После смерти мистера Пиготта в 1861 году том, переплетенный в русскую кожу, был продан вместе с фондами библиотеки Брокли. Приобретенный мистером Томасом Керслейком, книготорговцем из Бристоля, он был впоследствии продан им лорду Хоутону. Его светлостью он был недавно передан Грампианскому клубу с целью публикации.

Записная книжка Босуэлла демонстрирует некоторые слабости автора, но в целом является ценным справочником. Светские беседы ведущих лиц во второй половине века графически изображены. Проливается значительный свет на характер личностей, в отношении которых каждый фрагмент достоверной информации ценится с интересом. При подготовке записной книжки к печати редактор опустил несколько записей, которые нарушали приличия. Он, как правило, сохранял орфографию автора.



Мемуары были подготовлены с желанием изобразить историю автора его собственными словами. Письма корреспондентам были обильно включены. Из них наиболее интересная часть была получена из тома «Писем Босуэлла к мистеру Темплу», опубликованного мистером Бентли под редакцией мистера Фрэнсиса. Любопытно отметить, что эти письма, подобно записной книжке, покинули семью владельца и были случайно обнаружены в лавке торговца в Булони.

Редактор не может взять на себя смелость перечислить всех добрых друзей, которые помогали его изысканиям. Он обязан лорду Хоутону важными подробностями. Представители Томаса Дэвида Босуэлла, брата биографа, и его дяди, доктора Джона Босуэлла, были весьма вежливы и любезны в своих сообщениях. Преподобный У. Х. Уайли любезно предоставил обращение Босуэлла к избирателям Эйршира.

Грампиан-лодж,

Форест-Хилл, Суррей,

May, 1874.







 





ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Лорда Хоутона.



Нет ни слова оправдания или признательности, которое можно было бы добавить к оценке характера и достоинств Джеймса Босуэлла, данной мистером Карлейлем. Это суждение ставит его так высоко, что самая фантастическая мечта о его собственном самолюбии была бы полностью реализована, и все же здесь нет ни маскировки его глупостей, ни снисхождения к его порокам. Мы сразу понимаем справедливость и несправедливость его современников, и, хотя нас забавляет мысль об их изумлении, если бы будущая слава объекта стольких насмешек и грубой критики могла быть им открыта, мы сомневаемся, не было бы наше непонимание и пренебрежение еще большими, чем их, окажись мы на их месте.

Целью жизни Босуэлла было связать свое имя с именем доктора Джонсона; одно теперь отождествляется с другим. Он стремился передать будущим временам более преходящие и мимолетные формы гения Джонсона; он стал хранилищем всего, что является наиболее значимым и постоянным. Великий «Словарь» вытеснен более широкими и точными лингвистическими знаниями; лаконичные и сентенциозные биографии заменены, там, где их субъекты достаточно важны, более пристальной критикой и антикварными подробностями, в то время как в большинстве случаев жизни и труды писателей одинаково забыты. «Странник» и «Бездельник» стоят среди британских эссеистов, покрытые пылью и безмолвные; и хотя хорошо информированный англичанин узнал бы цитату из «Расселаса» или «Лондона», вряд ли можно ожидать, что он вспомнит контекст. Но «Джонсониада» сохраняет для нас свежим благородный образ моралиста и человека, и когда философ нашего времени приятно говорит о Босуэлле то, что Генрих Гейне серьезно говорил о Гете, — что он измеряет литературные способности своих друзей степенью их признательности его кумиру, — именно этому составному творению гения мастера и сочувственного таланта ученика воздается эта своеобразная дань уважения. Ибо, безусловно, именно определенная аналогия характеров сделала Босуэлла дружелюбным преданным и интеллектуальным слугой доктора Джонсона, и сходство стиля и манеры, которые видны даже во фрагментах, собранных в этом томе, нельзя рассматривать как пародии или сознательные подражания, но скорее как иллюстрации той ментальной гармонии, которая позволила репортеру с такой поразительной верностью воспроизвести, словами другого, свой собственный идеал всего, что было доброго и великого.

«Элия» с его очаровательной многогранностью пишет в одном месте: «Я люблю терять себя в умах других людей», а в другом: «привычка к слишком постоянному общению с духами, стоящими выше вас, вместо того чтобы возвышать вас, удерживает вас внизу; слишком частые дозы оригинального мышления от других сдерживают ту меньшую часть этой способности, которой вы можете обладать сами. Вы запутываетесь в чужом уме, точно так же, как теряете себя на чужой земле; вы идете с высоким прохвостом, чьи шаги опережают ваши до изнеможения». Оба наблюдения верны, и нет недостатка в примерах того, как дух благоговения и привычка ждать слов и мыслей тех, кто считается рупором авторитета, выхолащивают уверенность в себе и сковывают свободные действия выдающихся людей. Это особенно заметно в политической жизни, где определенный отказ от независимости необходим для успеха, но где, если зайти слишком далеко, это имеет тенденцию уменьшать рост и сглаживать полезное разнообразие общественных деятелей. Но всегда будут существовать многие силы, которые противодействуют этой придворности в Республике Писем; ведущие люди будут иметь свою клику и слишком часто любят быть королями в своей компании, но им самим наносится больше вреда, чем тем, кто им служит, и мало опасений слишком быстрой смены Босуэллов или Эккерманов.

В наши дни обильного и легкого письма ценность беседы как устной традиции социального общения не та, что была во времена, когда речь была почти исключительным средством передачи сведений между людьми. Тем не менее, всегда будет цениться особый талант, который с живостью воспроизводит эти ткани часа и придает мимолетным свету и тени мысли художественную и живописную связность. Это продукт жизнерадостного духа, самого наслаждающегося словесной перепалкой, и общества, одновременно близкого и интеллектуального. Мы имеем из других источников обильные подробности о живости высших слоев шотландского общества во второй половине прошлого века и начале нынешнего. В нем была веселость, которая является должным отдыхом суровых и твердых темпераментов, и юмор, который является подлинной противоположностью глубокого чувства реальности и негибкой логики. Оно было невоздержанным, не с той невоздержанностью других северных народов, для которых опьянение является либо отвлечением от оцепенения чувств, либо наркотиком, применяемым благожелательной природой к тревожному и болезненному существованию, но с той общительностью, которую физическое здоровье и моральная решимость позволяли им примирить с острейшим вниманием к своим материальным интересам и с тяжелейшей профессиональной работой.
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ФАКСИМИЛЕ СТРАНИЦЫ ЗАПИСНОЙ КНИЖКИ БОСУЭЛЛА

ВО ВЛАДЕНИИ ЛОРДА ХОУТОНА.





Шотландия имела замечательную судьбу в своей ранней истории — ассимилировать элементы более тонкой цивилизации, не теряя своей независимости или национального характера; и она даже обменивалась с континентом Европы различными влияниями манер и речи. Таким образом, она сохранила определенную интеллектуальную самодостаточность, особенно в своих отношениях с английским обществом и литературой, которая никогда не проявлялась более отчетливо, чем в оценке доктора Джонсона и его связи с Босуэллом. В памфлетах, стихах и картинах того времени Босуэлл предстает как мономан, а Джонсон — как самозванец. Продолговатое кварто карикатур, последовавшее за их путешествием на Гебриды, показывает, что Босуэлл не только не снискал расположения своих соотечественников, представив им писателя, который, как бы мало ни понимали его истинную ценность, тем не менее занимал высокое место среди английских остроумцев и литераторов, но и навлек обильные насмешки на себя, свою семью и своего друга. Потребовалось все непобедимое хорошее настроение Босуэлла, чтобы противостоять сарказму, который обрушился на него. Доктор Джонсон, безусловно, с лихвой отплатил за предрассудки и недоброжелательность, с которыми столкнулся, но остается удивительным, что столь хорошая и интеллигентная компания не смогла лучше распознать столь великого человека. Мы не так принимали Бернса и Вальтера Скотта. Приятные воспоминания лорда Кокберна и декана Рэмзи подарили нам вечерние огни долгого дня социального блеска, которым наслаждалась Шотландия, и особенно Эдинбург; и если эта приятность теперь стала делом прошлого, граждане современных Афин лишь разделили участь других слоев человечества, даже Франции, страны беседы par excellence.



Этот упадок в искусстве и практике обмена идеями, а также в культивировании легкого и красочного языка обычно приписывают широкому распространению литературы и прессы, которые дают каждому человеку все знания по интересующим вопросам, в которых он может нуждаться, без вмешательства ближнего. Может быть, люди теперь читают и думают слишком много, чтобы говорить, но это изменение, возможно, скорее является следствием определенных изменений в структуре самого общества, сопровождаемых привередливостью, которая пытается компенсировать молчанием и уединением произвольные различия и признанные барьеры, которые ограничивали и определяли игру жизни, но допускали столько приятной свободы в рамках правил. Мы можем, однако, по-прежнему признавать ценность таких записей, как записи покойного мистера Нассау Сениора, чьи «Беседы» с самыми выдающимися политиками и деятелями своего времени, особенно во Франции, предоставляют достоверные и интересные материалы для будущего историка, и где юридический ум и хорошо натренированное наблюдение занимают место яркого представления и литературного мастерства. «Quand un bon mot», — пишет господин Л’Энфан в одном из своих предисловий к своим «Poggiana», — «est en même temps un trait d’Histoire, on fait aisèment grace à ce qui peut lui manquer du côté de la force et du sel».

Название «Босуэллиана», которое редактор взял из оригинальной рукописи, едва ли корректно. Это, по сути, одна из записных книжек анекдотов и острот общества, в котором жил Босуэлл; и хотя такое использование окончания может найти некоторую аналогию в Luculliana — вишнях, которые Лукулл привез из Понта, — и Appiana — яблоках, завезенных в Рим тем, кто с Аппиевой дороги, — все же термин «Ana» в своих наиболее важных применениях всегда относился не к коллекционеру, а к персонажу или, во всяком случае, к предмету книги. Некоторое оправдание его использования в данном случае можно, однако, найти в тех примерах, где Босуэлл выступает в роли Боззи для самого себя и где мнения и способ их изложения настолько глубоко босуэлловские, что они придают характерный аромат всему целому. Что может быть более восхитительно его собственным, чем префиксы «Uxoriana» и «Мой сын Александр»?

Есть некоторая тайна во включении определенных случайных Johnsoniana, которые вряд ли могли попасть в эту коллекцию, если бы Босуэлл в то время вел специальные памятные записки о своем великом Оракуле. Они не очень многочисленны и не последовательны, и они не подразумевают, что в то время, когда они были записаны, они предназначались как части главного труда. Большинство из них, однако, включены в него и повторяются здесь только для сохранения целостности рукописи. Немногочисленные пропуски, каковы бы они ни были, имеют тот же характер, что и лакуны в письмах Темплу.

Историческое и биографическое комментирование этих анекдотов было работой, требующей значительных местных знаний и антикварных исследований. Выполненное, как оно есть, доктором Роджерсом, оно представляет интересную социальную картину Шотландии того времени, и есть много семей, все еще живущих, которые здесь с радостью узнают и приветствуют слова и мысли своих предков.







 





МЕМУАРЫ О ДЖЕЙМСЕ БОСУЭЛЛЕ.
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Как биограф доктора Джонсона и летописец его бесед, Джеймс Босуэлл заслуживает памяти. После публикации его «Жизни Джонсона» — хотя прошло семь лет со дня кончины моралиста и за это время появились две биографии — возник глубокий интерес; и автор, чьи особенности до сих пор подвергали его насмешкам, сразу занял первое место как биограф. Время, которое вносит много изменений в литературную популярность, несло ровным течением «Жизнь Джонсона» и вместе с тем в каждом доме образованных британцев сделало имя Босуэлла знакомым.

Представляя земельную ветвь нормандского дома, Джеймс Босуэлл унаследовал немалую долю семейной гордости, черту характера, которая при надлежащем регулировании могла бы оказаться полезной. Сьер де Босвиль сопровождал Вильгельма Нормандского в Англию и занимал значительное командование в битве при Гастингсе. Его потомки мигрировали в Шотландию во время правления Давида I и там приобрели земли в графстве Бервик. Роберт Босвиль получил земли Оксмюр в Бервикшире при Вильгельме Льве; он был свидетелем многих хартий в правление этого монарха. Он был отцом Адама де Босвиля де Оксмюр, чье имя появляется в обязательстве Филиппа де Локора в 1235 году, во время правления Александра II. В землях Оксмюр ему наследовал его сын Роджер, а затем его внук Уильям де Босвиль, последний из которых был вынужден вместе с другими баронами присягнуть на верность Эдуарду I в 1296 году. Ричард, сын Уильяма, получил от короля Роберта Брюса земли близ Ардроссана в Эйршире в дополнение к своим владениям в Бервикшире.

Роджер де Босуэлл, второй сын Ричарда из Оксмюра, женился в правление Давида II на Мариоте, дочери и сонаследнице сэра Уильяма Локора из того же рода, с которой он получил половину баронства Охтердерран в Файфе. В этом баронстве ему наследовал его сын Джон де Босуэлл, который взял в жены Маргарет, дочь сэра Роберта Мелвилла из Карнби. Их сын, сэр Уильям Босуэлл, был судьей при обходе земель Киркнесс и Локор. Он женился на Элизабет, дочери и наследнице Александра Гордона, с которой получил некоторые земли в констебльстве Кингхорн. Его сын, сэр Джон Босуэлл, именуемый из Балгреги, женился в начале пятнадцатого века на Мариоте, дочери сэра Джона Глена, и с ней получил баронство Балмуто в Файфе.

Сэру Джону Босуэллу из Балмуто наследовал его сын Давид, который женился во-первых на Элизабет, дочери сэра Джона Мелвилла из Рейта, а во-вторых на Изабель, дочери сэра Томаса Уэмисса из Риреса, вдове Давида Хэя из Нотона. Роберт, младший сын от первого брака, стал пастором Охтердеррана и был весьма уважаем за свое благочестие и ученость: он дожил до ста лет. Давид, старший сын, получил в 1458 году от Якова II по хартии под большой печатью земли Гласмонт в Файфе. Он женился во-первых на Гризель, дочери сэра Джона Уэмисса из того же рода; а во-вторых, в 1430 году, на леди Маргарет Синклер, дочери Уильяма, графа Оркнейского и Кейтнесского. Томас, старший сын от второго брака, получил от Якова IV, как особый знак королевской милости, поместье Окинлек в Эйршире. Он был убит при Флоддене 9 сентября 1513 года. От своей жены Аннабеллы, дочери сэра Хью Кэмпбелла из Лаудона, у него был единственный сын Давид, который, унаследовав отцовское поместье, взял в жены леди Джанет Гамильтон, дочь Джеймса, первого графа Аррана. Давиду наследовал его сын Джон, чьей первой женой была Кристиан, дочь сэра Роберта Далзелла из Гленэ, родоначальника графов Карнват. От этого брака Джеймс, старший сын, унаследовал Окинлек. Он умер в 1618 году, оставив от своей жены Мэрион Кроуфорд из Керса шестерых сыновей, трое из которых поступили на службу к Густаву Адольфу и в конечном итоге поселились в Швеции. Давид Босуэлл, старший, унаследовал Окинлек; он был ярым сторонником Карла I и был оштрафован на десять тысяч марок за отказ подписать Ковенант. Он женился на Изабель, дочери сэра Джона Уоллеса из Кэрнхилла, но, не имея мужского потомства, после своей смерти в 1661 году был сменен своим племянником Давидом, сыном своего следующего брата Джеймса от его жены, дочери сэра Джеймса Каннингема из Гленгарнока.

Давид Босуэлл из Окинлека взял в жены Анну, дочь Джеймса Гамильтона из Далзиела, от которой, помимо трех дочерей, у него было два сына, Джеймс и Роберт. Последний поселился в Эдинбурге в качестве писателя к Сигне и, нажив солидное состояние, приобрел у своего сородича Эндрю Босуэлла поместье Балмуто, которое принадлежало его предкам. Его сын, Клод Джеймс Босуэлл, родившийся в 1742 году, стал адвокатом в 1766 году и, прослужив восемнадцать лет шерифом Файфа, в 1798 году был возведен на судейскую скамью под судебным титулом лорда Балмуто. Его светлость скончался 22 июля 1824 года.

Джеймс Босуэлл, старший сын Давида Босуэлла из Окинлека, унаследовал отцовское поместье: он практиковал как адвокат и достиг значительной известности в своей профессии. От своей жены, леди Элизабет Брюс, дочери Александра, второго графа Кинкардина, у него было два сына и дочь Вероника; она вышла замуж за Давида Монтгомери из Лейншо, а его дочь Маргарет вышла замуж за Джеймса Босуэлла, героя этих мемуаров. Джон, младший сын Джеймса Босуэлла из Окинлека, изучал медицину и стал цензором Королевской коллегии врачей в Эдинбурге. Александр, старший сын, унаследовал Окинлек после смерти отца в 1748 году.

Через своего отца Александр Босуэлл был привлечен к юридическим занятиям; он стал адвокатом 29 декабря 1729 года и после периода успешной практики в суде в 1743 году был назначен шерифом Уигтоншира. Он был возведен на судейскую скамью в 1754 году, когда принял титул лорда Окинлека; в следующем году он был назначен лордом юстициарием.

Примерно в 1739 году Александр Босуэлл женился на своей кузине Юфимии Эрскин, происходившей из облагороженного дома Эрскинов из Мара. Ее отец, полковник Джон Эрскин, был младшим сыном достопочтенного сэра Чарльза Эрскина, первого баронета из Альвы, а ее мать была Юфимия, одна из четырех дочерей Уильяма Кокрана из Очилтри, отпрыска знатного дома Дандональдов, от его жены леди Мэри Брюс, старшей дочери Александра, второго графа Кинкардина. От брака Александра Босуэлла и Юфимии Эрскин родилось трое сыновей: Джон, второй сын, стал военным офицером и умер холостым; Дэвид, младший, поступил в торговый дом и по окончании своего ученичества в 1768 году вступил в партнерство с Чарльзом Херрисом, шотландцем, и Онориусом Даллиолом, французом, основав торговый дом в Валенсии в Испании. Из-за того, что испанцы были предубеждены против имени Давид как имеющего еврейское происхождение, он принял христианское имя Томас. Из-за войны он покинул Испанию в 1780 году, поселился в Лондоне и начал бизнес в качестве купца и банкира. Впоследствии он принял должность в Адмиралтействе, где стал главой призового отдела. Он приобрел поместье Кроули-Грейндж в Бакингемшире и умер в 1826 году. Человек серьезного поведения и правильной морали, он был уважаем за свою осмотрительность, обходительность и интеллект. От брака с Анной Кэтрин, сестрой генерала сэра Чарльза Грина, баронета, он стал отцом одного ребенка, Томаса Дэвида, который родился 24 сентября 1800 года. Этот джентльмен наследовал своему отцу в поместье Кроули-Грейндж; в 1841 году он женился на Джейн, дочери Джона Баркера, эсквайра. Умерший бездетным, он передал свое поместье другой ветви семьи Босуэллов.

Джеймс Босуэлл, старший сын лорда Окинлека, родился в Эдинбурге 29 октября 1740 года. Свое начальное образование он получил у частного наставника, мистера Джона Дана, уроженца Эскдейла, который по представлению его отца в 1752 году был рукоположен в священники Окинлека. Впоследствии он был отправлен в школу в Эдинбурге, которой руководил мистер Джеймс Манделл, выдающийся учитель. Позже он был зачислен учеником в Высшую школу под руководством мистера Джона Гилкриста, одного из учителей, знаменитого классического ученого.

Обладая сильными религиозными и политическими убеждениями, лорд Окинлек стремился привить своим детям любовь к пресвитерианству и верную привязанность к Ганноверскому дому. В этих целях ему помогала его жена, женщина энергичной проницательности и самого образцового благочестия. Ее ласковому совету, а не желаниям отца, старший сын был склонен уступать некоторое почтение. Но он рано начал презирать простой ритуал пресвитерианской церкви и в прямом противоречии с приказами отца объявил себя якобитом и горячим приверженцем изгнанного дома. Он рассказывал доктору Джонсону, что, когда его отец молился за короля Георга, он продолжал молиться за короля Иакова, пока однажды его дядя, генерал Кокран, не дал ему шиллинг при условии, что он будет молиться за ганноверского монарха. Взятка преодолела его сомнения, и он сделал то, о чем его просили.

С целью стать адвокатом в шотландской коллегии адвокатов Босуэлл поступил в Эдинбургский университет. Там он познакомился с мистером Уильямом Джонсоном Темплом из Аллардина в Нортумберленде, молодым джентльменом, готовившимся на литературных курсах к принятию сана в Английской церкви. Мистер Темпл был старше Босуэлла и намного превосходил его в общих знаниях. Он принадлежал к старой и уважаемой, если не богатой семье, и отличался приятным и джентльменским поведением. Изгнанный король был забыт, и он стал следующим героем Босуэлла. Расставаясь с ним по окончании их первой сессии в колледже, Босуэлл попросил, чтобы их дружба поддерживалась перепиской; и письма действительно пересылались между ними в течение тридцати семи лет. Доле Босуэлла в этой переписке мы обязаны многими материалами, иллюстрирующими его жизнь.

Будет удобно в этом месте представить несколько подробностей карьеры мистера Темпла, поскольку этот джентльмен был тесно связан с героем нашей истории. После отъезда из Эдинбурга он понес потерю значительного состояния из-за затруднений своего отца. Поступив в Кембриджский университет, он получил степень бакалавра права и вскоре после этого принял сан. В 1767 году он был представлен к ректорству в Мамхеде, Девоншир, что в дополнение к викариатству в Сент-Глувиасе, Корнуолл, приносило ему вместе с остатками его частного состояния доход в 500 фунтов стерлингов в год. В юности он давал доказательства оригинальной силы; он был значительным политиком и отличным классическим ученым. Он писал изящно; его характеристика поэта Грея, с которым он был знаком, была одобрительно процитирована доктором Мейсоном, его биографом, а также доктором Джонсоном. Он опубликовал эссе об исследованиях духовенства, другое «О злоупотреблении неограниченной властью» и «Подборку исторических и политических мемуаров»; но ни одно из этих сочинений не пользовалось большим спросом. Он умер 8 августа 1796 года, пережив нашего автора немногим более чем на год. Он был подавлен привычной меланхолией, которую дурной нрав его жены значительно усиливал. Его описывали как «верного наставника Босуэлла»; он едва ли был таковым, ибо его увещевания были слабыми. Если бы он упрекал сурово, он мог бы принести некоторую пользу.

В письме к мистеру Темплу от 29 июля 1758 года Босуэлл сообщает ему, что был представлен мистеру Юму, которого он описывает так: «Он самый сдержанный, приветливый человек, которого я когда-либо встречал, и действительно обладает большим количеством знаний и отборной коллекцией книг. Он, несомненно, необыкновенный человек — таких людей в наши дни встретишь редко. Мы много говорим о гении, прекрасном языке, улучшении нашего стиля и т. д., но я боюсь, что прочные знания сильно износились. Мистер Юм, я думаю, очень подходящий человек для молодого человека, чтобы завести с ним знакомство. Хотя у него, возможно, не самый тонкий вкус, он с большим вниманием посвятил себя изучению древних, а также является великим историком, так что вы не только развлекаетесь в его компании, но и можете извлечь много полезных наставлений».

Когда мистер Темпл отправился в Кембридж, он сообщил своему эдинбургскому другу, что взялся за учебу всерьез. В ответном письме от 16 декабря 1758 года Босуэлл описывает свои собственные занятия: «Могу заверить тебя, — пишет он, — что изучение права здесь — задача весьма трудоемкая... С девяти до десяти я посещаю занятия по праву; с десяти до одиннадцати занимаюсь дома; с часу до двух посещаю университетскую [лекцию] по римским древностям; остаток дня и вечер я всегда провожу за учебой. Я никогда не гуляю, кроме как по субботам». Поблагодарив друга за прочтение рукописного стихотворения, он добавляет: «Чтобы подбодрить тебя, я вложил несколько собственных пустяков... Время от времени я публикую плоды своих досужих часов в журналах. Если какой-либо из этих очерков доставит удовольствие моему другу, я буду бесконечно счастлив».

Что касается важности религии, Босуэлл разделял чувства своего друга. Сообщив ему, что продолжение их дружбы заставило его «почти прослезиться от радости», он продолжает: «Да дарует снисходительное Небо продолжение нашей дружбы! По мере того как наши умы обогащаются знаниями, пусть священное пламя разгорается все сильнее, пока наконец мы не достигнем славного мира горнего, где мы уже никогда не расстанемся, но будем наслаждаться вечным обществом блаженства. Подобные мысли занимают мои счастливые мгновения и заставляют меня —

«Ощущать тайную радость,

Бьющую ключом в моем сердце, превыше гордости королей».

Упомянув о товариществе, он добавляет: «Надеюсь, с Божественной помощью ты сохранишь свой любезный характер посреди всех обманчивых соблазнов порока и глупости».

В том же письме Босуэлл сообщил мистеру Темплу, что отчаянно влюбился. Предметом его привязанности стала мисс У——т, как он зашифровал ее имя, — сдержанность в сердечных делах, которую он впоследствии не проявлял. Распространившись о прелестях и ангельских качествах дамы, особенно о ее «справедливом почтении к истинному благочестию и религии», он замечает, что «она обладает состоянием в тридцать тысяч фунтов». С таким большим приданым, полагает он, ее может быть трудно завоевать, но он считает, что «юноша его склада имеет больше шансов снискать расположение дамы с таким характером, чем кто-либо другой». Он самодовольно добавляет: «Как я уже говорил тебе, мой ум находится в столь приятном состоянии, что отказ не будет для меня столь фатальным, чтобы довести до отчаяния». В заключение он заверяет своего корреспондента, что доверил тайну своей страсти лишь другому, чье имя было «Любовь».

Мистер Лав был одним из ранних кумиров Босуэлла. Уроженец Англии, он был связан с театром Друри-Лейн, но по какой-то причине покинул Лондон и поселился в Эдинбурге. Там он поначалу давал частные уроки актерского мастерства, а затем стал преподавателем ораторского искусства. Он занимался с мисс У——т, а также с Босуэллом, хотя и в разное время, и советовал последнему приударить за хорошенькой наследницей. Босуэлл последовал совету, но мечта вскоре развеялась, ибо имя богатой красавицы больше не упоминается.

Своему юному другу мистер Лав дал более полезный совет, порекомендовав выработать легкий стиль письма. Для этого он посоветовал ему вести дневник или записную книжку и ежедневно записывать в нее заметки о беседах и наиболее примечательных событиях. Босуэлл последовал предложению мистера Лава. В письме к мистеру Темплу он сообщает, что, отправившись с отцом на Северный выездной суд, он всю дорогу ехал в карете с сэром Дэвидом Дэлримплом и что он вел точный дневник по настоятельной просьбе своего друга мистера Лава, отправляя его ему по частям с каждой почтой. Таков был первый опыт Босуэлла в ведении дневника; затем ему предстояло практиковаться на Паоли, а позже, с беспрецедентным успехом, на докторе Джонсоне. Что касается мистера Лава, можно заметить, что он компенсировал свои ранние советы, живя за счет своего ученика. «Завтра Лав завтракает со мной», — писал Босуэлл мистеру Темплу в июле 1763 года. — «Надеюсь, мне удастся заставить его выплатить еще часть того, что он мне должен. Скажи, является ли выражение "pay up" английским, я знаю, что "pay down" — да?»

Сэр Дэвид Дэлримпл, баронет, более известный под своим судейским титулом лорд Хейлс, был в то время адвокатом-депутом, одним из членов коллегии, специально нанятых Короной для привлечения правонарушителей к суду в Юстициарии. Будучи способным юристом, он уже доказал свою компетентность и глубокую эрудицию в нескольких отдельных публикациях и различных статьях для периодических изданий. Обладая запасом знаний, которыми он делился с большой любезностью, Босуэлл провозгласил его своим Меценатом. Включив его в число своих божеств, он был склонен боготворить и всех тех, кого тот одобрял. Самым выдающимся из них был доктор Сэмюэл Джонсон, о существовании которого он впервые узнал из разговора в почтовой карете. Он был рад узнать, что тот еще жив, является центром литературного кружка, сочинил литературную смесь под названием «Рэмблер» и редактировал словарь. По мере того как сэр Дэвид распространялся о его учености и добродетелях, Босуэлл решил, что однажды Джонсон займет место среди его кумиров.

В ноябре 1759 года Босуэлл поступил в Университет Глазго в качестве студента гражданского права; он также посещал лекции доктора Адама Смита по моральной философии и риторике. Вечера он проводил в местах общественных развлечений. От мистера Лава он перенял увлечение драматическим искусством, которое в отсутствие лицензированного театра не мог удовлетворить в столице. Более просвещенные купцы Глазго терпели театральные представления, привлекая на свои подмостки такие таланты, какие могла позволить их провинциальная ситуация. Среди тех, кто искал заработка в театре Глазго, был Фрэнсис Джентльмен, уроженец Ирландии, изначально офицер армии. Этот любезный джентльмен продал свой патент в надежде обрести славу и богатство в качестве драматического автора, но, разочаровавшись в поиске покровителя, попытался существовать как актер. Его принимал Босуэлл, который поощрил его опубликовать издание трагедии Саутерна «Оруноко», приняв на себя поэтическое посвящение. Посвятительные стихи заканчивались так:

«Но там, где с честной радостью она найдет
Смысл, вкус, религию и добрый нрав в единстве,
Там с радостью она возвысит слабый голос свой,
Не боясь сказать, что Босуэлл — ее выбор».




Покровительство Босуэлла не помогло несчастному актеру. Он был вынужден покинуть Глазго; впоследствии он переезжал с места на место, «испытывая все тяготы странствующего актера и все разочарования автора, не имеющего друзей». Он скончался в сентябре 1784 года.

В Глазго, проводя будничные вечера в местах развлечений, Босуэлл начал по воскресеньям посещать службы Римско-католической церкви. До окончания университетского семестра он решил принять католическую веру и подготовиться к принятию сана в Римской церкви. Эти странности были столь огорчительны для его родителей, что его отозвали в Эдинбург. Он согласился оставить свои священнические устремления при условии, что ему позволят заменить право профессией военного. В марте 1760 года отец сопровождал его в Лондон, чтобы получить для него патент в Гвардии. Они посетили герцога Аргайла, который, согласно рассказу Босуэлла, решительно отговорил его от военной карьеры. «Милорд, — сказал герцог, — мне нравится ваш сын; этого мальчика не должны расстреливать за три шиллинга и шесть пенсов в день». Лорд Окинлек вскоре после этого вернулся в Эдинбург.

Босуэллу было позволено остаться в Лондоне. Его религиозные взгляды противоречили его интересам на Севере, и было очевидно, что он не удержится от публичного исповедания своей веры. Поэтому было целесообразно, чтобы он пока проживал в Лондоне. По просьбе отца лорд Хейлс представил его доктору Джортину в надежде, что этот выдающийся богослов склонит его к соблюдению доктрин Английской церкви. Следующее письмо доктора Джортина лорду Хейлсу от 27 апреля 1760 года подразумевает, что Босуэлл уже, среди лондонских увеселений, перестал интересоваться церковными вопросами:

«Ваш молодой джентльмен заходил ко мне в четверг в полдень, 3 апреля. Я ушел на весь день, и он, казалось, был огорчен разочарованием и предложил прийти на следующий день. Моя дочь сказала ему, что я буду занят в церкви, так как это была Страстная пятница. Затем он оставил ваше письмо и записку для меня, обещая быть у меня в субботу утром. Но с тех пор я ничего о нем не слышал. Он, полагаю, начал подозревать какой-то умысел против него, и его новые друзья и отцы, возможно, представили меня ему как еретика и неверующего, которого он должен избегать, как чумы. Я бы с радостью приложил все свои усилия по этому печальному случаю, но, по правде говоря, мои надежды на успех были бы малы. Нет ничего более неуступчивого, чем фанатик. Я искренне сочувствую вашему доброму другу. Если его сын действительно искренен в своем новом суеверии и трезв в своих нравах, то в этом есть некоторое утешение, ибо, несомненно, человек может быть папистом и честным человеком. Не стоит ожидать, что сын будет сильно сопереживать печалям отца. Религиозный фанатизм пожирает естественную привязанность и разрывает самые дорогие узы. И все же, если бы у меня была возможность, я бы затронул эту струну и попытался узнать, остались ли в его груди какие-либо следы былого пламени (veteris vestigia flammæ)».

К своей ранней привязанности к Римской церкви Босуэлл впоследствии обращается лишь однажды. В письме к мистеру Темплу в ноябре 1789 года он замечает, что его «папистское воображение побуждает его рассматривать дружбу своего корреспондента как своего рода кредит, на который он может отчасти полагаться».

С отцом Босуэлл не был откровенен в своем показном военном рвении. Добиваясь патента в Гвардии, он сообщил мистеру Темплу, что его желание — «быть при дворе, наслаждаясь счастьем светского общества и компанией людей гениальных». Что касается военного рвения, то позже в памфлете он объявил, что страдал от природной робости перед личной опасностью, на преодоление которой ему потребовалось немало философии.

Он продлил свое пребывание в Лондоне на целый год. Некоторое время он жил у Александра, десятого графа Эглинтона, горячего друга семьи Окинлек. Его светлостью он был введен «в круг великих, веселых и изобретательных». Будучи представленным в Жокей-клуб и привезенным в Ньюмаркет, он был глубоко тронут событиями на ипподроме. Удалившись в кофейню, он сочинил поэму, сделав себя главной темой, хотя, назвав себя «Детенышем в Ньюмаркете», он потешил свой эгоизм ценой собственного достоинства. Представленный лордом Эглинтоном герцогу Йоркскому, он пригласил Его Королевское Высочество послушать его поэму и осмелился предложить ему посвящение. Герцог принял то, от чего было бы невежливо отказаться, и Босуэлл напечатал свою поэму с посвятительным посланием, в котором он «дал знать миру, что над этим самым Детенышем посмеялся герцог Йоркский, что его читал Его Королевскому Высочеству сам гений и что он был согрет непосредственными лучами его доброго снисхождения». Босуэлл описывает себя так:

«Лорд * * * * н, у которого, вы знаете,
Есть немного причуд или около того;
Кто пройдет через тысячи сцен,
Чтобы подобрать что-нибудь странное,
Случайно заполучил любопытного детеныша,
Недавно пойманного на горах Шотландии;
И после того, как возил его повсюду
По Лондону, разными маршрутами,
Комические эпизоды которых
Утомили бы терпение вашей светлости;
Поскольку встреча в Ньюмаркете была близка,
Он решил, что лучше всего взять его туда.
*****
Он не был из железной расы,
Которая иногда украшает Каледонию;
Хотя он мог вступить в бой,
Полнота сияла на его лице;
И выпирающий живот заявлял,
Что он заботится о говядине и пудинге;
У него была большая и тяжелая голова,
Которая казалась сделанной из свинца;
С которой свисали такие жесткие, редкие волосы,
Что могли бы напугать ворон осенью».























Некоторое время лорда Эглинтона забавляли юношеский пыл и живость его гостя. Наконец, утомленный его странностями, он прямо указал на тщеславие и безрассудство своего посетителя. Предостережение, вероятно, осталось без внимания, ибо его светлость, по-видимому, отозвал свое покровительство. Его собственная карьера была прервана печальным и памятным событием; он был застрелен в своем собственном поместье браконьером, чье ружье он насильно отобрал. Он скончался 25 октября 1769 года.



В Лондоне Босуэлл познакомился с поэтом Дерриком, который стал его спутником и проводником. Деррику было тридцать шесть лет. Уроженец Дублина, он был отдан в ученики к торговцу полотном, но быстро оставил торговые дела. В 1751 году он отправился в Лондон и попытал счастья на сцене. Затем он искал признания как поэт. Представленный доктору Джонсону, он получил долю внимания лексикографа; но, питая к нему привязанность как к человеку, моралист порицал его музу и осуждал его легкомыслие. В письме к мистеру Темплу Босуэлл называет некоторые стихи Деррика «чудовищно плохими». Когда Нэш умер, Деррик сменил его на посту церемониймейстера в Бате. Он скончался там около 1770 года.

В апреле 1761 года Босуэлл, неохотно подчиняясь воле отца, вернулся в Эдинбург. В письме к мистеру Темплу от 1 мая он умоляет о сострадании друга. «Подумай об этом бедняге [имея в виду себя], которого притащили в город Эдинбург, обязали соблюдать каждый шотландский обычай, иначе над ним будут смеяться — "Will you hae some jeel? oh, fie! oh, fie!" — его полет воображения совершенно стеснен, и он обязан изучать "Corpus Juris Civilis"; и жить в строгой семье своего отца; стоит ли удивляться, сэр, что этот несчастный пес должен быть несколько раздражительным? Запрягите ньюмаркетского скакуна в навозную телегу, и я готов побиться об заклад, что он либо будет скакать или лягаться самым возмутительным образом, либо станет таким же глупым и упрямым, как старая избитая почтовая лошадь». В том же письме Босуэлл признает, что его поведение в Лондоне было далеко не похвальным. По возвращении в Эдинбург он опубликовал в местном периодическом издании несколько заметок о лондонской жизни. Этот рассказ привлек внимание Джона, тринадцатого лорда Сомервиля, дворянина исключительной обходительности и значительной литературной культуры. Его светлость пригласил автора к своему столу, похвалил его сочинение и призвал к упорству. Лорд Сомервиль скончался в 1765 году. Босуэлл хранил память о нем с любовью.

В Эдинбурге Босуэлл был принят в литературные круги. Он запросто обедал с лордом Кеймсом, был учеником и другом сэра Дэвида Дэлримпла и проводил долгие вечера с доктором Робертсоном и Дэвидом Юмом. Его страсть к драме усилилась. В то время в Эдинбурге не было лицензированного театра, а в религиозных семьях посещение спектаклей было запрещено. Прошло всего пять лет с тех пор, как преподобный Джон Хоум, священник из Ателстанефорда, был вынужден уйти в отставку из-за участия в частном представлении своей трагедии «Дуглас». Популярный предрассудок против театра был достаточной причиной для того, чтобы наш автор впал в противоположную крайность; он направил всю свою энергию на движение, которое шесть лет спустя привело к лицензированию театра в столице.

Главным соратником Босуэлла в театральных делах был мистер Дэвид Росс, трагик, некоторое время выступавший на лондонских подмостках, но, подобно друзьям нашего автора, господам Лаву и Джентльмену, изгнанный на север несчастьями. Уроженец Лондона, мистер Росс был шотландского происхождения. Его отец практиковал в Эдинбурге как писатель к Сигнету; в 1722 году он обосновался в Лондоне как солиситор по апелляциям. Дэвид, его единственный сын, родившийся в 1728 году, был отправлен в Вестминстерскую школу. Там он совершил некую неосторожность, которая привела к его исключению и непримиримому негодованию отца. Несколько лет он зарабатывал на жизнь в качестве коммерческого клерка, но, получив от Куина уроки драматического искусства, в 1753 году вышел на сцену Ковент-Гарден, где занял второе место как трагик. Нерегулярные привычки мешали его продвижению, и он отправился в Эдинбург в надежде получить профессиональную поддержку. Он стал распорядителем увеселений и давал частные представления, которые ценились и пользовались покровительством. Наконец, 9 декабря 1767 года он получил привилегию открыть первый лицензированный театр в столице. Босуэлл по его просьбе сочинил «пролог»; стихи, ныне, к сожалению, невосстановимые, были охарактеризованы лордом Мэнсфилдом как «остроумные и примиряющие». Театр имел успех, и актер вскоре после этого приобрел благодаря браку значительный доход. Он взял в жены Фанни Мюррей, которая в менее почетной связи была связана с покойным дворянином, получив с ней аннуитет в двести фунтов. Росс получил дальнейшее приращение состояния совершенно неожиданным образом. На смертном одре его отец составил завещание, исключив его из какой-либо доли своего имущества и жестоко оговорив, что его сестра «должна платить ему один шиллинг ежегодно, первого мая, в день его рождения, чтобы напоминать ему о его несчастье родиться»! На том основании, что по закону Шотландии человек не может завещать поместье простыми словами исключения без прямого акта передачи наследства, Росс добился отмены распоряжения и по решению Палаты лордов получил шесть тысяч фунтов. Теперь он ушел из Эдинбургского театра и возобновил свои контракты в Ковент-Гардене; но вскоре стал жертвой безрассудной непредусмотрительности. До самого конца Босуэлл дорожил его обществом, хотя и не решался вводить его в литературные круги. Он скончался в сентябре 1790 года. Следующий отрывок из письма Босуэлла мистеру Темплу от 16 сентября 1790 года завершит рассказ о его карьере:

«Мой старый друг Росс, актер, внезапно скончался вчера утром. Меня вызвали как его самого близкого друга в городе, и я был так занят организацией его похорон, на которых я буду главным плакальщиком, что у меня осталось очень мало времени — всего около десяти минут. Бедный Росс! Он был несчастным человеком в некоторых отношениях; но он был истинным жизнелюбом, очень общительным человеком, и у него никогда не было недостатка в хорошей еде, питье и сердечных товарищах. У него были школьные друзья и товарищи, которые удивительно поддерживали его. Я обнаружил, что адмирал Баррингтон однажды прислал ему 100 фунтов и назначил ему аннуитет в 60 фунтов в год».

Среди тех, кто был одного возраста и положения с Босуэллом и поддерживал его в управлении театральными делами в Эдинбурге, был достопочтенный Эндрю Эрскин, младший сын Александра, пятого графа Келли. Этот молодой джентльмен, тогда лейтенант 71-го полка, был весьма остроумен и сочинял достойные стихи. Отвечая на письмо Босуэлла, датированное Окинлеком 25 августа, Эрскин выразил себя в стихах, и письма обменивались с обеих сторон в течение значительного периода. Босуэлл тем временем решил предъявить дальнейшие претензии на лавры поэта. В ноябре он выпустил поэму из шестнадцати спенсеровых строф, занимавшую такое же количество печатных страниц, под названием «Ода к трагедии, джентльмена из Шотландии». Она была характерно посвящена самому себе — посвятительное послание гласило так:

«Следующая ода, которая просит вашего принятия, посвящена теме серьезной и торжественной, а потому может быть сочтена многими людьми не столь подходящей для вашего изменчивого нрава. Но я, сэр, который наслаждается удовольствием вашего близкого знакомства, знаю, что многие из ваших часов уединения посвящены размышлениям и что вы можете столь же сильно наслаждаться произведениями серьезной музы, как и самыми блестящими выпадами игривой фантазии».

Пиша Эрскину 17 декабря, Босуэлл далее распространяется о своих личных качествах. «Автор "Оды к трагедии"», — продолжает он, — «есть человек весьма превосходный; он из древнего рода на западе Шотландии, чем он немало гордится. При его рождении появились предзнаменования его будущего величия. Его способности ярки, а образование было хорошим. Он путешествовал в почтовых каретах бесчисленные мили. Он ест каждое хорошее блюдо, особенно яблочный пирог. Он пьет старый хок. У него очень хороший характер. Он отчасти юморист и немного подпорчен гордостью. У него хорошее мужественное лицо, и он признает себя влюбчивым. Он обладает бесконечной живостью, хотя временами наблюдается у него меланхолический оттенок. Он скорее толст, чем худ, скорее короток, чем высок, скорее молод, чем стар. Его туфли аккуратно сделаны, и он никогда не носит очков».

В 1760 году мистер Эрскин отредактировал первый том произведения в двенадцатую долю листа под названием «Сборник оригинальных стихотворений преподобного мистера Блэклока и других шотландских джентльменов». Эта публикация содержала сочинения мистера Блэклока, доктора Битти, мистера Гордона из Дамфриса и других; она была опубликована Александром Дональдсоном, эдинбургским книготорговцем, и задумывалась как первая из серии трех томов. Второй том был значительно задержан из-за отсутствия мистера Эрскина с его полком, и на Босуэлла впоследствии были возложены редакторские труды. Как авторы, Эрскин и Босуэлл были связаны с мистером Хоумом, автором «Дугласа», мистером Макферсоном, редактором «Оссиана», и другими. Из двадцати восьми произведений, вышедших из-под пера Босуэлла, одно приведено ниже, в высшей степени характерное для своего автора.



«Б——, король мыловаров,

По вторникам у Тома появляется,

И когда он говорит или поет,

Никто не может сравниться с ним

Ибо он говорит с такой легкостью и грацией,

Что все очарованные вниманием мы сидим,

И он поет с таким комичным лицом,

Что наши бока готовы лопнуть.

«Б—— достаточно скромен,

Он не считает себя совсем Фебом,

Он никогда не щеголяет табакеркой,

И хок — это напиток, который он пьет.

И он признает, что Нед К——т, священник,

Может претендовать на нечто почетное,

И он клянется, что не шутит,

Когда называет этого самого К——та своим другом.

«Б—— приятен и весел,

Создан природой для веселья;

Он беззаботно болтает,

Когда компания ему по душе.

"Эту максиму", — говорит он, — "вы можете видеть,

Мы никогда не получим зерна без мякины";

Так что ему и на грош не важно,

Смеетесь ли вы с ним или над ним.

«Б—— обожает женщин,

И никогда не собирается обманывать,

Он влюблен по меньшей мере в десяток;

Если они серьезны, он улыбается в усы.

У него вся яркая фантазия юности,

С суждением сорока пяти лет.

Короче говоря, чтобы сказать правду,

Нет парня лучше на свете».



Пиша Эрскину 8 декабря 1761 года, Босуэлл замечает, что второй том «Сборника» вот-вот появится, добавляя, что его друг «будет выглядеть очень хорошо, а он сам — прилично». Но публика, хотя и не осуждая тон известных авторов, осудила легкомыслие анонимных участников и отложила книгу в сторону. Издательское предприятие было разорено, и запланированный третий том не вышел.

Босуэлл решил покинуть Эдинбург, уверяя отца, что только военная жизнь соответствует его вкусам. В письме к Эрскину от 4 мая он продолжает:

«Моя любовь к Гвардии должна казаться очень странной тебе, у кого есть врожденная антипатия к блеску алого цвета. Но я должен сообщить тебе, что есть город под названием Лондон, к которому я питаю столь же сильную привязанность, какую самый романтичный любовник когда-либо питал к своей возлюбленной. Там человек действительно может намылить свою бороду и наслаждаться всем, что только можно получить в этом преходящем состоянии вещей. Любая приятная прихоть может быть полностью удовлетворена без осуждения. Я надеюсь, однако, что ты не припишешь мое проживание в Англии той же причине, по которой Гамлету советовали отправиться туда, потому что люди там были все так же безумны, как и он сам».

Поскольку отцовские увещевания оказались безрезультатными, Босуэллу было позволено вернуться в метрополию. Из Парламент-Плейс, Эдинбург, 10 ноября он пишет Эрскину, что «в следующий понедельник он отправляется в Лондон». 20 ноября он пишет из Лондона: «Если я смогу попасть в Гвардию, это меня очень порадует; если нет, я ничего не могу с этим поделать».

Босуэлл привез из Шотландии рекомендацию к Чарльзу, герцогу Куинсберри, покровителю Гея, но этот дворянин не принял участия в его делах. Он снова искал поприще авторства. Он и Эрскин переписывались по самым разным темам, и ему казалось, что их письма могут привлечь внимание. Письма были напечатаны в томе формата октаво, причем Босуэлл в предисловии заметил, что он и его корреспондент «заставили себя посмеяться и надеются, что они произведут тот же эффект на других людей». Эрскин и Босуэлл впоследствии были связаны написанием «Критических замечаний» на трагедию Малле «Эльвира», поставленную в Друри-Лейн зимой 1762-3 годов. В 1764 году Эрскин опубликовал драму под названием «Она не он, а он не она; фарс в двух актах, как он исполняется в театре в Кэнонгейте». В 1773 году он выпустил «Городские эклоги», поэму из двадцати двух страниц формата кварто, призванную «разоблачить ложный вкус к цветистым описаниям, который преобладает в современной поэзии».

Из 71-го полка Эрскин в 1763 году перевелся в 24-й полк, где стал капитаном. Уйдя из армии, он поселился в Эдинбурге. Там он проживал после 1790 года со своей сестрой, леди Колвилл, в Драмсхью, недалеко от моста Дин. Он был необычайным пешеходом и почти каждое утро ходил в Куинсферри, примерно в десяти милях, где завтракал в гостинице Холла. Он обходился без прислуги и, закончив трапезу, оставлял плату под тарелкой. Он был высокого, дородного телосложения и до последнего носил гетры и жилет с клапанами. Хотя он был сатиричен в своих писаниях, в разговоре он был добродушен и остроумен. Он был ранним поклонником и периодическим корреспондентом поэта Бернса. Подобно своему брату, «музыкальному графу Келли», он был любителем шотландских мелодий и был одним из группы любителей, которые объединились с мистером Джорджем Томсоном при разработке его «Сборника шотландских арий». Он активно помогал мистеру Томсону на ранних этапах его предприятия. Несколько песен его пера Бернс в письме к мистеру Томсону, написанном в июне 1793 года, описал как «хорошенькие», добавив, что его «песня о любви божественна». Композиция, описанная таким образом, начинающаяся со слов «How sweet this lone vale», стала широко популярной; но начальная строфа была сочинена только им. Он был одним из ранних друзей Арчибальда Констебля, выдающегося издателя, который в автобиографическом фрагменте описал его как человека, обладающего «отличным вкусом к изобразительному искусству» и являющегося «самым непритязательным человеком, которого он когда-либо встречал». Его привычки были регулярными, но он иногда предавался картам и был неравнодушен к игре в вист. Понеся серьезный убыток в своем любимом времяпрепровождении, он пришел в неистовство, бросился в Форт и погиб. Это печальное событие произошло в сентябре 1793 года. В письме к мистеру Томсону от октября 1791 года Бернс пишет, что известие о смерти Эрскина огорчило и «напугало» его.

Со дня, когда сэр Дэвид Дэлримпл впервые упомянул доктора Сэмюэла Джонсона в почтовой карете, Босуэлл лелеял надежду на знакомство с лексикографом. Во время своего предыдущего визита в Лондон он приложил некоторые усилия, чтобы добиться представления. Деррик обещал это, но не имел возможности. Летом 1761 года Томас Шеридан читал в Эдинбурге лекции по практике ораторского искусства и очаровал Босуэлла, рассуждая о добродетелях доктора Джонсона. Через Шеридана знакомство казалось легким, но Босуэлл, посетив его, обнаружил, что он и лексикограф разошлись во мнениях. Босуэлл не отчаивался. Он получил разрешение занять комнаты своего друга мистера Темпла в Иннер-Темпле, недалеко от резиденции доктора Джонсона и рядом с его известными излюбленными местами.

Требовались дальнейшие усилия. Босуэлл втерся в доверие к мистеру Томасу Дэвису, книготорговцу с Рассел-стрит, 8, Ковент-Гарден, бывшему актеру. Мистер Дэвис хорошо знал доктора Джонсона, часто видел его в своем магазине и имел честь принимать его за своим столом. Чтобы встретиться с Босуэллом, лексикографа приглашали не раз, но, как выразился наш автор, «он был по какой-то несчастной случайности или другой помешан от прихода к нам». Неожиданным образом Босуэлл наконец достиг своих желаний. Событие должно быть описано его собственными словами: «Наконец, в понедельник, 16 мая, когда я сидел в задней комнате мистера Дэвиса, после того как выпил с ним и миссис Дэвис чаю, Джонсон неожиданно вошел в магазин; и мистер Дэвис, заметив его через стеклянную дверь в комнате, в которой мы сидели, приближающимся к нам, объявил мне о его внушительном приближении нечто вроде актера в роли Горацио, когда он обращается к Гамлету при появлении призрака его отца: "Смотри, милорд, он идет!" * * * Мистер Дэвис упомянул мое имя и почтительно представил меня ему. Я был очень взволнован; и, вспомнив его предубеждение против шотландцев, о котором я много слышал, я сказал Дэвису: "Не говори, откуда я приехал". "Из Шотландии", — озорно крикнул Дэвис. "Мистер Джонсон", — сказал я, — "я действительно приехал из Шотландии, но я не могу с этим поделать". Я готов льстить себе, что имел в виду это как легкую шутку, чтобы успокоить и примирить его, а не как унизительное принижение за счет моей страны. Но как бы то ни было, эта речь была несколько неудачной; ибо с той быстротой ума, которой он был так знаменит, он ухватился за выражение "приехал из Шотландии", которое я использовал в смысле принадлежности к этой стране; и, как если бы я сказал, что уехал из нее или покинул ее, парировал: "Это, сэр, я нахожу, то, с чем очень многие ваши соотечественники не могут поделать". Этот удар ошеломил меня довольно сильно; и когда мы сели, я почувствовал себя неловко и опасался того, что может последовать дальше. Затем он обратился к Дэвису: "Что вы думаете о Гаррике? Он отказал мне в заказе на спектакль для мисс Уильямс, потому что знает, что зал будет полон и что заказ будет стоить три шиллинга". Стремясь воспользоваться любой возможностью, чтобы вступить с ним в разговор, я осмелился сказать: "О, сэр, я не могу думать, что мистер Гаррик пожалел бы для вас такую мелочь". "Сэр", — сказал он со строгим взглядом, — "я знаю Дэвида Гаррика дольше, чем вы, и я не знаю, какое право вы имеете говорить со мной на эту тему". Возможно, я заслужил этот упрек; ибо было довольно самонадеянно с моей стороны, совершенно незнакомого человека, выражать какое-либо сомнение в справедливости его замечания о своем старом знакомом и ученике. Теперь я почувствовал себя очень униженным и начал думать, что надежда, которую я долго лелеял на получение его знакомства, разрушена. И, по правде говоря, если бы мой пыл не был необычайно сильным, а моя решимость — необычайно упорной, столь грубый прием мог бы навсегда удержать меня от дальнейших попыток. К счастью, однако, я остался на поле боя не полностью обескураженным и вскоре был вознагражден, услышав часть его разговора». Босуэлл завершает свой рассказ так: «Я часть вечера оставался с ним наедине и осмеливался время от времени делать замечания, которые он принимал очень вежливо, так что я был удовлетворен тем, что, хотя в его манере была грубость, в его характере не было злобы. Дэвис последовал за мной к двери, и когда я немного пожаловался ему на тяжелые удары, которые нанес мне великий человек, он любезно взял на себя труд утешить меня, сказав: "Не беспокойтесь. Я вижу, что вы ему очень нравитесь"».

Доктор Джонсон считал Босуэлла авантюристом, приехавшим в Лондон в поисках литературной работы. Дэвис, заметив это, в частном порядке объяснил ему, что Босуэлл — сын шотландского судьи и наследник хорошего состояния. «Несколько дней спустя», — пишет Босуэлл, — «я зашел к Дэвису и спросил его, думает ли он, что я могу взять на себя смелость нанести визит мистеру Джонсону в его комнаты в Темпле. Он сказал, что я, безусловно, могу и что мистер Джонсон воспримет это как комплимент. Итак, во вторник, 24 мая, после того как я был оживлен остроумными выпадами господ Торнтона, Уилкса, Черчилля и Ллойда, с которыми я провел утро, я смело направился к Джонсону. Его комнаты находились на первом этаже дома № 1 по Иннер-Темпл-Лейн, и я вошел в них с впечатлением, полученным от преподобного доктора Блэра из Эдинбурга, который был представлен мне незадолго до этого и описал, как он "нашел гиганта в его логове", выражение, которое, когда я довольно хорошо познакомился с Джонсоном, я повторил ему, и он был развлечен этим живописным описанием самого себя. * * * Он принял меня очень любезно; но надо признаться, что его квартира, мебель и утренняя одежда были достаточно нелепыми. Его коричневый костюм выглядел очень поношенным; на нем был маленький старый сморщенный непопудренный парик, который был слишком мал для его головы; воротник рубашки и колени бриджей были свободны; черные шерстяные чулки плохо натянуты, и у него была пара туфель без пряжек вместо домашних тапочек. Но все эти неряшливые особенности забывались в тот момент, когда он начинал говорить. Несколько джентльменов, которых я не помню, сидели с ним; и когда они ушли, я тоже встал, но он сказал мне: "Нет, не уходите". "Сэр", — сказал я, — "я боюсь, что вторгаюсь к вам. Это великодушно — позволить мне сидеть и слушать вас". Он, казалось, был доволен этим комплиментом, который я искренне сделал ему, и ответил: "Сэр, я обязан любому человеку, который посещает меня". * * * Перед тем как мы расстались, он был так добр, что пообещал почтить меня своим обществом однажды вечером у меня на квартире; и когда я прощался, он сердечно пожал мне руку. Почти излишне добавлять, что я чувствовал немалое воодушевление от того, что теперь так счастливо установил знакомство, к которому так долго стремился».

Очевидная искренность уважения Босуэлла порадовала и польстила доктору Джонсону. Он выслушал подробности литературной жизни в Эдинбурге и был рад узнать, что некоторые шотландцы ценят его ученость. Он посетил Босуэлла в его комнатах и пригласил его в таверну «Митра», где впоследствии они часто ужинали и пили портвейн до глубокой ночи. На одной из этих праздничных встреч Босуэлл рассказал историю о почтовой карете и распространялся о достоинствах сэра Дэвида Дэлримпла с пылом героя-поклонника. Доктор Джонсон поднял тост за сэра Дэвида, назвав его «человеком достойным, ученым и остроумным». Он добавил: «Я, однако, никогда не слышал о нем, кроме как от вас; но пусть он знает мое мнение о нем, ибо, поскольку он не часто показывает себя миру, он должен знать похвалу тех немногих, кто слышит о нем». 2 июля Босуэлл связался с сэром Дэвидом Дэлримплом в таких выражениях:

«Я сейчас в очень хороших отношениях с мистером Джонсоном. Его разговор поучителен и занимателен. Он обладает обширнейшим запасом знаний, очень ясным выражением и большим сильным юмором. Я часто бываю с ним. Несколько вечеров назад мы ужинали вдвоем в таверне "Митра" и сидели за трезвой бутылкой до времени между часом и двумя ночи. Мы много говорили о вас. Мы пили за ваше здоровье, и он просил меня сказать вам об этом. Когда я в его компании, я рационально счастлив, я внимателен и жажду учиться, и я надеюсь, что могу получить пользу от такого общества».

На письмо Босуэлла, в его упоминании о докторе Джонсоне, сэр Дэвид Дэлримпл дал следующий ответ:

«Мне приятно думать, что вы добились дружбы мистера Сэмюэла Джонсона. Он один из лучших писателей-моралистов, которых произвела Англия. В то же время я завидую вам в свободном и неприкрытом общении с таким человеком. Могу ли я попросить вас передать ему мое глубочайшее почтение и заверить его в том почитании, которое я питаю к автору "Рэмблера" и "Рассела"».

15 июля Босуэлл таким образом общался с мистером Темплом:

«Я имел честь ужинать с глазу на глаз с мистером Джонсоном вчера вечером; кстати, мне не нужно было использовать французскую фразу. Мы сидели до времени между двумя и тремя часами. Он сердечно взял меня за руку и сказал: "Мой дорогой Босуэлл, я очень люблю тебя". Теперь, Темпл, могу ли я удержаться от тщеславия?»

Процитировав часть письма сэра Дэвида Дэлримпла, он продолжает:

«Мистер Джонсон был в превосходном расположении духа, и у нас было много разговоров. Я упомянул ему Френуа, но он посоветовал мне не следовать плану, и он заявил, что сам никогда не следовал ему дольше двух дней. Он посоветовал мне читать так, как подсказывает мне склонность, что одно, по его словам, принесет мне пользу; ибо мне лучше ходить в компанию, чем читать заданное задание. Сколько бы мы ни учились, мы все равно должны оставаться невежественными во многом. Поэтому вопрос в том, какие части науки мы хотим знать? Он сказал также, что праздность — это болезнь, с которой я должен бороться, и что я должен прописать себе пять часов в день и в эти часы удовлетворять любые литературные желания, которые могут возникнуть. Он собирается дать мне совет относительно того, какие книги я должен взять с собой из Англии. Я сказал ему, что "Рэмблер" будет сопровождать меня по Европе, и так станет настоящим Рэмблером. Он улыбнулся с удовлетворением».

Беседа с глазу на глаз с доктором Джонсоном 14 июля, описанная таким образом мистеру Темплу, также является предметом письма к сэру Дэвиду Дэлримплу. Это письмо продолжается так:

«В среду вечером у нас с мистером Джонсоном была еще одна беседа с глазу на глаз в "Митре". Поверите ли вы, что мы сидели с половины девятого до времени между двумя и тремя часами! Он сердечно взял меня за руку и сказал: "Мой дорогой Босуэлл! Я очень люблю тебя". Могу ли я удержаться от того, чтобы быть немного тщеславным? * * * Он советует мне бороться с праздностью как с болезнью, читать по пять часов каждый день, но позволить склонности направлять меня, что читать. Он большой враг установленного плана обучения. Он советует мне, находясь за границей, посещать места, где есть что посмотреть и чему научиться. Он не очень любит идею проводить целую зиму в голландском городе. Он думает, что я могу сделать гораздо больше путем частного изучения, чем посещая лекции. Он хотел бы, чтобы я прошелся (слово в его собственном стиле) по Испании. Он говорит, что человек может увидеть многое, посещая их внутренние города и университеты. Он также советует мне посетить северные королевства, где можно увидеть больше нового, чем во Франции и Италии, но он не против того, чтобы я увидел эти более теплые регионы».

Эти упоминания о заграничных поездках относятся к предложению лорда Окинлека, чтобы его сын изучал гражданское право в Утрехте, на что Босуэлл был склонен согласиться, полагая, что, таким образом удовлетворяя желания своего отца, ему может быть позволено перед возвращением домой посетить основные страны Континента.

В среду, 21 июля, Джонсон ужинал в комнатах Босуэлла, где также присутствовали мистер Джордж Демпстер, член парламента, и дядя хозяина по отцовской линии, доктор Джон Босуэлл из Эдинбурга. Этот случай был одним из самых памятных в ходе общения Босуэлла со своим прославленным соратником. Доктор Босуэлл придерживался свободных взглядов на религию, а мистер Демпстер был учеником Дэвида Юма. Демпстер совершил яростную атаку на христианство, повторяя аргументы Руссо и одобрительно цитируя мнения Юма и Гиббона. Доктор Босуэлл хранил общее молчание, но был склонен одобрительно улыбаться на выпады Демпстера. В обществе своего нового знакомого доктор Джонсон был потрясен, обнаружив смелого сторонника неверующих взглядов, и его негодование было соразмерным. Он набросился на Демпстера с большой суровостью, разоблачая софистику его школы. Босуэлл делал заметки о разговоре, несомненно, намереваясь использовать то, что он написал. На следующее утро он поспешил в комнаты доктора Джонсона, чтобы выразить неодобрение взглядам Демпстера. Доктор Джонсон ответил: "Я давно не встречал человека, который вызвал бы у меня такое общее неудовольствие. Он совершенно не зафиксирован в своих принципах и хочет запутать других людей". Это высказывание представлено Босуэллом в мемуарах доктора Джонсона с вводным замечанием: "О джентльмене, который был упомянут, он сказал" и т. д. Босуэлл стал очень близок с мистером Демпстером и поэтому стер из своего дневника все воспоминания о вечернем разговоре. Не очень похвально он утверждает в «Жизни Джонсона», что вечер был полностью занят "обсуждением социальных и политических вопросов". Но правда, которую Босуэлл пытался скрыть, доходит до нас его собственными словами из двух разных каналов. Мистеру Темплу 23 июля он писал так:

«В среду вечером мистер Джонсон, Демпстер и мой дядя доктор Босуэлл ужинали со мной в моих комнатах. Я получил огромное удовлетворение, обнаружив софистику Демпстера (которую он почерпнул у Юма и Руссо), побежденную здравым смыслом и энергичными рассуждениями Джонсона. Это был очень плодотворный вечер, и мой дневник полон его плодов. Демпстер был так счастлив, как только может быть побежденный спорщик; а честный доктор был весел, общителен и очень развлечен».

В тот же день Босуэлл общался с сэром Дэвидом Дэлримплом в таких словах:

«Несколько вечеров назад мистер Джонсон оказал мне честь, поужинав со мной в моих комнатах. Entre nous, он сказал, что Демпстер, который также был у меня, вызвал у него больше общего неприятия, чем любой другой человек, встреченный им за долгое время. Он увидел ученика Юма и Руссо, совершенно неуверенного в своих принципах и пытающегося сбить с толку и поколебать других людей детской софистикой. Я испытал бесконечное удовлетворение, слыша, как твердая истина опровергает суетную тонкость. * * * Благодарю Бога за то, что познакомился с мистером Джонсоном. Он оказал мне неоценимую услугу. Он помог мне обрести душевный покой; он помог мне стать разумным христианином; надеюсь, я всегда останусь таковым».

Упоминая о том, что стал разумным христианином, Босуэлл стремился убедить своего шотландского мецената в том, что лично отказался от суеверий папистского богослужения. Религиозные взгляды мистера Демпстера, наряду с его личной историей и знакомством с Босуэллом, могут быть окончательно оставлены в стороне. Будучи внуком Джорджа Демпстера, купца и банкира из Данди, он унаследовал несколько крупных поместий, которые его предок приобрел, предоставляя значительные ссуды под залог недвижимости прежним владельцам. Рожденный в 1735 году, он учился в Эдинбургском университете, где сблизился с доктором Уильямом Робертсоном, Александром Карлайлом, Джоном Хоумом и другими выдающимися священнослужителями. Под их покровительством он заседал в Генеральной ассамблее в качестве светского члена; и в этом суде он выступил против своих друзей, поддержав принятое в 1757 году постановление Палаты, запрещающее духовенству поощрять театральные представления. Познакомившись с Дэвидом Юмом, он отрекся от пресвитерианства и принял неверие. Он оставил шотландскую адвокатуру, в которую был принят, и стал кандидатом в парламент от округов Файф и Форфар. С небольшим перевесом он получил место, но был уличен в подкупе, и выборы были аннулированы. Чтобы достичь своей цели, он продал два прекрасных поместья и потратил почти 15 000 фунтов стерлингов. Представ перед избирателями во второй раз, он был избран при менее сомнительных обстоятельствах. Он сохранял свое место с 1762 по 1790 год. Он не примыкал ни к одной политической партии, вероятно, из-за неуверенности суждений, которая отчасти была наследственной: двое его предков были лишены сана, а затем восстановлены в служении за определенные изменения в своих гражданских и церковных взглядах. По словам Босуэлла, он рано начал лелеять республиканские настроения; позднее он сопротивлялся революционному брожению, вызванному французской Директорией. Широкая публика почитала его патриотом, и в провинции он был известен как «Честный Джордж». Поэт Бернс считал, что он должен был быть возведен в дворянство. Он поддерживал некоторые либеральные меры, и с его именем связаны определенные важные заслуги. Он осуждал конфликт с американскими колониями, выступал против суверенитета, осуществляемого Ост-Индской компанией, стремился снять все ограничения с национальной торговли и ратовал за отмену синекур. Уйдя из парламента, он посвятил себя развитию сельского хозяйства и промышленности в Северной Британии. Он основал сельскохозяйственное общество в своем поместье. Он улучшил состояние шотландского рыболовства и открыл способ сохранения лосося для лондонского рынка. Его очень уважали в поместье, он был благосклонен к беднякам и проявлял щедрое гостеприимство. Он не посещал церковь, ссылаясь на слабое здоровье, но общался с духовенством своего округа, а в кругу семьи говорил о религии с благоговением. В двадцати с лишним его письмах, написанных с перерывами в течение двадцати пяти лет, предшествовавших его кончине, автор при тщательном изучении не смог обнаружить ни одного замечания, отдающего скептицизмом. И все же почти несомненно, что до конца своей долгой жизни он лелеял губительное неверие Дэвида Юма. Достопочтенному Джону Уилсону Крокеру сэр Вальтер Скотт передал следующую стихотворную эпитафию, которую, как утверждалось, мистер Демпстер сочинил сам о себе:—

«Молитесь за душу покойного Джорджа Демпстера, В юности — великий дурак, в старости — игрок; Что вам знать надлежит, на гробнице прочтете: Нить жизни он выпустил, когда было девяносто три. Столь крепок был он, что знакомые диву давались, Как старина Ник прибрал его, пока не дожил до сотни. К денежным делам он питал мало интереса, Сперва распродав земли, затем заложив пенсию; Но драгоценным временем распоряжался куда лучше, До конца своих дней, с самой ранней младости, Делил он часы на две равные части, И половину проводил во сне, другую — за картами».












Мистер Демпстер скончался в своем поместье Данничен, Форфаршир, 13 февраля 1818 года в возрасте восьмидесяти четырех лет.



В мае 1763 года, за два месяца до периода, достигнутого в предыдущем повествовании, Босуэлл попросил сэра Дэвида Далримпла заступиться перед отцом, который угрожал лишить его наследства из-за его неустойчивого образа жизни. Он завершает письмо сэру Дэвиду такими словами: «Скажите ему, чтобы он проявил ко мне терпение год или два, и я могу стать тем, кем он пожелает». В июне он сообщает сэру Дэвиду, что предложение отца о том, чтобы он отправился в Утрехт для изучения гражданского права у знаменитого господина Тротца, было им принято и что отец «очень доволен, обнаружив в нем столь благоразумный настрой».

Он добавляет:—

«Моя главная цель — достичь подобающего поведения в жизни. Как печально будет, если я не стану лучше, чем есть! У меня много живости, которая ведет меня к распутству и глупости. Думаю, я могу это сдержать. Но я буду умеренным и не стану стремиться к чопорной степенности и напускной правильности. Однако должен признаться вам, что в глубине души я склонен к меланхолии, которую распутство облегчает, делая меня бездумным, а значит, более легким, хотя и более презренным существом. Я страшусь возвращения этого недуга. Я всегда опасаюсь его».

Об утрехтском плане он пишет мистеру Темплу 15 июля: «Я получил длинное письмо от отца, полное любви и добрых советов. Честный человек, он сейчас очень счастлив: удивительно думать, как сильно он желал, чтобы я следовал путем гражданской жизни; он тревожится, как бы я не сошел со своего благоразумного пути и не вернулся к своему распутному, неустойчивому образу мыслей; и чтобы успокоить его, он настаивает на моем торжественном обещании, что я буду придерживаться плана, на котором он так решительно настаивает: он знает мою верность и заключает, что мое обещание удержит меня. Действительно, он во многом прав; единственный вопрос в том, что именно я должен обещать. Думаю, я могу обещать следующее: что с этого времени я буду изучать пристойность поведения и стремиться быть человеком знания и благоразумия, насколько смогу; что я буду совершенствоваться как можно больше, пока буду за границей, а по возвращении надену мантию члена Факультета адвокатов и буду на положении джентльмена, занятого делом, с прицелом на то, чтобы попасть в Парламент».

За пользование комнатами мистера Темпла Босуэлл платил свою долю арендной платы, но его проживание было обременено условием, что брат его друга, семнадцатилетний юноша, может при случае делить с ним помещение. Этот молодой джентльмен, мистер Роберт Темпл, имел офицерский патент в линейном полку, но не проявлял особого рвения к своим военным обязанностям. Раннее общение Босуэлла с ним было весьма характерным. 15 июля он сообщил своему брату, что «его гений и прилежание заключались в умывании лица и чистке шляпы, на что он тратит несколько часов», добавив: «Мне несколько неудобно иметь кого-то в комнатах вместе со мной... Я позволил ему быть слишком свободным со мной; и признаюсь, мне больно, когда я обнаруживаю, что моя глупость ставит меня в положение равенства с этим юношей, если не ниже его». 23 июля в этих нескладных стихах он высмеял юношу по его возвращении из поездки в Солсбери:—

«Боб Темпл в Саруме побывал, И всех красоток повидал; Но на машине он примчал,



Потому что был цирюльником!»

«У матушки Боулз он винцо испил; Облизнулся и похвалил; Но теперь у Клиффа пес должен обедать,



И разве он не цирюльник?»



Несколько дней спустя мастер Роберт, начав занимать гинею за гинеей, описывается как «эгоистичный», «беспечного нрава» и «не обладающий большими способностями ни ума, ни воображения». Босуэлл подводит итог: «Я рад, что он уезжает в Кембридж».

В письме к сэру Дэвиду Далримплу от 23 июля Босуэлл вдается в некоторые подробности относительно утрехтского плана и выражает решимость досконально ознакомиться с правом народов. Он решил переписать весь «Институт» Эрскина, чтобы детали запечатлелись в его памяти.

Ход утрехтских договоренностей изложен в следующем письме к мистеру Темплу от 20 июля:—

«Сегодня вечером я получил большой пакет от отца с моим аккредитивом и несколькими рекомендательными письмами к разным людям в Голландии. Письма были присланы открытыми, чтобы я их запечатал, так что меня позабавило видеть разные способы обращения с этой моей излюбленной темой. Сэр Дэвид Далримпл написал графу Нассау; его письмо на французском языке и чрезвычайно изысканно. Он рекомендует мистера Босуэлла как un jeune homme de famille et de mérite и надеется, что он найдет в графе le guide et le protecteur de sa jeunesse. Мой отец пишет минхеру Абрахамусу Гроновиусу, старому литератору в Лейдене. Это превосходное письмо, оно воскрешает их старые идеи с большей живостью, чем вы можете себе представить. У меня есть еще несколько писем, так что я не буду в затруднении, куда еду, тем более что у меня есть родственники в Гааге, принадлежащие к высшему свету. Отец выделил мне 60 фунтов в квартал — 240 фунтов в год; это не такое уж большое содержание, но при экономии я могу жить на него очень хорошо, ибо Голландия — дешевая страна. Однако я полон решимости не стесняться и не поощрять ни малейшей мелочности в отношении экономии денег, но буду брать у отца любые суммы, которые сочту необходимыми. Поскольку мои дела в этой части улажены, я должен скоро выезжать. У меня не может быть оправдания для того, чтобы позволить себе остаться в Лондоне еще надолго; и все же должен признаться вам, мой дорогой друг, что я чувствую немалое беспокойство при мысли о том, чтобы покинуть место, где сосредоточена моя привязанность, ибо там я наслаждаюсь наибольшим счастьем; однако я решил уехать на следующей неделе. Надеюсь, я не буду слабодушным, а наберусь мужской решимости и буду помнить, что покидаю Лондон, чтобы увидеть мир, обогатить свой ум новыми идеями, создать подобающий характер, а затем вернуться в метрополию гораздо более счастливым и более подготовленным к твердому вкусу к ее преимуществам».

Три дня спустя Босуэлл написал мистеру Темплу следующее:—




«Иннер-Темпл,

28 июля 1763 г.

Мой дорогой Темпл,

Я назначил день своего отъезда на пятницу, 5 августа, через неделю; и в субботу, 6-го, я буду на Ла-Манше. Увы, мой друг! Позвольте мне раскрыть вам свою слабость. Мой отъезд наполняет меня своего рода мраком, который совершенно омрачает мой разум. Я готов был заплакать при мысли о том, что покидаю дорогой Лондон и спокойное уединение Иннер-Темпла. Я теперь пускаюсь в широкий мир и надолго расстаюсь с моим дорогим Темплом, чей добрый и любезный совет никогда не переставал успокаивать мой удрученный дух. Вы видите, что я несколько меланхоличен; умоляю, утешьте меня. Это очень женственно и очень по-юношески, но я не могу с этим поделать. Мое время определено, и я уеду; я принял решение, и вы увидите, что могу его придерживаться. Прилагаю дружескую диссертацию, которую вы можете прочесть на досуге; она покажет, насколько сильнее был мой дух еще вчера вечером. Я сейчас иду на встречу с мистером Джонсоном в “Голову турка”».


Встреча с Джонсоном в кофейне «Голова турка» должным образом зафиксирована в «Жизни». Босуэлл выразил решимость отправиться в Утрехт и попросил совета.

«Приходи, — сказал Джонсон, — давай проведем этот день вместе; давай отправимся в Гринвич, пообедаем и поговорим обо всем подробно, так что я скажу:—

“На берегу Темзы мы стояли в безмолвной думе, Где Гринвич улыбается серебряному потоку”».


Друзья отправились в Гринвич в субботу, 30-го. Они осмотрели госпиталь, погуляли в парке и, вернувшись в Лондон по реке, завершили дневную прогулку совместным ужином в «Голове турка». В течение вечера Босуэлл развлекал своего наставника, распространяясь об истории своего рода и размерах и важности семейного поместья. Джонсон не сделал ни намека на явную цель встречи; было достаточно того, что в день недели, когда Босуэлл мог встретить дурных советчиков, он и его кошелек были защищены от их объятий. Друзья встретились в воскресенье. Во вторник они были вместе и утром, и вечером. В среду вечером они ужинали в «Голове турка», когда Джонсон подтвердил свое обещание отправиться со своим другом в Харидж рано утром в пятницу.

Поскольку Босуэлл на значительный период должен был остаться предоставленным самому себе, сэр Дэвид Далримпл прислал ему письмо с советами, а также несколько поручений, которые следовало выполнить во время его путешествия. На письмо сэра Дэвида Босуэлл 2 августа дал следующий ответ:—

«Мой скептицизм был вызван не неправильным мышлением, а отсутствием мышления вообще. Очень важно постоянно хранить чувство религии, запечатленное в наших умах. Если этот божественный гость не занимает часть пространства, его займут суетные пришельцы; а когда они однажды проникли внутрь, их трудно изгнать. Я запомню ваше поручение о греческой лирике. Я узнаю, что скажет библиотекарь, и сам проведу тщательный поиск. Что касается рукописей Анакреонта, мистер Джонсон говорит, что сильно сомневается, существует ли такая вещь в Лейдене».

Не имея твердых убеждений, Босуэлл, несмотря на свои протесты в правоверности, был значительно окрашен скептицизмом Демпстера. Сэр Дэвид Далримпл, который ранее пытался спасти его от Сциллы легковерия, теперь пытался избавить его от Харибды сомнения. 3 августа Босуэлл связался с мистером Темплом:—

«Завтра утром, в пять часов, я отправляюсь в свое путешествие. Я очень спешу, приводя все свои вещи в порядок. Я оставил несколько свертков в одном из ящиков, которые, прошу вас, сохраните для меня до моего возвращения. Я в последнее время много общался с мистером Джонсоном, и (поверите ли?) его дружба ко мне настолько велика, что он настаивает на том, чтобы проводить меня до корабля, и фактически взял место в дилижансе, чтобы сопровождать меня до Хариджа».

В «Жизни Джонсона» повествование продолжается:—

«В пятницу, 5 августа, мы выехали рано утром на хариджском дилижансе. Толстая пожилая дама и молодой голландец казались наиболее склонными к разговору среди нас. В гостинице, где мы обедали, дама сказала, что сделала все возможное, чтобы воспитать своих детей; и в частности, что она никогда не позволяла им ни минуты бездельничать. Джонсон: “Желаю, мадам, чтобы вы воспитали и меня; ибо я был бездельником всю свою жизнь”. “Уверена, сэр, — сказала она, — вы не были бездельником”. Джонсон: “Нет, мадам, это сущая правда; и тот джентльмен там, — указывая на меня, — был бездельником. Он бездельничал в Эдинбурге. Отец отправил его в Глазго, где он продолжал бездельничать. Затем он приехал в Лондон, где очень бездельничал; а теперь он едет в Утрехт, где будет бездельничать, как и прежде”. Я спросил его наедине, как он мог так выставить меня. Джонсон: “Пустяки! — сказал он, — они ничего о вас не знают и больше не будут об этом думать”. ... На следующий день мы добрались до Хариджа к обеду; и мой проезд на пакетботе до Хелвутслёйса был обеспечен, а багаж погружен на борт, мы пообедали в гостинице вдвоем... Мы пошли осмотреть церковь, и, войдя в нее и подойдя к алтарю, Джонсон, чье благочестие было постоянным и пламенным, заставил меня встать на колени, сказав: “Теперь, когда вы покидаете свою родную страну, вверьте себя защите вашего Творца и Искупителя”. ... Мой почитаемый друг проводил меня до пляжа, где мы обнялись и расстались с нежностью, и договорились переписываться письмами. Я сказал: “Надеюсь, сэр, вы не забудете меня в мое отсутствие”. Джонсон: “Нет, сэр, скорее вы забудете меня, чем я забуду вас”. Когда судно вышло в море, я долго не сводил с него глаз, пока он оставался, раскачивая свою величественную фигуру, как обычно; и наконец я увидел, как он пошел обратно в город, и он исчез».

8 декабря доктор Джонсон направил Босуэллу свое первое письмо. Он умолял его изучать гражданское право, как советовал отец, и древние языки, как он сам решил. Затем он переходит к описанию слабостей своего друга в таких решительных выражениях:—

«Вы знаете джентльмена, который, впервые ступив в свет, готовясь закружиться в вихре удовольствий, вообразил, что полное безразличие и всеобщая небрежность являются самыми приятными спутниками юности и самым сильным признаком легкого нрава и быстрой хватки. Свободный для любого объекта и восприимчивый к любому импульсу, он думал, что видимость прилежания отнимет что-то от репутации гения, и надеялся, что сможет достичь среди всей легкости беспечности и всей суматохи развлечений тех знаний и тех достижений, которые смертные обычного склада получают только путем безмолвной абстракции и одинокой зубрежки. Он пробовал этот образ жизни некоторое время, был утомлен им своим разумом и добродетелью; затем он пожелал вернуться к своим занятиям и, обнаружив, что долгие привычки праздности и удовольствий труднее излечить, чем он ожидал, все еще желая сохранить свои притязания на некоторые исключительные прерогативы, свел обычные последствия нерегулярности к неизменному указу судьбы и заключил, что природа изначально создала его неспособным к разумному наслаждению. Пусть все такие фантазии, иллюзорные и разрушительные, будут изгнаны отныне из ваших мыслей навсегда. Решайтесь и держитесь своего решения; выбирайте и следуйте своему выбору. Если вы проведете этот день в учебе, вы обнаружите, что завтра сможете учиться еще лучше; не то чтобы вы должны ожидать, что сразу одержите полную победу».

Джонсон похвалил своего друга за ведение дневника. Он заканчивает свое письмо выражением надежды, что он «обогащает свой дневник многими наблюдениями о стране», в которой проживает.

В Утрехте Босуэлл добился дружбы господина Тротца, ученого правоведа, чьи лекции по гражданскому праву он посещал несколько месяцев. Он также сблизился с преподобным Уильямом Брауном, пастором английской общины в Утрехте, впоследствии профессором церковной истории в Сент-Эндрюсе. Анекдоты, рассказанные господином Тротцем и мистером Брауном, сохранились в записной книжке Босуэлла.



Лорд Окинлек предполагал, что его сын должен продолжать обучение в Утрехте в течение двух лет. Предложение не было многообещающим, и оно не было реализовано. Прежде чем завершился его первый семестр, Босуэлл затосковал по удовольствиям путешествий: как только семестр закончился, он поспешил в деревню. Он посетил Лейден и другие известные места в Нидерландах и переехал в Германию. В июле он прибыл в Берлин, где вручил рекомендательное письмо мистеру, впоследствии сэру Эндрю Митчеллу, британскому послу при прусском дворе. Этим просвещенным джентльменом он был хорошо принят и гостеприимно встречен. Из Берлина он написал письмо отцу, распространяясь о преимуществах путешествий и умоляя прислать такую сумму, которая позволила бы ему отправиться в Швейцарию, а оттуда в Италию. В ожидании ответа отца он посетил герцогства Ганновер и Брауншвейг. Вернувшись в Берлин 27 августа, он нашел письмо от отца, решительно не одобряющего его предложение о длительном туре и позволяющего ему лишь удовольствие посетить Францию перед возобновлением юридических занятий в Утрехте. Уязвленный решением отца и сурово-категоричным характером его письма, он подумывал о том, чтобы нанести визит мистеру Митчеллу, чтобы умолять о его помощи и вмешательстве. Посла не было дома; он уехал с семьей в Спа, где должен был оставаться еще несколько недель. Получив его адрес, Босуэлл отправил ему пространное послание, которое из-за его своеобразной манеры мы представляем без сокращений:—


«Вы можете поверить, сэр, что я был немало удивлен, услышав по возвращении в Берлин, что onze Gezant уехал. В Брауншвейге действительно ходили слухи, что вы намеревались вернуться в Англию в этом сезоне. Меня спросили, правда ли это, и я очень простодушно подтвердил, что в этом ничего нет. Однако я обнаруживаю, что когда человек оставляет министра при иностранном дворе всего на две недели, он не уверен, что найдет его по возвращении. Ваш отъезд для меня весьма неудачен не только потому, что лишает меня разговоров, которые доставляли мне необычайное удовольствие и неизменно приучали к разумному мышлению и благородным чувствам, но и потому, что я сейчас особенно нуждаюсь в вашем благоразумном и добром совете относительно моих путешествий. Я получил еще одно письмо от отца, в котором он продолжает придерживаться мнения, что путешествия приносят очень мало пользы и могут принести много вреда. Я не буду повторять то, что говорил ранее об особом характере моего отца; я говорю особый, ибо редко встретишь человека столь превосходного телосложения и столь благородного ума, чтобы пройти через жизнь с неизменной пристойностью поведения. Что касается меня, признаюсь, что я не являюсь таким любимцем природы. Не думайте, что я намерен ссылаться на механистичность и избежать порицания, заслуженного ошибками, которые я совершил. Я лишь хочу, чтобы вы учли, что суждение — это такой же природный дар, как и воображение, и сила ума в значительной степени независима от наших усилий: думайте обо мне так, как я есть, и судите соответственно.

Я уважаю и люблю своего отца и полон решимости сделать все, что в моих силах, чтобы сделать его спокойным и счастливым; но вы согласитесь, что я могу стремиться сделать его счастливым и в то же время не быть слишком суровым к самому себе. Я должен воспользоваться свободой друга настолько, чтобы сказать вам, что при той живости, которую вы мне приписывали, у меня меланхолический нрав. Чтобы убежать от мрака темных размышлений, я совершал экскурсии на поля развлечений, возможно, глупости. Я обнаружил, что развлечения и глупость ниже меня и что без какого-либо похвального занятия моя жизнь должна быть пресной и утомительной. Поэтому я принял решение покинуть Лондон и обосновался на зиму в Утрехте, где восстановил свою склонность к учебе и разумному мышлению. Затем я рассчитывал путешествовать пару лет, но обнаружил, что взгляды моего отца совершенно иные. Вы видели письмо, которое я написал ему отсюда, и я льщу себя надеждой, что вы его одобрили. Я не могу ожидать его ответа еще несколько недель; тем временем он говорит мне, что не будет возражать против того, чтобы я провел еще одну зиму в Утрехте, так что он не жалеет времени, о котором я прошу. Что касается денег, я думаю, что на один год небольшие чрезвычайные расходы не будут выброшены на ветер, если также учесть, что то, что я трачу сейчас, у меня не будет через несколько лет. Мой отец очень против моей поездки в Италию, но дает мне разрешение уехать оттуда и провести несколько месяцев в Париже. Признаюсь, слова апостола Павла “Я должен видеть Рим” сильно запали мне в душу; это доставило бы мне бесконечное удовольствие; это дало бы мне темы для разговоров на всю жизнь, и я вернулся бы домой в Окинлек с безмятежным довольством. Я не распутник и имею моральную уверенность, что не потерплю никакого вреда в Италии; я также могу заверить вас, что буду как можно более умеренным в своих расходах. Я не намерен путешествовать как Mi Lord Anglois, а лишь как ученый и человек с изящным любопытством, и мне сказали, что в этом качестве я могу жить в Италии очень разумно. Я снимаю ваше возражение о том, что я обязан жить как другие, уверяя вас, что у меня нет той второсортной амбиции, которая движет большинством молодых людей с состоянием в их путешествиях. Проведя четыре месяца на классической земле, я проехал бы через Францию и вернулся домой, как я сказал отцу, uti conviva satur».

«Теперь, сэр, скажите мне прямо, неразумен ли я. Честью клянусь, я не могу так думать. Даю вам слово, что желания моего отца будут для его сына нерушимыми законами; но не думаете ли вы, что я могу просто выразить протест, прежде чем считать акт свершившимся? Не думаете ли вы, что, вместо того чтобы ехать домой вопреки тому, чего я очень желаю и не могу не считать очень правильным, — не думаете ли вы, что стоит пойти мне навстречу настолько, чтобы позволить мне мой год и разумную сумму, после чего я вернусь чистым и довольным, без всякого повода для моего бурного нрава роптать? Я бы попросил, сэр, чтобы вы написали моему отцу свое мнение по этому вопросу и представили его в том свете, которого, по вашему мнению, он заслуживает. Тем временем я вижу мало пользы в пребывании в Берлине. Однако я останусь здесь на две недели, после чего намерен проехать через Мангейм и еще один или два немецких двора в Женеву; тогда я буду в той точке, откуда могу направиться либо в Италию, либо во Францию. Я увижу Вольтера. Я также увижу Швейцарию и Руссо; эти два человека для меня большие объекты, чем большинство статуй или картин. Пользуюсь случаем, чтобы заверить любимого и уважаемого друга моего отца, что я безмятежно счастлив, добившись его знакомства. Я надеюсь, что не окажусь недостойным его внимания, и очень искренне желаю возможности показать свое истинное уважение к такому характеру, который я мог бы описать кому угодно, кроме него самого».


В постскриптуме Босуэлл просил об ответе. Его письмо, несколько джонсоновское по стилю, действительно отражало некоторые чувства доктора Джонсона относительно него самого, выраженные в письме, полученном в Утрехте. Оно было достаточно откровенным, чтобы вызвать дружбу, и не более амбициозным, чем мог бы оправдать пыл юности. Но мистер Митчелл не имел желания выступать арбитром между отцом и сыном в деле, к которому он был лично непричастен. Он ограничился тем, что прочитал молодому путешественнику лекцию о сыновнем послушании, и отклонил все дальнейшие переговоры. Лорд Окинлек тем временем смягчился без дальнейшего давления, согласился на итальянский проект и прислал необходимые средства. Послу Босуэлл адресовал письмо из Женевы 26 декабря; оно начиналось в достаточно восторженном стиле:—

«Благодарю вас за ваше письмо из Спа, хотя оно не дало мне большого ободрения в моем плане поездки в Италию. Вы серьезно советуете мне следовать плану, который предписал мой отец, каким бы он ни был, и, делая это, я, безусловно, поступлю наиболее мудро. Я прощаю вам это, ибо говорю то же самое молодым людям, когда даю советы. Вдаваться в детали мелких обстоятельств, которые составляют счастье другого, — это то, на что человек с любым гением вряд ли может пойти. Поэтому мы даем добрый, здравый, общий совет; а тот, кто советуется с нами, немного думает, а затем пытается идти своим путем, как может. Однако я имею счастье сообщить вам, что мой отец дал согласие на мою поездку в Италию. Клянусь душой, я благодарен достойнейшему из людей: будет тяжело, если мы не будем в ладах, ибо я люблю его самой сильной привязанностью. Если я обнаружу, что не могу преуспеть в своих собственных планах таким образом, чтобы убедить отца в своей правоте, я сделаю все возможное, чтобы выполнить план, дальше которого он не может смотреть. Вы можете предположить, каковы мои идеи, ибо они — ваши старые знакомые. В одном я уверен, и нескрываемой честью человека порядочного клянусь, что это будет главным образом влиять на меня — уважение к счастью того, кому я так многим обязан. Поверьте, у меня есть душа».

Если бы Босуэлл закончил свое письмо на этом месте, он мог бы заслужить некоторую похвалу за то, что одернул посла, который читал ему лекции о сыновнем долге. Но он продолжает умолять о влиянии мистера Митчелла в пользу отца и брата своего друга мистера Темпла. Отца он описывает как бывшего офицера таможни, который лишился своего назначения, став неплатежеспособным. Сын, мастер Роберт, теперь лейтенант на половинном жалованье. Через мистера Митчелла он желает получить правительственную должность для одного и полное жалованье для другого. Он уверяет посла, что, за исключением своего государя, он «единственный человек в Британии», у которого он попросил бы об одолжении. «Если вы сможете помочь мне, — добавляет он, — вы по-настоящему обяжете достойного парня, ибо таков я и есть». На это второе послание посол не удостоил ответом.

По части Германии Босуэлла сопровождал граф Маришаль, который обычно проживал в Берлине и который во время недавнего визита в Шотландию познакомился с лордом Окинлеком. С рекомендациями от его светлости он посетил Вольтера в Фернее и Руссо в дебрях Невшателя. Следует сожалеть, что он не записал свои разговоры с этими знаменитыми людьми. Перейдя Альпы, он посетил главные города Италии. Некоторое время он провел в Италии с лордом Маунтстюартом, старшим сыном графа Бьюта. Этому дворянину он посвятил свою диссертацию, когда был принят в адвокатуру.

Жители Корсики в это время были вовлечены в борьбу против генуэзцев в своей памятной борьбе за свободу, и Паскаль Паоли, их патриотический лидер, стал знаменит по всей Европе. Босуэллу его горячо рекомендовал Руссо, который переписывался с корсиканцами относительно формирования их законов. Босуэлл намекнул Руссо, что может отправиться на Корсику, и когда в апреле 1765 года он достиг Рима, он адресовал письмо философу, прося о представлении Паоли. Не получив ответа, он написал Руссо во второй раз, сообщив ему, что если тот удержит искомую рекомендацию, «он, безусловно, поедет без нее и, вероятно, будет повешен как шпион». По прибытии во Флоренцию в августе он получил письмо от «дикого философа», рекомендующее его сначала мистеру Буттафоко, капитану Королевского итальянского полка в Висковадо, а в его отсутствие — генералу Паоли. В Ливорно он получил от графа Риваролы, сардинского консула, специальное письмо к Паоли и другим ведущим лицам на Корсике.

Прибыв на остров, Босуэлл был любезно принят синьором Антонетти, которому он представил письмо от графа Риваролы. Приняв его у себя в доме, Антонетти облегчил его путь в город Соллакаро, штаб-квартиру Паоли. По пути Босуэлл услышал, что в замке Корте содержатся трое убийц, женщина и двое мужчин; он удовлетворил свое любопытство, побеседовав с ними. По его просьбе ему был представлен и палач.

Добравшись до Соллакаро, Босуэлл был представлен Паоли, которому вручил свои верительные грамоты. Паоли принял его сдержанно, но впоследствии стал дружелюбен. Генералу он описал себя в таких выражениях: «С умом, естественно склонным к меланхолии, и острым желанием исследования, я интенсивно предавался метафизическим изысканиям и рассуждал за пределами своих сил о таких предметах, которые не дано знать человеку. Я превратил свой ум в camera (sic) obscura; в самом пылу юности я почувствовал non est tanti, omnia vanitas того, кто исчерпал все сладости своего бытия и утомлен тупым повторением. Я сказал ему, что почти навсегда стал неспособен принимать участие в активной жизни».

Паоли представил Босуэлла своей знати, которая по очереди почтила его визитами. Однажды он был верхом на лошади Паоли, с ее богатым убранством из малинового бархата и золотого кружева. В путешествии его сопровождала охрана генерала, честь, от которой он «испытал своего рода роскошь благородного чувства». Из дворца Паоли в Корте, столице Корсики, он адресовал письмо доктору Джонсону, которое описывает как «полное великодушного энтузиазма». Рассказав, что он сделал и увидел, он подытожил: «Я осмеливаюсь назвать это энергичным туром; я осмеливаюсь бросить вызов вашему одобрению».

С Корсики Босуэлл сообщил Руссо, находившемуся теперь во Франции, подробности своего визита к Паоли, а по прибытии в Париж получил от философа распоряжение привезти с собой в Англию, куда тот отправился раньше него, печально известную спутницу его дома, Терезу Левассер. Босуэлл принял миссию и сопровождал любовницу Руссо из Парижа в Лондон. В связи с его намеченным продвижением мистер Юм, по чьему настоянию Руссо отправился в Англию, так сообщил своему изобретательному корреспонденту, графине де Буфлер:—


«12 января 1766 г.

Ко мне пришло открытое письмо от книготорговца Гая, из которого я узнаю, что мадемуазель отправляется первой в компании моего друга, молодого джентльмена, очень добродушного, очень приятного и очень безумного. Он посетил Руссо в его горах, который дал ему рекомендацию к Паоли, королю Корсики; куда этот джентльмен, чье имя Босуэлл, отправился прошлым летом в поисках приключений. У него такая страсть к литературе, что я боюсь какого-то события, фатального для чести нашего друга. Ибо вспомните историю Теренции, которая была сначала замужем за Цицероном, затем за Саллюстием, а в конце концов, в старости, вышла замуж за молодого дворянина, который вообразил, что она должна обладать каким-то секретом, который передаст ему красноречие и гений».


В Париже, в доме мистера Уотерса, английского банкира, Босуэлл нашел письмо от доктора Джонсона, датированное 14 января. Оно гласило:—


«Будьте уверены на данный момент, что ничто не уменьшило ни уважения, ни любви, с которыми я проводил вас в Харидже. И то, и другое возросло от всего, что мне рассказывали о вас вы сами или другие, и когда вы вернетесь, вы вернетесь к неизменному и, надеюсь, незыблемому другу.

Все, чего вам следует опасаться от меня, — это досада от разочарования. Никто не любит обманывать ожидания, которые были сформированы в его пользу; и удовольствие, которое я обещаю себе от ваших дневников и заметок, настолько велико, что, возможно, никакой степени внимания или проницательности не будет достаточно, чтобы его обеспечить.

Возвращайтесь домой, однако, и испытайте свою удачу. Я жажду увидеть вас и услышать вас и надеюсь, что мы больше не будем так долго разлучены. Возвращайтесь домой и ожидайте такого приема, который причитается тому, кого мудрое и благородное любопытство привело туда, где, возможно, никогда не бывал ни один уроженец этой страны.

******

Поскольку щедрость вашего отца позволила вам столь долгую прогулку, я не сомневаюсь, что вы сочтете его болезнь или даже его желание увидеть вас достаточной причиной для ускорения вашего возвращения. Чем дольше мы живем и чем больше думаем, тем выше учимся ценить дружбу и нежность родителей и друзей. Родителей мы можем иметь только однажды; и слишком много обещает себе тот, кто входит в жизнь с ожиданием найти много друзей. По какому-то побуждению, надеюсь, вы будете здесь скоро, и я готов думать, что это будет стимулом к вашему возвращению, что этого искренне желает, дорогой сэр, ваш преданный покорный слуга,

Сэм Джонсон».


Босуэлл прибыл в Лондон в начале февраля и сразу же посетил доктора Джонсона в его доме в Джонсонс-Корт. Принятый с большой сердечностью, он принялся развлекать лексикографа мнениями Вольтера о некоторых английских поэтах. Вечером друзья ужинали вместе в таверне «Митра», когда Босуэлл впервые узнал, что Джонсон стал практически трезвенником. В субботу, 15 февраля, Босуэлл и Джонсон снова встретились в «Митре», причем первого сопровождал его друг мистер Темпл. Босуэлл говорил о Руссо и сказал, что встречался с мистером Уилксом в Италии и наслаждался его обществом. Джонсон осудил и философа, и политика в своей самой суровой манере.

В ходе их разговора генерал Паоли заметил Босуэллу, что он мог бы сообщить членам своего двора, что корсиканцы заслуживают большей поддержки, чем они получали до сих пор. Босуэлл истолковал это замечание как просьбу и, прежде чем покинуть остров, заказал корсиканский костюм, в котором он мог бы перед членами английского кабинета министров отстаивать дело Паоли. В этом облачении он посетил нескольких членов правительства и некоторых известных политиков. От мистера Уолпола он получил любезный прием. Мистер Питт написал ему короткое письмо, которое, в надежде на установление переписки между ним и министром, он подтвердил следующим образом:—


«Сент-Джеймс-стрит, 19 февраля 1766 г.

Сэр, — Имею честь получить ваше весьма любезное письмо и с трудом удерживаюсь от того, чтобы не расточать вам комплименты по поводу того весьма изысканного способа, которым вам угодно обращаться со мной. Но я происхожу из народа, среди которого даже самые низкие искусства инсинуаций неизвестны. Как бы вы ни могли, в силу политических обстоятельств, быть с одной стороны простым индивидом, все же, сэр, мистер Питт всегда будет премьер-министром храбрых, секретарем свободы и духа; и я надеюсь, что могу с подобающей уместностью говорить с ним о взглядах прославленного Паоли. Как бы то ни было, я буду очень ценить честь быть допущенным к вашему знакомству.

Я и т. д.,

Джеймс Босуэлл».


Получив известие о смерти матери, Босуэлл покинул Лондон и направился в Окинлек. Его отец был рад обнаружить его несколько менее легкомысленным и вполне примирившимся с юридической профессией. 26 июля он был принят в адвокаты. Свою «Диссертацию о гражданском праве», опубликованную при его принятии, он передал доктору Джонсону, который раскритиковал ее со всей строгостью; однако он сердечно похвалил его решимость повиноваться отцу и серьезно заняться делами. Его предложение написать историю Корсики доктор Джонсон встретил возражениями. «У вас, — писал он, — нет материалов, которых нет у других или которые они не могут иметь. Вы каким-то образом разогрели свое воображение. Желаю, чтобы существовало какое-то лекарство, подобное прыжку любовника, для всех голов, которыми овладела какая-то единственная идея, неразумная и беспорядочная. Занимайтесь своими делами и оставьте корсиканцев их делам».

Зная о склонности Босуэлла давать обеты, от которых он впоследствии отступался, доктор Джонсон умолял его оставить практику давания обетов. На письмо лексикографа по этому поводу Босуэлл дал следующий ответ:—


«Окинлек, 6 ноября 1766 г.

Могу ли я рискнуть не согласиться с вами относительно полезности обетов? Я осознаю, что может быть очень опасно давать обеты опрометчиво и без должного размышления. Но я не могу не думать, что они часто могут быть очень полезны для человека с переменчивым суждением и нерегулярными наклонностями. Я всегда помню отрывок из одного вашего письма к нашему итальянскому другу Баретти, где, говоря о монашеской жизни, вы пишете, что не удивляетесь, что серьезные люди ставят себя под защиту религиозного ордена, когда обнаруживают, насколько они неспособны позаботиться о себе сами. Что касается меня, не претендуя на роль Сократа, я уверен, что мне приходится вести более чем обычную борьбу со Злым Началом; и все методы, которые я могу придумать, едва ли достаточны, чтобы удержать меня в достаточной степени на путях праведности».


В феврале 1767 года Босуэлл передал свои поздравления мистеру Темплу в связи с его рукоположением в священники и назначением ректором в Мэмхед. Следующие замечания, которыми сопровождались его поздравления, сделали бы честь доктору Джонсону:—

«Я искренне счастлив, что вы наконец преподобный мистер Темпл. Я рассматриваю профессию священнослужителя в приятном и уважаемом свете. Не поддавайтесь на декламации против церковной истории, как будто это может очернить священный сан. Признаюсь, не в церковной истории мы находим наиболее приятное описание богословов: их политика, их амбиции и их жестокость там выставлены напоказ; но помните, Темпл, вы читаете там о пороках только политических богословов — таких лиц, которые в столь многочисленном корпусе были весьма недостойными членами Церкви и должны были бы скорее быть заняты в самых грубых светских делах. Но если вы хотите судить справедливо о священниках Иисуса, вы должны рассмотреть, скольких страждущих они утешили, скольких нечестивцев они исправили, скольких добрых людей они усовершенствовали; рассмотрите жизни тысяч достойных благочестивых богословов, которые были благословением для своих приходов. Это справедливо, Темпл. Вы говорите, что истины морали написаны в сердцах всех людей и они находят для себя интерес практиковать их. Мой дорогой друг, поверите ли вы показному моральному эссеисту против вашего собственного опыта? Не жалуетесь ли вы в том же самом письме на нечестие окружающих вас? Не говорите ли вы о плевелах в обществе? Мой друг, ваш долг — радостно трудиться в винограднике и, если возможно, не оставить ни одного плевела в Мэмхеде».

*****

«Одним словом, мой дорогой Темпл, будьте хорошим священником, и вы будете счастливы как здесь, так и в будущем».

Босуэлл продолжает советовать своему другу жениться на подходящей жене и выражает сожаление, что сам не может жениться, пока жив его отец. Дав эти добродетельные советы, он намекает, что вовлек себя в незаконную любовную связь — или, как он выражается, что привязан к «дорогой неверной». Лицо, так описанное, была замужняя женщина, которая рассталась со своим мужем. Босуэлл встретил ее осенью 1765 года на курорте Моффат-Спа, где он проживал со своим другом мистером Джонстоном из Грейнджа, землевладельцем из Дамфрисшира. Он привез ее в Эдинбург, и теперь она содержалась за его счет. В смягчение своего поведения в связи с ней он так распространяется перед мистером Темплом:—



«Не думайте, что она неверна; я не мог бы любить ее, если бы это было так. Во всяком обмане есть низость, которую моя душа достаточно добродетельна, чтобы ненавидеть, и поэтому я смотрю с ужасом на прелюбодеяние. Но моя любезная любовница больше не связана с тем, кто был ее мужем: он обращался с ней шокирующе плохо; он оставил ее; он живет с другой. Разве она тогда не свободна? Она свободна, это ясно, и никакие аргументы не могут этого скрыть. Она теперь моя; и если бы она была неверна мне, она должна была бы быть пронзена корсиканским кинжалом; но я верю, что она любит меня искренне. Она сделала все, чтобы угодить мне: она совершенно великодушна и не хотела бы слышать ни о каком подарке».

Первая часть письма Босуэлла, содержащая эти противоречивые подробности, датирована «1 февраля» и занимает семь страниц фолио. Проявив временную осмотрительность, автор колебался, стоит ли отправлять столь странное послание; наконец, 28-го числа того же месяца он возобновил свое повествование, которое после еще одного перерыва было завершено 4 марта и тотчас отправлено. Относительно своего несчастного романа он пишет:—

«Я много говорил о своей милой маленькой возлюбленной; однако я беспокоюсь о ней. Содержание дома и обеспечение ее служанкой обойдутся мне в немалую сумму, и это слишком похоже на брак или на чересчур продуманный план распутства; но что я могу поделать? Я уже снял дом, и дама согласилась въехать туда на Троицу; я не могу по чести отступить... Теперь я терзаюсь, потому что моя прелестница прежде любила других. К тому же она невоспитанная, сущая девчонка-сорванец. Она роняет мое достоинство; в ней нет утонченности, но она очень красива и очень жива. Что мне до того, что она любила прежде? Я тоже любил. Я уверен, что с тех пор, как я начал ухаживать за ней в Моффате, она была мне верна; она добра, она великодушна. Что мне делать? Я хотел бы отступиться; и все же как это было бы неловко!... Что думать об этой жизни, мой друг? Выслушай историю моих последних трех дней. Измучив себя размышлениями о прежних возлюбленных моей прелестницы и раздумьями о расставании с ней, я отправился к ней. Я не мог скрыть своего смятения. Я сказал ей, что очень несчастлив, но не стал говорить почему. Она восприняла это очень серьезно и была так тронута, что на следующее утро пошла и отказалась от дома. Я пришел после обеда, закрепил дом за собой, а затем пил с ней чай. Она была очень взволнована; она сказала, что твердо решила уехать и жить на пансионе на севере Англии, и что я с ней очень дурно обращаюсь. Я увещевал ее; временами я был склонен отпустить ее, а временами сердце мое готово было разорваться. Я держал ее нежную руку; ее глаза были полны страсти; я рассказал ей, что делало меня несчастным; она была рада узнать, что ничего худшего не случилось. Она воображала, что я сомневаюсь в ее верности, и сочла это очень неблагородным с моей стороны, учитывая ее поведение. Она сказала, что мне не следует обращать внимание на ее ошибки до того, как я узнал ее, поскольку теперь ее поведение более осмотрительно. Она призналась, что любит меня больше, чем когда-либо любила своего мужа. Все снова стало хорошо».

Босуэлл вышел, а тем же вечером напился и совершил грубые глупости. 30 марта он написал мистеру Темплу из Окинлека. Он сообщил ему, что, поскольку его Цирцея уехала в Моффат, у него «было время подумать хладнокровно» и призвать «тот разум, которому он так часто противоречил». Он продолжает:—


«Джонстон, мой старый друг, стряпчий в Эдинбурге, но слишком ленивый философ, чтобы иметь большие дела, будучи скорее достойным сельским джентльменом с отцовским поместьем в 100 фунтов в год, был очень обеспокоен моей несчастной страстью. Он был в Моффате, когда она только началась, и заметил наступление лихорадки. Именно он заверил меня, честное слово, что у моей красавицы очень дурная репутация, и привел несколько примеров, от которых мое влюбленное сердце содрогнулось. Он имел на меня некоторое влияние, но мой брат Дэвид — большее. Ему я открыл свою слабость, свое рабство и просил совета. Он дал его мне как мужчина. Я гордился им. Я пробудил весь свой дух и наконец снова стал самим собой. Я немедленно написал ей письмо, черновик которого прилагаю для твоего ознакомления. Мы с ней всегда переписывались таким образом, чтобы из этого не вышло никакого вреда, ибо мы подразумевали некую мисс——, которой были посвящены все мои любовные клятвы... Я еще не получил ее ответа: как ты думаешь, каким он будет? Я буду судить о ее характере по нему. Я увижу, падшая она или добродетельная; я имею в виду и то и другое в некоторой степени; во всяком случае, я буду свободен. Какую сеть я избежал! Помнишь ли ты Улисса и Цирцею?—

«Sub domina meretrice vixisset turpis et excors».

«Моя жизнь — одна из самых романтических, о которых, я полагаю, знаешь ты или я, и все же я весьма здравомыслящий, хороший человек. Что это значит, Темпл? Можешь быть уверен, что очень скоро моим глупостям придет конец, и я стану достойным членом общества. Теперь, когда я дал своему уму такой поворот, я полностью освободился от своей прелестницы, так же как и от дочери садовника, которая теперь разводит мне огонь и выполняет черную работу, как любая другая девка, а ведь ровно год назад я был так безумно влюблен, что подумывал жениться на ней. Разве это не должно быть вечным уроком для меня?... Как странно мы приукрашиваем свои пороки! Я вздрагиваю, когда ты говоришь о содержании чужой жены, а ведь это буквально был мой план, хотя воображение представляло это просто как увлечение хорошенькой, милой, смуглой маленькой леди, которая ради меня оставалась в Эдинбурге, а я весьма галантно оплачивал ее расходы».


Из нескольких писем к мистеру Темплу более поздних дат следует, что постыдный роман Босуэлла затянулся еще на некоторое время. В том же письме он просил совета у своего друга относительно неких брачных проектов, в которые он ввязался.

Среди своих распутств и глупостей Босуэлл не был совсем уж бездеятелен. В марте он сообщил мистеру Темплу, что за зиму заработал в адвокатуре шестьдесят пять гиней и что его занятость неуклонно растет. Он заявил, что мистер Юм благоприятно отозвался о его труде о Корсике; что Руссо поссорился с ним, как и с Юмом; что доктор Грегори искал его знакомства, и что он получил длинное письмо от генерала Паоли и трехстраничное от лорда Чатема.

Лорду Чатему Босуэлл ответил в характерной манере:—


«Окинлек, 8 апреля 1767 г.

«Я сообщил генералу Паоли содержание письма вашего светлости, и я убежден, что он будет думать так же, как и я... Ваша светлость одобряет мой «великодушный пыл к столь поразительной личности, как этот способный вождь». Поистине, милорд, я имею счастье созерцать с величайшим восторгом тех выдающихся духов, которыми Богу иногда угодно почтить человечество, и, поскольку у меня нет личных просьб к вашей светлости, я скажу вам с уверенностью человека, который не боится прослыть льстецом, что ваш характер, милорд, наполнил многие мои лучшие часы тем благородным восхищением, которое бескорыстная душа может вкушать в беседке философии».


Уведомив своего корреспондента о том, что собирается опубликовать отчет о Корсике, он продолжает:—

«Что касается меня, то, чтобы порадовать достойного и уважаемого отца, одного из наших шотландских судей, я изучал право и теперь полноправно вступил в адвокатуру. Мне начинает это нравиться; я могу усердно трудиться, я чувствую, что продвигаюсь вперед, и надеюсь быть полезным своей стране. Не могла бы ваша светлость найти время, чтобы время от времени удостаивать меня письмом?

«Мне рассказывали, как благосклонно ваша светлость отзывались обо мне. Переписываться с Паоли и с Чатемом — этого достаточно, чтобы молодой человек всегда оставался пылким в стремлении к добродетельной славе».

Хладнокровный эгоизм, побудивший Босуэлла, ничем не примечательного юношу, просить о случайных письмах прославленного и заслуженного государственного деятеля, не имеет аналогов в биографии. В Эдинбурге, несмотря на свою очевидную эксцентричность, он пользовался своего рода литературным статусом. Как покровитель театрального искусства он возглавлял значительную часть эдинбургской молодежи; и мы уже упоминали, что по просьбе актера Росса он сочинил пролог, произнесенный на открытии Эдинбургского театра в декабре 1767 года. По неосторожности он едва не погубил учреждение, которое помог создать. Он вывел на эдинбургскую сцену комедию под названием «Кокетки», чтобы угодить леди Хьюстон, которая ее сочинила. На третьем представлении она была осуждена как плохой перевод одной из худших пьес Корнеля. Леди Хьюстон была сестрой лорда Кэткарта, одного из друзей Босуэлла, и, надо отдать ему должное, он предпочел взять на себя порицание за постановку пьесы, нежели разоблачить глупую даму, которая вручила ее ему.

В своем письме к мистеру Темплу от 30 марта 1767 года он сообщает о своем предстоящем начинании: «Я сейчас серьезно занят своим отчетом о Корсике; это возвышает мою душу и заставляет меня spernere humum. Я закончу его к июню». Через мистера Юма он пытался привлечь мистера Эндрю Миллара в качестве издателя; но поскольку переговоры были неудовлетворительными, он продал свою рукопись за 100 гиней господам Эдварду и Чарльзу Дилли, книготорговцам с Поултри. Работа вышла в свет весной 1768 года в обычном формате октаво под названием «Отчет о Корсике: журнал путешествия на этот остров и мемуары Паскаля Паоли, Джеймса Босуэлла, эсквайра». Она была посвящена Паоли в лестных выражениях; но особенности автора были более заметны в его предисловии. Там он указывает на свою особую систему орфографии. «В последнее время, — пишет он, — вошло в моду делать наш язык более опрятным и стройным, опуская k после c и u в последнем слоге слов, которые обычно заканчивались на our. Иллюстративный мистер Сэмюэл Джонсон, который в одиночку выполнил в Англии то, что было задачей целых академий в других странах, был осторожен в своем словаре, чтобы сохранить k как знак саксонского происхождения. Он также по большей части был осторожен, чтобы сохранить u, но в нескольких словах он ее опустил. Я сохранил k и взял на себя смелость следовать общему правилу в отношении слов, оканчивающихся на our. Везде, где слово, изначально латинское, было передано нам через посредство французского, я писал его с характерной u. Наше внимание к этому может показаться тривиальным, но я признаю, что я один из тех, кто любопытен к формированию языка в его различных модах; и поэтому, чтобы связь английского с другими языками не была забыта. Если этот труд будет когда-либо переиздан в будущем, я надеюсь, что позаботятся о моей орфографии».

Следуя своей системе, Босуэлл предавался удовлетворению писать authour вместо author и tremenduous вместо слова, известного только как tremendous. Он закончил свое предисловие, намекнув на свои литературные стремления:—

«Я был бы, — пишет он, — горд быть известным как authour, и я питаю пылкое честолюбие к литературной славе; ибо из всех владений я считаю литературную славу самой ценной. Человек, который смог представить книгу, одобренную миром, утвердил себя как уважаемая личность в отдаленном обществе, без всякой опасности, что этот характер будет умален наблюдением его слабостей. Сохранять единообразное достоинство среди тех, кто видит нас каждый день, едва ли возможно, и стремление к этому должно сковать нас оковами постоянного сдерживания. Автор одобренной книги может позволить своему естественному нраву легкую игру и все же тешить гордость превосходного гения, когда он считает, что теми, кто знает его только как автора, он никогда не перестает быть уважаемым. Такой автор, находясь в часах мрака и недовольства, может иметь утешение думать, что его сочинения в это самое время доставляют удовольствие многим, и такой автор может лелеять надежду быть вспомненным после смерти, что было великой целью для благороднейших умов во все века. Заслуживаю ли я какой-либо доли литературной славы, рассудит публика. Каким бы ни было мое честолюбие, я верю, что моя уверенность не слишком велика, а мои надежды не слишком радужны».

Хотя «Корсиканское путешествие» и подверглось некоторой насмешке из-за крайнего эгоизма автора, оно было хорошо принято. Второе издание потребовалось через несколько месяцев. Босуэлл отправился в Лондон, чтобы насладиться ожидаемой овацией. Когда он прибыл, доктор Джонсон был в гостях в Оксфорде, но Босуэлл письмом просил его похвалы. Вопреки своим надеждам, он получил лаконичный ответ: «Я хотел бы, чтобы вы опустошили свою голову от Корсики, которая, как мне кажется, заполняла ее слишком долго». От доктора Джонсона такой упрек был невыносим. Босуэлл тотчас отправил следующий ответ:—

«Как вы можете приказывать мне опустошить мою голову от Корсики? Мой благородный друг, неужели вы не сочувствуете угнетенной нации, храбро борющейся за свободу? Рассудите справедливо, в чем дело. Корсиканцы никогда не получали никакой доброты от генуэзцев. Они никогда не соглашались быть подвластными им. Они ничего им не должны, и когда они низведены силой до жалкого состояния рабства, разве не должны они восстать во имя великого дела свободы и сбросить гнетущее ярмо? И разве не должна каждая либеральная душа пылать за них? Опустошить мою голову от Корсики! Опустошить ее от чести, опустошить ее от человечности, опустошить ее от дружбы, опустошить ее от благочестия. Нет! Пока я жив, Корсика и дело храбрых островитян всегда будут занимать значительную часть моего внимания, всегда будут интересовать меня самым искренним образом».

Хотя доктор Джонсон не выразил никакой похвалы, Босуэлл благодаря своей книге встретил значительное внимание. Мистеру Темплу он написал 14 мая,—

«Я теперь действительно великий человек. У меня были Дэвид Юм до полудня, а мистер Джонсон после полудня того же дня в гостях. Сэр Джон Прингл, доктор Франклин и еще несколько человек обедали со мной сегодня; а мистер Джонсон и генерал Оглторп в один день, мистер Гаррик один в другой, а Дэвид Юм и еще несколько литераторов обедают со мной на следующей неделе. Я даю восхитительные обеды и хорошее кларе; и как только я снова выйду в свет, что будет через день или два, я заведу свою карету. Это значит наслаждаться плодами своих трудов и выглядеть как друг Паоли. Кстати, граф Пембрук и капитан Медоуз как раз отправляются на Корсику, и я имею честь представить их письмом генералу. Дэвид Юм пришел специально на днях, чтобы сказать мне, что герцог Бедфорд очень любит мою книгу и рекомендовал ее герцогине».

В начале 1769 года Босуэлл выпустил под издательским покровительством господ Дилли том в двенадцатую долю листа под названием «Британские эссе в пользу храбрых корсиканцев» — труд, за которым последовало третье издание его работы о Корсике. В предисловии к этому изданию, датированном Окинлеком, 29 октября 1768 года, он так расправляется со своими критиками: «Тем, кто вообразил себя очень остроумными, насмехаясь надо мной за то, что я христианин, я бы порекомендовал серьезное изучение теологии; и я надеюсь, что они достигнут того же утешения, что и я, в вере в откровение, которым Спаситель провозглашен миру, и «жизнь и бессмертие ясно выведены на свет»». Он заканчивает тем, что поздравляет себя с получением литературной репутации.

«Могу ли я позволить себе сказать, — пишет он, — что успех этой книги превзошел мои самые смелые надежды. Когда я впервые рискнул отправить ее в мир, я честно признался в пылком желании литературной славы. Я получил свое желание; и какими бы тучами ни были омрачены мои дни, я могу теперь ходить здесь среди скал и лесов моих предков с приятным сознанием, что я сделал что-то достойное».

Как бы самодовольно он ни выражался, Босуэлл был неспокоен, ибо, хотя его книга продавалась и была в целом одобрена, доктор Джонсон хранил молчание. Протерпев это оскорбление восемнадцать месяцев, он наконец, в сентябре 1769 года, адресовал письмо лексикографу, обвиняя его в недоброжелательности. В таких выражениях доктор Джонсон опроверг обвинение:—

«Почему вы обвиняете меня в недоброжелательности? Я не упустил ничего, что могло бы принести вам пользу или доставить удовольствие, если не считать того, что я воздержался от высказывания своего мнения о вашем «Отчете о Корсике». Я полагаю, мое мнение, если вы высокого мнения о моем суждении, могло бы доставить вам удовольствие; но когда рассматривается, сколько тщеславия возбуждается похвалой, я не уверен, что это принесло бы вам пользу. Ваша история похожа на другие истории, но ваш журнал в высшей степени любопытен и восхитителен. Между историей и журналом существует та разница, которая всегда будет найдена между понятиями, заимствованными извне, и понятиями, порожденными внутри. Ваша история была скопирована из книг; ваш журнал вырос из вашего собственного опыта и наблюдений. Вы выражаете образы, которые сильно воздействовали на вас самих, и вы запечатлели их с большой силой на своих читателях. Я не знаю, мог бы я назвать какое-либо повествование, которым любопытство возбуждается или удовлетворяется лучше».

Эти слова доктора Джонсона сделали Босуэлла счастливым. Мнение доктора о том, что интерес к работе в основном зависит от изложения собственного опыта автора, разделялось повсеместно. Относительно Босуэлла и его выступления мистер Уолпол в письме к поэту Грею от 18 февраля 1768 года выражается так: «Пожалуйста, прочитайте новый отчет о Корсике; то, что касается Паоли, вас очень позабавит. Там много об острове и его размерах, о чем не заботишься ни на грош. Автор, Босуэлл, — странное существо и, как Кембридж, имеет страсть знать любого, о ком когда-либо говорили. Он навязался мне вопреки моим зубам и моим дверям, и я вижу, что он дал глупый отчет обо всем, что мог подобрать у меня о короле Теодоре. Затем он проникся ко мне антипатией из-за Руссо, оскорблял меня в газетах и ожидал, что Руссо сделает то же самое; но так как он больше не приходил ко мне, я простил все остальное. Я вижу, что он теперь немного болен самим Руссо, но я надеюсь, что это не излечит его от гнева ко мне; однако его книга вас позабавит».

Это достаточно язвительно. Ответ Грея в равной степени хвалит «Журнал» Босуэлла и осуждает его автора:—




«Пембрук-колледж, 25 февраля 1768 г.

«Книгу мистера Босуэлла я собирался рекомендовать вам, когда получил ваше письмо. Она порадовала и тронула меня странным образом — все (я имею в виду), что касается Паоли... Брошюра доказывает то, что я всегда утверждал: любой дурак может случайно написать самую ценную книгу, если только он расскажет нам с правдивостью то, что слышал и говорил. В правдивости мистера Босуэлла у меня нет ни малейшего подозрения, потому что я уверен, что он не мог выдумать ничего подобного. Название этой части его работы — диалог между Зеленым Гусем и Героем».


Окрыленный своим успехом как автора и предполагаемой популярностью как друга корсиканцев и Паоли, Босуэлл по возвращении в Эдинбург летом 1768 года начал избегать своих юридических обязанностей и проводить вечера за игорным столом. К этой практике он был пристрастен ранее, но временно отказался от нее по совету мистера Шеридана. В августе 1768 года он сообщил мистеру Темплу, что «обнаружил, что лихорадка все еще таится в его венах», и поэтому потакал своей склонности. Прошлой осенью он испытал негодование отца из-за своего поощрения театральных постановок и постоянных разговоров о Паоли. В связи с недовольством отца он так общался с мистером Темплом в сентябре 1767 года:—

«Как необъяснимо, что мы с отцом так плохо ладим! Он человек здравого смысла и достойный человек; но из-за какого-то несчастного поворота в его характере он очень недоволен сыном, которого ты знаешь. Я пишу ему с теплотой, с честной гордостью, желая, чтобы он думал обо мне так, как я есть; но мои письма шокируют его, и каждое выражение в них интерпретируется неблагоприятно. Чтобы привести тебе пример, я посылаю тебе письмо, которое получил от него несколько дней назад. Как же досадно другу Паоли быть так принятым! Я ответил ему в своем собственном стиле. Я буду самим собой... Темпл, разве ты не хотел бы иметь такого сына? Разве ты не почувствовал бы прилив родительской радости? Я знаю, ты бы почувствовал; и все же мой достойный отец пишет мне в той манере, которую ты видишь, с той шотландской силой сарказма, которая свойственна северному британцу. Но он оскорблен тем огнем, который мы с тобой лелеем как сущность наших душ; и как я могу сделать его счастливым? Обязан ли я делать это ценой, не того или иного приятного желания, а ценой самого себя? Было время, когда такое письмо от отца, как то, что я прилагаю, подавило бы меня; но теперь я тверд, и, как говаривал мой почитаемый друг мистер Сэмюэл Джонсон, я чувствую привилегии независимого человеческого существа. Однако тяжело, что я не могу иметь благочестивого удовлетворения быть в хороших отношениях с отцом».

Потерять отцовское расположение было опасно; поэтому следующее литературное выступление Босуэлла носило профессиональный характер. Когда он начал практику в качестве адвоката, общество в Эдинбурге и в стране в целом было сильно взволновано в связи с делом Дугласа. Вопрос заключался в том, является ли мистер Арчибальд Дуглас настоящим наследником поместий Дугласов, поскольку в противном случае преемственность переходила к герцогу Гамильтону. Леди Джейн Дуглас была замужем дважды. От первого брака, который длился много лет, у нее не было детей; во второй раз она вышла замуж за мистера Стюарта, впоследствии сэра Джона Стюарта, баронета из Грандталли, пожилого джентльмена со слабым здоровьем, и от этого брака, как утверждалось, родила сыновей-близнецов на пятьдесят первом году жизни. Леди Джейн долго жила во Франции; ее предполагаемые роды произошли в доме мадам Ле Брюн в Париже, и утверждалось, что дети, которых она выдавала за своих сыновей, были куплены у парижского канатоходца. Младший из двух мальчиков умер в детстве, и после смерти герцога Дугласа на поместья Его Светлости претендовал Арчибальд, старший сын. Обоснованность его претензий оспаривалась, и доказательства, представленные с обеих сторон, занимают несколько томов кварто. В Сессионном суде рождение истца было признано подложным по решающему голосу лорда-президента Дандаса. При апелляции это решение было отменено Палатой лордов, причем лорд Кэмден, канцлер, заявил, что «более полного и положительного доказательства того, что ребенок является сыном матери, никогда не появлялось в суде».

В то время как дело Дугласа вызывало величайший интерес, Босуэлл стал ярым сторонником истца, мистера Арчибальда Дугласа; и в ноябре 1767 года выпустил брошюру под названием «Суть дела Дугласа». Эта брошюра была издана в ответ на небольшую публикацию под названием «Соображения о деле Дугласа», но не смогла привлечь никакого общего внимания. Автор, однако, лелеял веру в то, что оказал существенную услугу мистеру Дугласу, и, соответственно, просил, чтобы его имя было добавлено в список адвокатов, нанятых от его имени.



Босуэлл, как мы видели, начал подумывать о браке. В этом направлении его мысли были достаточно настойчивы, хотя в отношении объекта привязанности — удивительно изменчивы. 30 марта 1767 года он так обратился к мистеру Темплу:—

«Что скажешь о моей женитьбе? Я намерен следующей осенью посетить мисс Босвиль в Йоркшире; но я боюсь, что, поскольку моя судьба связана с Шотландией, эта красавица не будет довольна. Она, однако, серьезна; я посмотрю. В окрестностях здесь есть молодая леди, у которой есть собственное поместье от двух до трехсот фунтов в год, ей всего восемнадцать, благородная особа, приятное лицо, из хорошей семьи, рассудительная, с хорошим характером, веселая, благочестивая. Ты знаешь, моя главная цель — древний род Окинлеков — почтенный и благородный принцип. Как было бы заключить союз с соседней принцессой и присоединить ее земли к нашим владениям? У меня сразу было бы очень милое маленькое поместье, хороший дом и приятное место. Мой отец очень любит ее: это сделало бы его совершенно счастливым: он дает мне намеки в этом роде: — «Хотел бы я, чтобы она была у тебя», — «Неплохая схема; я думаю, очень хорошая». Но я не буду спешить; времени предостаточно».

Пиша мистеру Темплу 12 июня, Босуэлл опускает всякое упоминание о мисс Босвиль, но превозносит «молодую леди в своих окрестностях» как некое божество.

«Леди в моих окрестностях, — пишет он, — самая прекрасная женщина, которую я когда-либо видел. Я пошел и навестил ее, и она была так добра, что убедила свою мать приехать в Окинлек, где они пробыли четыре дня, и в наших романтических рощах я поклонялся ей как божеству. Я уже дал тебе ее характеристику. Мой отец очень желает, чтобы я женился на ней; все мои родственники, все мои соседи одобряют это. Она выглядела совершенно как дома в Окинлеке. Ее портрет был бы украшением галереи. Ее дети были бы все Босуэллами и Темплами, и такими же прекрасными женщинами, как эти — превосходными мужчинами. И теперь мой друг, мой лучший советчик, приедет, чтобы услышать, как я говорю о ней, и закрепить мой колеблющийся ум».



В своем следующем письме к мистеру Темплу Босуэлл открывает, что его «ангельская принцесса» — это «мисс Блэр из Адамтауна», добавляя, что в предшествующий вторник он напился, выпивая за ее здоровье, и в этом состоянии совершил жалкие глупости. Он продолжает:—

«Ты должен решиться посетить мою богиню. Ты чужой и можешь сделать романтическую вещь. Ты получишь консультационные гинеи, как посол получает свое содержание. Ты видишь, как я использую тебя. Короче говоря, между нами двумя все правила и все максимы приостановлены. Пожалуйста, приготовься к этому приключению; мы уладим это, я надеюсь; я не могу поехать с тобой, однако. Ты должен увидеть нашу страну для прогулки по моей рекомендации».

Босуэлл был практичен на этот раз. Заверяя своего преподобного друга, что он получит свои «консультационные гинеи», он имел в виду, что его дорожные расходы будут покрыты, если он согласится посетить Эйршир и порекомендовать его мисс Блэр. Предложение было принято. Мистер Темпл согласился отправиться на свою миссию немедленно, как только будет снабжен необходимыми инструкциями. До конца июля он был в Шотландии, снабженный маршрутом, из которого мы извлекаем следующее:—

«Среда. — Томас привезет тебя в Адамтаун немного после одиннадцати. Назовись; если возможно, поставь там своих лошадей, они могут получить скошенную траву; если нет, Томас отведет их в Маунтин, место в миле оттуда, и вернется, и подождет к обеду. Отдай мисс Блэр мое письмо. Поприветствуй ее и ее мать; попросись прогуляться. Осмотри место полностью; подумай, какие улучшения следует сделать. Поговори о моей кобыле, кошельке, шоколаде. Скажи им, что ты мой очень старый и близкий друг. Хвали меня за мои хорошие качества, ты их знаешь; но говори также, как я странен, как непостоянен, как импульсивен, как привык к женщинам интриг. Спроси серьезно: «Скажите, вы не думаете, что в этой семье есть что-то от безумия?» Поговори о моих различных путешествиях, немецких принцах, Вольтере и Руссо. Поговори о моем отце, моем сильном желании иметь свой собственный дом. Наблюдай за ней хорошо. Посмотри, какая милая! Суди, была бы она счастлива с твоим другом. Думай обо мне как о великом человеке в Адамтауне — совершенно классическом, к тому же! Изучи мать. Хорошо запомни, что происходит. Останься на чай. В шесть закажи лошадей и езжай в Нью-Миллс, в двух милях от Лаудона; но если они будут настаивать, чтобы ты остался на ночь, сделай это. Будь человеком как можно более непринужденным. Подумай, в какой романтической экспедиции ты находишься; делай заметки; возможно, ты сейчас закрепляешь меня на всю жизнь».

Более необычных инструкций никогда прежде не давал влюбленный поклонник другу своего сватовства. Этот друг должен был сообщить леди его привязанностей, что он «очень привык к женщинам интриг»; что он «странный», «непостоянный» и «импульсивный»; и он должен был даже намекнуть, что в его семье есть безумие. То, что Босуэлл привез своего друга за 500 миль, чтобы так описать его леди своих привязанностей, — не самая примечательная черта его странной карьеры. Мистер Темпл, будем надеяться, был более осмотрителен, чем его клиент.

По возвращении в Мамхед мистер Темпл женился на благородной даме, которая принесла ему состояние в 1300 фунтов. Босуэлл написал мисс Блэр, благодаря ее за внимание к его другу, но леди молчала. Ее поклонник стал озадачен; он боялся, что некий набоб «вмешался» или что Темпл «слишком честно рассказал ей о его недостатках». Наконец, после того как он перенес страдания «лихорадочного расстройства», леди смягчилась и прислала ему «самое приятное письмо». Она оправдывалась тем, что его письмо задержалось в почтовом отделении Эйра; но он написал несколько. 28 августа он снова общается с мистером Темплом. Он принимает обозначение суверенного принца и считает священника своим послом.

«Разве ты не счастлив, — пишет он, — обнаружить, что все хорошо между принцем Окинлека и его прекрасной соседней принцессой? Короче говоря, сэр, я один из самых удачливых людей в мире. Поскольку мисс Блэр — моя главная цель в настоящее время, а ты — главный министр в содействии союзу, я прилагаю тебе последние бумаги по этому вопросу. Ты найдешь письмо, которое я написал ей, когда был болен, где ты увидишь шотландское слово roving, от французского rêver, как будто грезить наяву. Я записал его как хорошее английское слово, не заглянув в Джонсона. Ты найдешь далее ответ леди, затем длинное письмо от меня, которое требовало необычайной степени здравого смысла и характера, чтобы ответить на него с приятной уместностью; затем ее ответ, который превосходит мои самые высокие ожидания. Читай эти бумаги в их порядке и дай мне знать мнение твоего превосходительства. Разве я теперь не так хорош, как могу быть? Какое снисхождение! Какое желание угодить! Она изучает мой нрав и решает быть осторожной и т. д. Очаровательная женщина! Не думаешь ли ты, что мне лучше не писать снова, пока я не увижу ее? Я поеду на запад через две недели, но я едва могу удержаться от того, чтобы не писать ей в восторге. Я поеду в Адамтаун и останусь на неделю. У меня не будет никакой маскировки; мы увидим друг друга честно. Мы оба независимы; у нас нет искушения жениться, кроме как сделать друг друга счастливыми. Давай будем уверены, если это будет следствием».

5 ноября Босуэлл пишет мистеру Темплу из Адамтауна:—


«Мой дорогой Темпл, — удовольствие твоего лица при чтении даты этого письма передо мной в этот момент... Короче говоря, я сижу в комнате с моей принцессой, которая в этот момент более прекрасная женщина, чем когда-либо казалась мне прежде. Но, мой ценный друг, не будь слишком уверен в счастье твоего Босуэлла, ибо, право, у него его сейчас мало... Десять дней я был в лихорадке, но наконец я разрушил чары. Однако я не мог быть слишком угрюмым в своей гордости; я написал ей из Окинлека и пожелал ей радости и т. д.; она ответила мне с той же легкостью, что и всегда, что у меня нет повода. Затем я написал ей странное султанское письмо, очень холодное и очень формальное, и не ходил видеть ее около трех недель...»

«Но мы с принцессой еще не уладили нашу ссору; она говорит об этом легкомысленно. Я решил иметь с ней серьезный разговор завтра утром. Если она все еще может оставаться безразличной к тому, что причинило мне много боли, она не та женщина, которую я о ней думал, и с завтрашнего утра я буду отделен от нее как любовник. Я просто приведу себя, надеюсь, к хорошему спокойствию. Если она чувствует так, как я хочу, чтобы она чувствовала, я буду обожать ее, пока моя кровь тепла».


После перерыва в три дня Босуэлл снова общался с мистером Темплом:—


«Окинлек, воскресенье, 8 ноября 1767 г.

«Я писал тебе из Адамтауна и рассказал, как обстоят дела у принцессы и меня. На следующее утро я сказал ей, что жаловался тебе, что она не хочет уладить нашу последнюю ссору, но она не выглядела ни в малейшей степени склонной признать себя неправой. Признаюсь, между гордостью и любовью я был неспособен говорить с ней иначе, как в очень неловкой манере. Я пришел домой в пятницу; вчера я был крайне неспокоен. Чтобы дать ей честную возможность, я послал ей письмо, копию которого прилагаю тебе. Мог ли гордый Босуэлл сказать больше, чем ты увидишь там? Вечером я получил ее ответ; он был написан с искусством и безразличием, удивительными для такой молодой леди: — «Я еще не обнаружила, что была виновата. Если вы были неспокойны из-за меня, мне действительно жаль; мне было бы жаль причинить кому-либо беспокойство, тем более тому, чьим кузеном и другом я всегда буду»...

«Короче говоря, Темпл, она хитра и видит мою слабость. Но теперь я вижу ее; и хотя я не могу не страдать сильно, я с этого момента решаю больше не думать о ней. Я посылаю тебе копию записки, которая идет к ней завтра утром. Поздравь меня, мой добрый друг, с тем, что обнаружил змею, пока не стало слишком поздно. Я был бы разорен, если бы сделал такую женщину своей женой. К счастью для меня, сосед, который пришел в Окинлек прошлой ночью, сказал мне, что слышал, как три человека в Эйре согласились в том, чтобы оскорблять ее как ветреницу. Какому риску я подвергся! Однако, поскольку все еще есть вероятность, что все это может быть ошибкой и злобой, я буду вести себя с ней очень уважительно и никогда не скажу ни слова против нее, кроме как тебе. После этого я буду на страже против того, чтобы когда-либо потакать малейшей привязанности к шотландской девушке. Я душа более южного склада. Я могу, возможно, быть достаточно удачливым, чтобы найти англичанку, которая будет чувствительна к моим достоинствам и будет стараться угодить моему своеобразному юмору».


Последующие письма от Босуэлла к мистеру Темплу содержат эти отрывки: — «Клянусь душой, безумие, которого у меня сильная степень в моем составе, в настоящее время так усилено любовью, что я абсолютно лишен суждения... Один мой большой недостаток — говорить наугад; я буду остерегаться этого». Ссылаясь на объект своих надежд в Адамтауне, он пишет: — «Я посвящу себя ей навсегда. Я должен заставить ее учиться игре на клавесине и французскому; она будет одной из первых женщин на острове». «Темпл, я рискнул схватить ее руку. Она действительно самая прекрасная женщина для меня, которую я когда-либо видел».

Мистеру Темплу 24 декабря он писал так:—

«В своем последнем письме я сказал тебе, что после того, как я решил расстаться с принцессой навсегда, я решил сначала увидеть ее. Мне посчастливилось иметь очень приятное интервью, и я был убежден ею, что она не виновата. Это случилось в четверг; в тот вечер ее кузина и самая близкая подруга, герцогиня Гордон, приехала в город. На следующий день я был на концерте с ними, а потом ужинал у лорда Кеймса. Принцесса казалась отстраненной и сдержанной. Я едва мог поверить, что это та же женщина, с которой я был совершенно весел днем ранее; я был тогда неспокоен. На следующий вечер я был на спектакле с ними: это был «Отелло». Я сидел близко позади принцессы, и в самые трогательные сцены я прижал руку к ее талии; она была в слезах и скорее склонилась ко мне. Ревнивый мавр описал самую мою душу».

Босуэлл добавляет диалог между «принцессой» и собой. «Вы очень любите Окинлек», — сказал Босуэлл в своем умолении. «Признаюсь, люблю», — ответила леди; «Я хотела бы, чтобы вы нравились мне так же, как Окинлек». Были неоднократные встречи и долгие разговоры, но Босуэлл не мог извлечь обещания и не знал, что думать. Он просит, чтобы мистер Темпл посоветовался со своей женой и после этого посоветовал ему. Ближе к концу письма он пишет: «Среди всей этой любви я был диким, как всегда... Завтра я буду счастлив со своими молитвами... Не мог бы ты помочь мне поддерживать мое истинное достоинство среди неграмотной расы шотландских юристов?»

Мистеру Темплу он пишет из Эдинбурга 8 февраля 1768 года:—

«Все кончено между мисс Блэр и мной. Я откладывал письмо, пока не смог дать тебе какой-то окончательный отчет. Примерно через две недели после того, как она уехала в деревню, пошел слух, что она собирается выйти замуж за сэра Александра Гилмора, члена парламента от Мидлотиана, молодого человека около тридцати лет, у которого 1600 фунтов в год дохода, был ранее офицером гвардии, а теперь один из клерков Совета Зеленого Сукна, тысяча в год — короче говоря, благородная партия, хотя человек трат и вынужден вести лондонскую жизнь. После честного соглашения между ней и мной, о котором я сообщил тебе в последнем письме, я имел право знать правду. Я написал ей серьезно и сказал, что если она не напишет мне ответа, я буду считать слух правдой. Через три дня я заключил из ее молчания, что она по крайней мере помолвлена. Я попытался высмеять свою страсть, и я заставил сэра Александра Гилмора франкировать письмо к ней, которое я написал в приятном тоне, и развлекался этой причудой; все же, однако, я не был абсолютно уверен, так как ее поведение было таким благоразумным все время».

Попросить джентльмена франкировать для него письмо, адресованное молодой леди, соперниками за которую они были, было актом эксцентричности, подобающим только Босуэллу. В письме, процитированном выше, он продолжает информировать мистера Темпла, что наследница приехала в город, и он начал опасаться, что ее привязанности заняты мистером Фуллертоном, которого он описывает как своего «старого соперника, набоба». Поэтому он добился знакомства с набобом, и они вместе нанесли визит наследнице. Она приняла их любезно, но с большей, чем обычно, сдержанностью. Босуэлл был полон решимости узнать худшее. Он угостил мистера Фуллертона ужином в доме родственника, а тем же вечером отвел его в таверну и согрел «старым кларе». Как и ожидалось, мистер Фуллертон стал очень разговорчивым, признавшись, что был усерден в ухаживании за мисс Блэр, но не получил подходящего поощрения. Они с Босуэллом оставались вместе долго после полуночи и перед расставанием договорились, что каждый на следующее утро посетит наследницу и сделает ей предложение. Босуэлл убедился, что придет первым, так как пошел к завтраку; он сделал предложение и получил отказ. Набоб зашел к мисс Блэр час или два спустя и был подавлен ее холодностью.

«Теперь, когда все кончено, — подытоживает Босуэлл, — я вижу в ней много недостатков, которых не видел раньше... Я, однако, решил искать хорошую жену здесь или в Англии... Наследница — хорошая шотландская девушка, но я должен иметь англичанку. Ты не можешь сказать, на какой прекрасной женщине я могу жениться. Возможно, на Говард или какой-то другой из самых благородных в королевстве».

Наконец, чтобы заверить своего корреспондента, что он не был отвлечен отказом или разочарованной надеждой, он включил в свое сообщение следующие несколько желчные стихи за счет «принцессы»:—

«Хотя я честный лэрд,

В лице довольно сильный и жилистый,

Обо мне наследница никогда не заботилась,

Ибо она хотела бы рыцаря сэра Сони.



«И когда с пылкими клятвами я клялся,

Громко, как сэр Джонатан Трелони,

Наследница указала мне на дверь,

И сказала, что хочет рыцаря сэра Сони.

«Она сказала мне с презрительным взглядом,

Я был уродлив, как смуглый;

Ибо она могла поймать рыбу получше,

Богатого и галантного рыцаря сэра Сони».

В своем следующем письме к мистеру Темплу, датированном Лондоном, 24 марта, Босуэлл выражает свою радость, что он избавился от мисс Блэр, и сообщает ему, что они с «очаровательной голландкой» возобновили переписку. Под именем Зелида она часто упоминается в его предыдущих письмах; он познакомился с ней в Утрехте. Зелида хвалится как светлая, живая, рассудительная и образованная; и она так глубоко привязана к автору, что он чувствует, что не может быть несчастным с ней. Переведя на французский язык свой труд о Корсике, она показала справедливую оценку его литературных вкусов.

Вопреки своей обычной привычке, Босуэлл в этом случае посоветовался и с отцом, и с другом. Зелида, сказал он, была «готова встретиться с ним без всяких обязательств»; но его советники не хотели, чтобы какая-либо встреча состоялась. Пиша мистеру Темплу 16 апреля, он признает, что у Зелиды были недостатки, но время, думает он, могло изменить ее к лучшему, как оно в некоторой мере изменило его самого. Однако он был готов, в знак уважения к своим советникам, отказаться от Зелиды. В постскриптуме он спрашивает мнение мистера Темпла о мисс Дик, «с которой он приятно обедал». Он описывает ее как «прекрасную, здоровую, молодую и милую», хотя и лишенную «хорошего состояния». Он признает, что у него было много распутных страстей, «и в последнее время он был диким, как всегда». Он очень разочарован, что у его корреспондента, которому он ранее предлагал визит, не было свободной кровати: он посетит его все-таки, и «они будут сидеть всю ночь вместе».

26 апреля он сообщает мистеру Темплу, что Зелида еще не оставлена. Он получил от нее письмо, «полное здравого смысла и нежности», и попросил отца разрешить ему посетить ее в Утрехте. «Откуда нам знать, — продолжает он, — но она — неоценимый приз? Конечно, стоит поехать в Голландию, чтобы увидеть справедливое завершение, так или иначе, того, что витало в моем уме годами. Я написал ей и рассказал ей всю свою растерянность; я представил в самом ясном свете, какое поведение я действительно требую от нее и что потребует мой отец. Я попросил ее быть моей женой в настоящее время и утешить меня письмом, в котором она покажет сразу свою мудрость, свой дух и свое отношение ко мне. Ты увидишь его. Я говорю тебе, человек, она знает меня и ценит меня, как ты». Босуэлл добавляет, что страдал от недуга, вызванного социальными излишествами, и клянется, что «никогда больше не будет вести себя так недостойно друга Паоли».

Разочарование по-прежнему брало верх. В письме от 14 мая Босуэлл сообщает мистеру Темплу, что получил письмо от Зелиды. Он весьма деликатно отозвался о ее «легкомыслии и неверных понятиях», на что она ответила как «мегера и опалила его». Он заверил отца, что мадемуазель не подходит ему в качестве жены; она, однако, могла бы стать «хорошим корреспондентом».

Не принятая в качестве возлюбленной, Зелида отказалась поддерживать переписку; вскоре о ней забыли. Мистер Темпл был против мисс Дик, и Босуэлл, хотя и не разделял мнения своего друга, начал искать в другом месте. Спустя два месяца он пишет в Мэмхед, что нашел другую возлюбленную — некую Мэри Энн, ирландскую красавицу. Он поздравляет себя с тем, что избежал «бесчувственной мисс Б. и яростной Зелиды», и «ликует по поводу прекраснейшего создания, которое когда-либо было сотворено, la belle Irlandaise». «Представь себе, Темпл, — добавляет он, — молодую леди, которой всего шестнадцать, сложенную как греческая нимфа, с милейшим лицом, полную чувствительности, образованную, получившую дублинское воспитание, проводящую полгода на севере Ирландии, чей отец — адвокат с доходом от поместья в 1000 фунтов в год и более чем 10 000 фунтов наличными; мать — разумная, воспитанная женщина; она — любимица родителей, и других детей, кроме ее сестры, нет». Он добавляет: «Честное слово, я никогда не был так влюблен; прежде я никогда не был в ситуации, к которой не было бы каких-то возражений, но здесь все цветы собраны воедино, и нет ни одного шипа... Какой же я удачливый малый! Какое разнообразие приключений во всех странах! Мне было позволено много гулять с мисс...; я снова и снова повторял ей о своей пылкой страсти; она была довольна, и я мог бы поклясться, что ее сердечко билось. Я вырезал первую букву ее имени на дереве; я отрезал локон ее волос, male pertinax. Она обещала не забывать меня и не выходить замуж за лорда до марта... Это самая приятная страсть, которую я когда-либо испытывал; шестнадцать лет, невинность и веселость делают меня настоящим сицилийским пастушком. Перед отъездом из Лондона я дал обет в соборе Святого Павла, что не позволю себе... в течение шести месяцев. До сих пор я тверд в своем обете и уже чувствую себя существом высшего порядка... Короче говоря, Мария владеет мной без всяких соперниц».

Среди этих обетов и заверений в исправлении Босуэлл признает, что в течение последних двух месяцев «тратил очень много времени на азартные игры» и тем самым растратил свои средства. В течение трех месяцев он забыл Мэри Энн, снова стал посетителем в Адамтауне и на коленях перед мисс Блэр. Эта леди досадно скупа на слова, и мать Босуэлла уверяет его, что он так высмеивал свою любовь к ней в каждой компании, что она была задета. После того как эта «лихорадка» продолжалась несколько недель, он во второй раз прощается с Адамтауном и решает возобновить ухаживания за Мэри Энн. «Затем, — пишет он, — пришло доброе письмо от моей любезной тетушки Бойд из Ирландии, и все прелести милой Мэри Энн ожили. С тех пор я был совершенно постоянен к ней и так же равнодушен к Кейт, как если бы никогда о ней не думал... После ее поведения должен ли я, чистосердечный, великодушный Босуэлл, ей чем-то быть обязан? Связан ли я хоть как-то страстными наклонностями, на которые она даже не ответила? Напиши мне, мой дорогой друг. Она скоро будет здесь. Я совершенно спокоен с ней. Что мне делать? Клянусь всем очаровательным, я еду в Ирландию в марте!»

К только что процитированному письму Босуэлл добавляет два постскриптума. В первом он намекает, что «сильно задолжал». Во втором он замечает: «Мое нынешнее несчастье вызвано пьянством. С момента возвращения в Шотландию я слишком сильно пристрастился к этой привычке, которая все еще преобладает в Шотландии. Возможно, холодность шотландцев требует этого, но моя молодая кровь превращается от этого в безумие. Это будет мне уроком, и отныне я буду безупречным человеком; по крайней мере, я на это надеюсь». Признания, завершающие письмо, убедительно доказали, что стремления автора к совершенству были совершенно иллюзорными.

В мае 1769 года Босуэлл осуществил свое намерение посетить Ирландию. Благодаря влиянию мистера Сибторпа, землевладельца в графстве Даун, мужа одной из его кузин, он был введен в изысканное и образованное общество. В Дублине он обедал с лордом Шарлемонтом и встречался с такими литературными знаменитостями, как доктор Лиланд, мистер Флад, доктор Макбрайд и Джордж Фолкнер, друг Свифта и Честерфилда. Более заметные знаки гостеприимства, оказанные ему в Дублине, он счел достойными упоминания в авторитетном органе светских новостей. По его просьбе Public Advertiser 7 июля сообщил своим читателям, что «Джеймс Босуэлл, эсквайр, посетив Ирландию, обедал с его светлостью герцогом Лейнстером в его резиденции в Картоне: он также отправился по специальному приглашению на встречу с лордом-лейтенантом в его загородную резиденцию в Лейкслипе, куда его доставил в одной из карет его превосходительства подполковник Уолш. Он обедал там и оставался на ночь, а на следующее утро приехал в карете с его превосходительством в Феникс-парк и присутствовал на смотре драгун сэра Джозефа Йорка. Он также обедал с достопочтенным лорд-мэром. Сейчас он отправился в обратный путь в Шотландию». В Ирландии он оставался шесть недель, в основном занятый преследованием своего предмета обожания. Но «очаровательная Мэри Энн» только смеялась над его заверениями. В глубочайшем огорчении он пожаловался своей кузине Маргарет Монтгомери, которая сопровождала его в Ирландии. Она предложила свое сочувствие, и Босуэлл в знак благодарности предложил ей руку. Оно было принято сердечно. Мисс Монтгомери не была богата, но обладала в избытке тем, чего ее возлюбленному совершенно не хватало — рассудительностью и здравым смыслом. Ее родословная оправдывала ее союз с наследником Окинлека. По отцовской линии она была родственницей знатного дома Эглинтонов, а ее отец, мистер Дэвид Монтгомери из Лэйншо, претендовал на вакантный пэрский титул Лайла. Лорду Окинлеку предложенный союз доставил полное удовлетворение.

Торжественное заключение брака было отложено до осени. Тем временем Босуэлл решил нанести еще один визит в метрополию. Паоли постигла неудача. В августе 1768 года Босуэлл на сумму 700 фунтов стерлингов, собранную по подписке, отправил на Корсику партию пушек с Карронского металлургического завода. Достигла ли артиллерия места назначения и насколько она оказалась полезной, не сообщается. Не в силах одолеть Паоли, генуэзцы передали Корсику французам, которые, приняв дар, отправили армию под командованием маршала де Во для вступления во владение. Жители сражались храбро, но были подавлены численным превосходством. 16 июня 1769 года Паоли сел на английское судно, направлявшееся в Ливорно. Пересекая континент, он направился в Лондон, где его встретили с почестями, подобающими его патриотизму. Босуэлл поспешил из Шотландии, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Паоли принял его тепло.

6 сентября национальный юбилей в Стратфорде-на-Эйвоне отметил память Шекспира. Пиша на эту тему в Scots Magazine в том же месяце, Босуэлл, в целом одобряя ход событий, выразил сожаление, что демонстрация началась с оратории. «Я бы хотел, — писал он, — чтобы были прочитаны молитвы и произнесена короткая проповедь; было бы освящением нашего юбилея начать его с благочестия — с благодарного поклонения Верховному Отцу всех духов, от которого исходит всякий дар благой и совершенный». В странном контрасте с этими благочестивыми чувствами находились собственные действия Босуэлла на юбилее. Он взял на себя роль шута, якобы в дань уважения патриотизму. Радуясь своему достижению, он опубликовал отчет о своем появлении в London Magazine за сентябрь, сопроводив его своим портретом. Его повествование продолжается так:



«Одной из самых примечательных масок по этому случаю был Джеймс Босуэлл, эсквайр, в костюме вооруженного корсиканского вождя. Он вошел в амфитеатр около двенадцати часов. На нем был короткий темный сюртук из грубой ткани, алые жилет и бриджи, черные гетры; его шапка или берет были из черной ткани; на передней части золотыми буквами было вышито «Viva la Liberta», а с одной стороны — красивое синее перо и кокарда, так что это имело элегантный, а также воинственный вид. На груди его сюртука была пришита голова мавра, герб Корсики, окруженная лавровыми ветвями. У него также была патронная сумка, в которую был воткнут стилет, а на левом боку на ремне патронной сумки висел пистолет. Через плечо у него было перекинуто ружье, волосы он не пудрил, а заплел их во всю длину с бантом из синих лент на конце. В качестве посоха у него была очень любопытная виноградная лоза, цельная, с искусно вырезанной на ней птицей, символизирующей сладкого барда Эйвона. Он не носил маски, говоря, что это не подобает галантному корсиканцу. Как только он вошел в комнату, он привлек всеобщее внимание. Новизна корсиканского костюма, его подобающий вид и характер этой храброй нации способствовали тому, чтобы выделить вооруженного корсиканского вождя. К нему первой обратилась миссис Гаррик, с которой у него состоялся долгий разговор. Мистер Босуэлл танцевал менуэт и контрданс с очень хорошенькой ирландской леди, миссис Шелдон, женой капитана Шелдона из 38-го пехотного полка, которая была одета в изящное домино и перед танцем сняла маску».

В честь Корсики Босуэлл прочитал собравшимся в Стратфорде стихотворение, которое опубликовал в том же месяце в Scots Magazine. Вот заключительные строки:

«Позвольте мне заступиться за угнетенную свободу,

И согреть для нее каждое сочувствующее сердце; Среди блестящих почестей, которые вы несете, Пусть вашей заботой станет спасение сестринского острова; С великодушным пылом сделайте и нас свободными, И подарите Корсике благородный юбилей».







По возвращении из Стратфорда доктор Джонсон в письме от 9 сентября поздравил его с предстоящей свадьбой. Он писал так:

«Я рад, что вы собираетесь жениться, и, поскольку я желаю вам добра в делах менее важных, желаю вам добра с соразмерным пылом в этот переломный момент вашей жизни. То, что я могу внести в ваше счастье, я был бы очень не склонен утаить, ибо я всегда любил и ценил вас и буду любить и ценить вас еще больше, когда вы станете более упорядоченным и полезным, последствия чего счастливый брак едва ли не принесет».

Босуэлл женился на мисс Маргарет Монтгомери в Лэйншо, в Эйршире, 25 ноября 1769 года. В тот же день его отец вступил в брак во второй раз, женившись на своей кузине Элизабет, дочери Роберта Босуэлла из Балмуто и сестре Клода Джеймса Босуэлла, адвоката, впоследствии лорда Балмуто. Это событие, которого Босуэлл не ожидал, значительно изменило его свадебное веселье. Впоследствии Босуэлл примирился; жена его отца оказалась доброй и великодушной, и она не добавила семейных тягот, «размножаясь».

Поздравляя Босуэлла с новым положением, мистер Темпл не мог с радостью отозваться о своем собственном супружеском опыте. Миссис Темпл не оказалась приятной для своего мужа или милой для своих соседей. Занятие отдельных комнат не избавило мистера Темпла от домашних тревог, и он стал стремиться оставить свой приход с доходом в 80 фунтов в год ради скромной должности колониального капеллана. В надежде получить такое назначение благодаря влиянию друзей на севере, он предложил нанести визит Босуэллу летом 1770 года. Босуэлл привел определенные семейные перспективы в качестве причины, по которой визит следует отложить.

Около конца августа у миссис Босуэлл родился сын, который, к великому горю обоих родителей, прожил всего несколько часов. Босуэлл искал утешения у своего друга мистера Темпла и выразил надежду, что визит, о котором он объявил, он скоро осуществит. В письме к мистеру Темплу от 6 сентября он писал:

«Пришлите свой баул в понедельник, адресованный мне в мой дом в Чесселс-Билдингс, Кэнонгейт, и приезжайте верхом, когда вам будет угодно. Уделите мне все время, какое сможете. Моя жена будет в своей гостиной на следующей неделе, если Богу будет угодно продолжать благоволить к ней. Мой дорогой друг, как счастлив я буду видеть вас под своей крышей и насладиться с вами несколькими бесценными часами изысканной дружбы и классической общительности!»

Мистер Темпл оставался в Чесселс-Билдингс несколько дней. Несмотря на то, что он был убежденным трезвенником, его визит доставил большое удовольствие хозяину. На письмо, полученное от него впоследствии, Босуэлл ответил так:


«Эдинбург, 6 октября 1770 г.

«Я радуюсь, что вы так благополучно добрались до Гейнсло. Я боялся, что вы можете найти путешествие очень утомительным; но вы, трезвенники, — геркулесовы молодцы. Я полагаю, было бы лучше для меня, если бы я принял вашу систему; но это только en passant. Это законопроект, который встретил бы немалое сопротивление в моей нижней палате. Как приятно мне обнаружить, что мой старый и самый близкий друг был так счастлив в моем доме! Мы действительно должны устроить так, чтобы проводить значительную часть нашего времени вместе. Я никогда не успокоюсь, пока у вас не будет прихода на севере, надеюсь, в Нортумберленде или Камберленде.

«Вы не можете сказать мне слишком много о моей жене. Как вы смеете цитировать мне sua si bona norint? Я полностью осознаю свое счастье быть женатым на такой превосходной женщине, такой разумной хозяйке дома, такой приятной спутнице, такой любящей и особенно подходящей для меня помощнице. Признаюсь, я не так настороже против приступов страсти или хандры, как должен был бы быть; но это действительно из-за ее великой доброты. Есть что-то детское в этом, признаюсь. Я не должен потакать таким приступам; это как ребенок, который позволяет себе упасть нарочно, чтобы иметь удовольствие быть нежно поднятым снова теми, кто его любит. Я постараюсь стать лучше. В целом я верю, что сделаю ее счастливой. Да благословит и хранит ее Бог!»


В течение восемнадцати месяцев после своей женитьбы Босуэлл с необычайным постоянством посвящал себя литературным занятиям и систематической практике своей профессии. Если он регулярно переписывался с мистером Темплом в этот период, то немногие из его писем сохранились, и он записал в своей «Жизни Джонсона», что он и лексикограф возобновили в июне 1771 года переписку, которая прерывалась на полтора года. На письмо Босуэлла с просьбой о возобновлении эпистолярного общения доктор Джонсон ответил следующим образом:


«Лондон, 20 июня 1771 г.


«Я никогда не был так доволен, как сейчас, вашим рассказом о себе; и искренне надеюсь, что между общественными делами, совершенствующими занятиями и домашними удовольствиями ни меланхолия, ни капризы не найдут места для проникновения. Что бы философия ни определяла о материальной природе, безусловно верно в отношении интеллектуальной природы, что она не терпит пустоты. Наши умы не могут быть пустыми, и зло ворвется в них, если они не будут заняты добром. Мой дорогой сэр, занимайтесь своими делами, занимайтесь своей работой, сделайте свою леди счастливой и будьте хорошим христианином. После этого —

«Tristitiam et metus,

Trades protervis in mare Creticum

Portare ventis.»

«Если мы исполним свой долг, мы будем в безопасности и тверды, «sive per», и т. д., будем ли мы взбираться на Хайлендс или нас будет бросать среди Гебридских островов; и я надеюсь, придет время, когда мы сможем испытать свои силы как со скалами, так и с водой».


Письмо доктора Джонсона содержит первое опубликованное упоминание о предполагаемом путешествии на Гебриды. В марте 1772 года Босуэлл вновь посетил Лондон. Он был нанят в качестве адвоката по делу, поданному в Палату лордов неким Хэсти, школьным учителем, который был лишен должности за жестокое обращение со своими учениками. Чтобы он мог должным образом проявить себя в этом случае, он искал и получил помощь доктора Джонсона. Во время своего визита он часто встречался с Джонсоном и, намереваясь стать его биографом, тщательно записывал его разговоры. В мае он вернулся в Эдинбург.

Вновь посетив Лондон весной 1773 года, Босуэлл впервые был приглашен на обед в частную резиденцию доктора Джонсона. По предложению доктора Джонсона он был принят в члены Литературного клуба. Он стал известен сэру Джошуа Рейнольдсу, доктору Голдсмиту и мистеру Гаррику; он время от времени обедал с генералом Оглторпом и продолжал поддерживать дружеские отношения с Паоли. Он был любимцем мистера Трейла и часто пользовался его гостеприимством. В мае он вернулся в Эдинбург, и вскоре после этого миссис Босуэлл подарила ему дочь. Он назвал ребенка Вероникой в честь своей прабабушки, графини Кинкардин, потомка голландского семейства Соммельсдейк.

Доктор Джонсон более определенно говорил о предполагаемом Гебридском путешествии. Чтобы его намерение не поколебалось, Босуэлл умолял некоторых ведущих шотландцев прислать ему письма с приглашением и поддержкой. Среди тех, кто ответил предложениями гостеприимства, были вожди Макдональд и Маклауд, директор Робертсон и доктор Битти. Джонсон был очень доволен и твердо решил отправиться в Шотландию до конца лета. Он покинул Лондон в начале августа в почтовой карете вместе с судьей, впоследствии сэром Робертом Чемберсом. Последний задержался в Ньюкасле, и Джонсона оттуда до Эдинбурга сопровождал мистер Скотт, впоследствии лорд Стоуэлл. Из Ньюкасла он написал Босуэллу в среду, 11 августа, что надеется прибыть в Эдинбург в следующую субботу. Вечером того же дня он прибыл в гостиницу Бойда в Кэнонгейте, более известную как «Белая лошадь». Записка, извещающая о его прибытии, немедленно привела Босуэлла. Они сердечно обнялись, и Босуэлл повел его вверх по Хай-стрит к своему дому в Джеймс-Корт.

В этот дом Босуэлл недавно переехал из Чесселс-Билдингс. В Джеймс-Корт входили с Лоун-Маркет через низкие ворота. Двор был четырехугольным, и напротив входа были две общие лестницы. Босуэлл занимал жилье, к которому вела западная лестница, на высоте трех этажей, его дверь была той, что на вершине площадки. Дом ранее занимал Дэвид Юм, который здесь написал часть своей истории и принимал Босуэлла, когда тот был юношей. Доктор Хью Блэр также занимал это жилье.

Босуэлл, уведомив о прибытии, его выдающийся гость, пока оставался в Эдинбурге, был чествуем за каждым обедом. Среди приглашенных Босуэллом на встречу с ним были такие титулованные особы, как герцогиня Дуглас, лорд-главный барон Орде, лорд Хейлс, сэр Уильям Форбс, баронет из Питслиго, сэр Адольфус Оутон и сэр Александр Дик, баронет из Престонфилда. Из тех, кто был известен в литературе, аналогичной привилегией пользовались доктор Уильям Робертсон, доктор Блэр, профессор Адам Фергюссон, доктор Грегори, доктор Александр Вебстер и доктор Блэклок. Это была эпоха в жизни Босуэлла, и он был соразмерно воодушевлен. В своем «Туре», опубликованном пятнадцать лет спустя, он в отношении этого периода своей истории представляет о себе следующий портрет:


«Подумайте, — пишет он, — о джентльмене древней крови, гордость которой была его преобладающей страстью. Ему было тогда тридцать три года, и он был около четырех лет счастливо женат. Его склонностью было стать солдатом, но его отец, уважаемый судья, подтолкнул его к профессии юриста. Он много путешествовал и видел много разновидностей человеческой жизни; он думал больше, чем кто-либо мог предположить, и имел довольно хороший запас общих знаний и эрудиции; он разделял все принципы доктора Джонсона, с некоторой степенью расслабленности; у него было скорее слишком мало, чем слишком много благоразумия, и, поскольку его воображение было живым, он часто говорил вещи, эффект которых был очень далек от намерения. Он напоминал иногда —

«Лучшего доброго человека с самой злобной музой».

Он не может отказать себе в тщеславии закончить панегириком доктора Джонсона, чья дружеская пристрастность к другу по его туру представляет его как того, «чья проницательность помогла бы моему исследованию, а чья веселость в разговоре и вежливость в манерах достаточны, чтобы противодействовать неудобствам путешествия в странах менее гостеприимных, чем те, которые мы прошли».


Было решено, что Босуэлл будет сопровождать лексикографа на протяжении всего северного путешествия; и он предложил взять на себя все деловые вопросы, включая финансовые. Путешественники покинули Эдинбург в среду, 18 августа. Они пересекли Форт у Кингхорна и направились в Сент-Эндрюс на почтовой карете. Профессорами этого древнего университета они были сердечно приняты и развлечены с обильным гостеприимством. Среди руин некогда великолепного собора доктор Джонсон обрушился с критикой на неверно направленное рвение пресвитерианских реформаторов. Путешественники, отдохнув два дня в Сент-Эндрюсе, направились на север через Данди и Арброт. Когда они достигли Монтроза, Босуэлл связался с лордом Монбоддо, который прислал им сердечное приглашение в свою загородную резиденцию. Они обедали с его светлостью и оттуда отправились в Абердин. Там доктор Джонсон удовлетворил свои вкусы, вступив в литературные гладиаторские бои с несколькими профессорами.

В воскресенье, 30 августа, путешественники осмотрели примечательный скальный бассейн, известный как Буллер-оф-Бьюкен, и обедали в замке Слейнс с графиней Эррол. На следующий день они направились в Банфф, а на следующий — в Элгин, где посетили руины собора. В пятницу, 29-го, они достигли Нэрна и оттуда осмотрели замок Кавдор. Преподобный Арлей Маколей, священник Кавдора, любезно принял их; он был известен им как автор истории Сент-Килды, и он имеет дальнейшее право на память как член семьи, которая произвела на свет знаменитого лорда Маколея. Своим гостям он преподнес полезный путеводитель.

В субботу, 30 августа, путешественники осмотрели форт Джордж и обедали с губернатором, сэром Эйром Кутом. На следующий день в Инвернессе они посетили Епископальную часовню, когда Босуэлл упоминает как странное совпадение, относительно того, что можно было бы сказать о его связи с доктором Джонсоном, что мистер Тейт, священнослужитель, заметил в своей проповеди, «что некоторые связывают себя с людьми выдающихся талантов, и, поскольку они не могут сравниться с ними, пытаются украсить себя их заслугами, будучи их спутниками». Совпадение, озадачившее Босуэлла, допускало простое решение, ибо мистер коллектор Кит из акцизного ведомства, уроженец Эйршира, встретил путешественников в форте Джордж и уведомил священника об их приближении. Намек мистера Тейта, помимо его правдивости, был в худшем вкусе и не подлежал оправданию. Босуэлл и доктор Джонсон обедали с мистером Китом.

В Инвернессе путешественники наняли лошадей и нашли проводников. Они оставались одну ночь в форте Огастус, развлеченные губернатором, и оттуда продолжили свое путешествие к противоположным берегам Скай. Испытывая неудобства от плохих дорог, доктор Джонсон стал раздражительным. Когда они приблизились к Гленелгу, Босуэлл, не предупредив своего спутника, поскакал вперед, чтобы обеспечить в гостинице необходимые удобства. Джонсон окликнул его сердитым криком, и по его возвращении отчитал его громко. Босуэлл почувствовал себя обиженным, но не решился на ответные обвинения. Его размышления по этому поводу записаны в его дневнике:

«Я хотел двигаться дальше, чтобы увидеть, как мы будем размещены и как мы сможем получить лодку; все это, как я думал, я мог бы лучше всего уладить сам, без каких-либо хлопот для него. Применять его великий ум к мелким деталям неправильно; это все равно что брать огромные весы (такие, как держат на пристанях для взвешивания грузов кораблей), чтобы взвесить гинею. Я знал, что у меня есть аккуратные маленькие весы, которые подошли бы лучше, и что его внимание ко всему, что попадается ему на пути, и его необычайное желание быть всегда правым заставили бы его взвешивать, если бы он знал о деталях; поэтому мне было правильно взвесить их самому и позволить ему иметь их только в результате. Я, однако, продолжал ехать рядом с ним, обнаружив, что он хочет, чтобы я это делал».

Путешественники обнаружили, что гостиница в Гленелге почти лишена провизии, но фактор Маклауда прислал им ром и сахар, и ночью они отдыхали на кроватях из сена. На следующее утро они отплыли на Скай и, высадившись в Армидейле, были встречены сэром Александром Макдональдом и его леди, ранее мисс Босвиль из Йоркшира, у которых они оставались несколько дней. Они получили много щедрого гостеприимства от мистера Маккиннона, фермера, который принимал Пеннанта, и были рады обнаружить, что он обладает значительной библиотекой. Приглашенные на Расей островным вождем, они имели в его доме выдающийся прием. Проведя несколько дней на Расее, они вернулись на Скай и были доставлены в резиденцию мистера Макдональда из Кингсбурга. Его жена заслужила репутацию, которая обеспечивала ей визит каждого путешественника, проникающего на Гебриды. Она была знаменитой Флорой Макдональд, которая в обстоятельствах опасности позволила принцу Чарльзу Эдварду ускользнуть от бдительности своих преследователей. В Кингсбурге доктор Джонсон спал на кровати, на которой принц отдыхал двадцать семь лет назад. Своим гостям миссис Макдональд рассказала обстоятельства побега принца.

Путешественники были доставлены в замок Данвеган, где их развлекали лэрд Маклауд и его образованная мать, леди Маклауд. В Данвегане Босуэлл, пытаясь острословить за счет доктора Джонсона, дорого заплатил за свою опрометчивость. Джонсон ответил тем же, саркастически представляя своего обидчика в различных унизительных образах, чтобы сделать его посмешищем компании.

В течение двух недель путешественников сопровождал мистер Дональд Маккуин, священник на Скай, чья достойная ученость радовала доктора Джонсона, в то время как его личное влияние помогало открывать каналы гостеприимства. С мистером Маккуином они расстались в субботу, 25 сентября. Вечером того же дня, когда доктор Джонсон удалился в ранний час, Босуэлл сидел, выпивая до пяти часов, когда, сильно опьянев, ему помогли лечь в постель. Днем Джонсон вошел в его комнату и осудил его как «пьяную собаку». Слова были произнесены игриво, и пьяница, который начал бояться более ужасного упрека, был рад обнаружить своего спутника в хорошем настроении. Он встал и открыл молитвенник Церкви Англии, и в Послании на день прочитал эти слова: «И не упивайтесь вином, от которого бывает распутство». «Некоторые, — писал он, — сочли бы это божественным вмешательством».

В воскресенье, 3 октября, путешественники покинули Скай и направились на остров Кол. Когда они вышли в море, поднялась буря; доктор Джонсон спустился в трюм и лег, одолеваемый болезнью. Осознавая опасность, Босуэлл стал задумчивым.



«Благочестие, — пишет он, — давало мне утешение; однако я был встревожен возражениями, которые были сделаны против особого Провидения, и аргументами тех, кто утверждает, что тщетно надеяться, что прошения индивидуума или даже собраний могут иметь какое-либо влияние на Божество; возражениями, которые часто выдвигались и которые доктор Хоксворт недавно возродил в своем предисловии к «Путешествиям в Южные моря»; но превосходные доктрины доктора Огдена об эффективности заступничества возобладали».

На Коле путешественники наслаждались гостеприимством Дональда Маклина, молодого лэрда, который некоторое время назад был спутником их путешествия. Из-за неблагоприятных ветров они оставались на Коле до среды, 13 октября, когда отплыли в Тобермори, на Малл. Оттуда они направились на Ульву и Инчкееннет, наслаждаясь на обоих островах гостеприимством владельцев, мистера Маккуэйна и сэра Аллана Маклина. Сэр Аллан сопровождал их в их путешествии вокруг Малла на остров Иона. Они достигли острова с наступлением темноты и добыли кровати в сарае среди сена. Босуэлл записывает, что он был очень впечатлен торжественностью сцены; пока сэр Аллан и доктор Джонсон завтракали, он тихо покинул своих спутников и вернулся в собор. В этих словах он записывает свои размышления:

«Созерцая почтенные руины, я с большим удовлетворением размышлял о том, что торжественные сцены благочестия никогда не теряют своей святости и влияния, хотя заботы и глупости жизни могут помешать нам посещать их или даже могут заставить нас вообразить, что их эффекты — только как вчера, когда оно прошло, и никогда больше не будут восприняты. Я надеялся, что после пребывания в этом святом месте я буду поддерживать образцовое поведение. У человека есть сильная склонность фиксироваться на какой-то точке времени, с которой может начаться лучший образ жизни».

В сопровождении сэра Аллана Маклина путешественники вернулись на Малл. После наслаждения серией гостеприимств они отплыли в Обан, на материк. На следующий день они отправились в Инверари. Босуэлл сообщил об их прибытии герцогу Аргайлу, который сердечно пригласил их на обед. К доктору Джонсону герцог и герцогиня были чрезвычайно любезны, но присутствие Босуэлла герцогиней старательно игнорировалось. Как вдова покойного герцога Гамильтона, она направила свое недовольство на рвение Босуэлла от имени мистера Арчибальда Дугласа в притязании на поместья Дугласов, которые, как она полагала, по праву принадлежали ее бывшему мужу. Босуэлл принял недовольство ее светлости как комплимент своим талантам и в своем «Путешествии» игриво заметил, что, «его наказание было назначено такой величественной красавицей, он имел утешение, которое почувствовал бы человек, задушенный шелковым шнурком».

Прибыв на берега Лох-Ломонда, путешественники посетили сэра Джеймса Колкухуна, баронета, в Россду и мистера комиссара Смоллетта, кузена доктора Тобайаса Смоллетта. Они отправились в Глазго, осматривая en route древний замок Дамбартон. В Глазго они посетили университет, и два профессора обедали с ними в их гостинице. Направляясь в Эйршир, они обедали с графом Лаудоном и посетили престарелую графиню Эглинтон.

Во время путешествия Босуэлл получил письмо от своего отца, разрешающее ему привезти своего друга в Окинлек. Они прибыли туда в воскресенье, 2 ноября, и оставались неделю. Лорд Окинлек и доктор Джонсон остро спорили по различным пунктам, но социальный поток двигался более гладко, чем Босуэлл ожидал. Лорд Окинлек относился к политике доктора Джонсона с отвращением и осудил его как «якобита». Иллюстрируя его неприязнь, анекдот был сохранен сэром Вальтером Скоттом. Когда Босуэлл покинул Эдинбург с Джонсоном в их северном туре, лорд Окинлек заметил другу: «Нет надежды на Джейми, человек; Джейми сошел с ума. Что ты думаешь, человек? Он ушел с этим бродячим негодяем-корсиканцем. И к чьему хвосту, как ты думаешь, он приколол себя теперь, человек? к домини, человек, — старому домини, который держал школу и называл ее академией». Босуэлл отрицал правдивость сообщения, которое завоевало доверие, что на его представлении лексикографа отцу как созвездию гения, он ответил: «Ursa Major». Лорд Окинлек, признает он, действительно использовал это выражение, но оно было сказано в сторону коллеге-судье, когда доктор Джонсон стоял в Сессионном суде.

После отсутствия в восемьдесят три дня путешественники вернулись в Эдинбург. Их приветствовали и развлекали лорд Элибанк, леди Колвилл, лорд Хейлс, директор Робертсон и другие. Миссис Босуэлл, хотя она не возражала против участия своего мужа в Гебридском путешествии, не примирилась с ним. По его возвращении она заметила ему: «Я видела медведя, которого ведет человек, но я никогда раньше не видела человека, которого ведет медведь». Босуэлл принял замечание шутливо и, полагая, что ему это понравится, повторил его доктору Джонсону. Как и следовало ожидать, лексикограф очень остро воспринял намек на свои грубые манеры, и он был поставлен в обстоятельства, в которых ответ был невозможен. Отъезд был его единственным убежищем, и он ускорил свой отъезд. Он покинул Эдинбург в дилижансе 22 ноября — всего через двенадцать дней после своего возвращения в город. Но он не забыл порицание миссис Босуэлл. В течение нескольких лет он упоминал о ее неприязни к нему во многих письмах к ее мужу. Пиша Босуэллу 29 января 1774 года, он передает свои комплименты миссис Босуэлл, добавляя: «Скажите ей, что я не люблю ее меньше за то, что она желает моего ухода». 5 марта он написал: «Миссис Босуэлл — милая леди — только она была так рада видеть мой уход, что у меня почти есть желание приехать снова, чтобы она могла снова испытать то же удовольствие». В том же духе он пишет Босуэллу 27 августа 1775 года —

«О миссис Босуэлл, хотя она знает в своем сердце, что не любит меня, я всегда рад слышать что-то хорошее и надеюсь, что у нее и дорогих маленьких леди не будет ни болезни, ни какой-либо другой скорби. Но она знает, что ей все равно, что со мной станет, и за это она может быть уверена, что я считаю ее очень виноватой».

Доктор Джонсон подготовил свое «Путешествие на Гебриды» очень неспешно; оно было опубликовано только в январе 1775 года. Босуэлл получил посылку с экземплярами, один для себя, другие для лиц, которые проявили особое внимание к автору. Распространяя тома, он пригласил особое внимание к панегирику самому себе в ранней части работы. Получив в ведение несколько дел, поданных из Сессионного суда в Палату лордов, он поспешил в Лондон, чтобы насладиться почестями, которые, как он полагал, должны были обеспечить ему похвалы доктора Джонсона.

Вечером в субботу, 18 марта, Босуэлл на эдинбургском дилижансе достиг Грэнтэма. Путешествие было приостановлено до понедельника, в этот промежуток он написал длинное письмо мистеру Темплу. Ниже следует отрывок.




«Я сейчас, — продолжал он, — так далеко на своем пути в Лондон в почтовой карете. Сейчас субботний вечер, и мы отдыхаем здесь весь воскресный день. У меня есть знакомый в Грэнтэме, преподобный мистер Палмер, который был капелланом у покойного спикера; он достойный, ученый, общительный человек. Я послал ему карточку, что буду завтракать с ним завтра, если ему не неудобно. Его ответ только что пришел, который вы услышите: Поскольку завтрак будет связан с некоторыми неудобствами в нынешнем состоянии его семьи, он будет очень рад одолжению его компании на семейный обед завтра в два часа. Что это может означать? Как завтрак может быть неудобным для семьи, которая обедает? Может ли он желать долго лежать утром, чтобы королева Мэб могла быть с ним, «щекоча священника, пока он спит»? или его жена и дочь не могут одеться достаточно рано? Пожалуйста, угадайте в своем следующем письме, со священнической проницательностью, что это может быть. Я попытаюсь узнать и дать вам знать. Сейчас рано утром. Я пишу в большой английской гостиной, чтобы мое письмо было готово к почте в девять. Приятно иметь такого знакомого, как Палмер, — так расположенного. Я думал о том, чтобы завести хорошее знакомство в каждом городе на дороге. Никто не был более успешен в легком заведении знакомств, чем я. Я даже быстро привожу людей к степени сердечности. Я — быстрый огонь, но не знаю, хватит ли меня надолго, хотя, конечно, мой дорогой Темпл, для вас всегда есть теплое место. С многими людьми я сравнивал себя с конусом, который может зажечь большой и длительный огонь, хотя сам вскоре гаснет...»

«Мистер Джонсон, перечисляя наш клуб, заметил о некоторых из нас, что они говорят по книгам, — Лэнгтон в частности. Гаррик, сказал он, говорил бы по книгам, если бы говорил серьезно. «Я, — сказал он, — не говорю по книгам; вы не говорите по книгам». Это был комплимент моей оригинальности, но я боюсь, что я не читал достаточно книг, чтобы быть способным говорить по ним. Вы очень добры, говоря, что я могу обогнать вас в учебе. Поверьте мне, однако, что у меня есть своего рода бессилие в учебе; однако, nil desperandum est...»

«Что касается меня, я продолжал схемы публикации, но не могу определиться. Я все еще очень несчастлив со своим отцом. Мы настолько совершенно разные, что хорошее взаимопонимание едва ли возможно. Он смотрит на мой отъезд в Лондон прямо сейчас как на экспедицию, как на праздную и экстравагантную, когда в действительности это очень улучшает меня, учитывая компанию, которой я наслаждаюсь; и я думаю, это также в моих интересах, так как со временем я могу что-то получить. Лорд Пембрук был очень любезен ко мне, когда он был в Шотландии, и переписывался со мной с тех пор. У меня есть надежды от него. Как счастлив я был бы получить независимость своим собственным влиянием, пока мой отец жив!»



«Я в очаровательном здоровье и духе. В этой гостинице есть красивая горничная, которая прерывает меня, заходя иногда в комнату — мне нечего исповедоваться, мой священник, так что не будьте любопытны».

******

«Доктор Янг говорит —

«Лихорадка спорит лучше, чем Кларк».

Это такое же справедливое рассуждение для меня, чтобы сказать, что эта красивая горничная (Мэтти — ее имя) спорит лучше, чем — кто вам угодно».


Босуэлл прибыл в Лондон 21 марта и сразу же дождался доктора Джонсона, который принял его сердечно. 4 апреля он отправил длинное письмо мистеру Темплу, часть которого приводится ниже:


«Мой дорогой Темпл,

«Мое последнее письмо было действительно характерным: я был совершенно в своем старом настроении. Мой ум, ранее дикий, был в течение нескольких лет довольно хорошо огорожен моральными заборами; но я боюсь, что заборы — это каменные изгороди (используя странное выражение мистера Джонсона в его «Путешествии») свободного построения, ибо шторм страсти сдул бы их. Когда я был в Грэнтэме, был довольно сильный ветер, который потряс их; но теперь Разум, этот устойчивый строитель и надзиратель, установил их твердо, или они оказались лучше, чем я думал о них, ибо мои ограждения в таком же хорошем порядке, как всегда. Я благодарю вас, однако, за ваши дружеские подпорки; ваши добрые советы очень порадовали меня».

******

«Ваши мягкие увещевания в любое время успокоили бы бури моей души. Я сказал вам, что мои аргументы в пользу сожительства были только для теории; патриархи могли иметь множественность, потому что их не учили, что это неправильно; но я, которого всегда учили, что это неправильно, не могу иметь того же удовольствия без впечатления, что это так, и, следовательно, без страдания моего морального чувства. Но не предрассудок ли это? Пусть будет так...»



«У меня вчера был неожиданный вызов быть в Палате общин сегодня для капитана Эрскина, брата мужа мисс Флоер, в качестве адвоката для него на выборах в Клакманнане, где он является просителем. У меня не было ни парика, ни мантии с собой. Я поспешил к Клэкстону рано утром, и он любезно одолжил мне и то, и другое. Я не знаю, но по справедливости он должен иметь долю гиней, которые они приносят...»

«Сегодня я обедаю у сэра Джона Прингла; завтра у Диллса, с мистером Джонсоном и Лэнгтоном и т. д.; в четверг у Тома Дэвиса, с мистером Джонсоном и некоторыми другими; в пятницу в «Голове турка», Джеррард-стрит, с нашим клубом, сэром Джошуа Рейнольдсом и т. д., которые теперь обедают раз в месяц и ужинают каждую пятницу. Мои утра проходят в визитах, и вы знаете, что расстояния Лондона делают это достаточным занятием. Мистер Джонсон позволил мне написать дополнение к его «Путешествию», но я желаю, чтобы я был способен сосредоточиться на нем. Эта работа в Палате общин будет хорошим балластом для меня. Я мало участвую в том, что называется веселостью Лондона; я ходил на бенефис миссис Абингтон, чтобы порадовать сэра Джошуа Рейнольдса. Я не был ни в каком другом общественном месте, кроме выставок картин с лордом Маунтстюартом; он тепло мой друг и обязался сделать для меня. Леди его брата, милая, красивая, живая маленькая женщина, — близкая подруга моей жены. Я провожу многие свои утренние часы с ней. Паоли и я (ибо его простое обозначение — самое высокое) должны быть в Уилтоне где-то между 10-м и 26-м числом этого месяца; я отправлюсь оттуда к вашему приходу и ошеломлю вас живостью, и вернусь в Бат».


Босуэлл направился в Мэмхед и там, хотя его хозяин был трезвенником, сильно напился. Мистер Темпл умолял его, когда он протрезвел, оставить свои невоздержанные привычки. Когда они разговаривали вместе под старым тисом, Босуэлл поклялся, что отныне он будет избегать излишеств и лелеять умеренность. В письме к мистеру Темплу от 10 мая он заметил, что доктор Джонсон теперь отговаривает его от предложения добавить дополнение к его «Путешествию». Это действие он приписывает нежеланию доктора Джонсона, чтобы кто-либо делил его лавры. «Но не думаете ли вы, — добавляет он, — что я могу написать свои замечания о Шотландии и отправить их на пересмотр вам? и тогда они могут быть опубликованы свободно. Дайте мне ваше мнение об этом».

Страстную пятницу, которая пришлась на 14 апреля, Босуэлл провел с доктором Джонсоном. Они присутствовали на трех религиозных службах, и вечером они сидели «долгое время вместе в безмятежном, невозмутимом состоянии духа». В Пасхальное воскресенье Босуэлл «посетил торжественную службу в соборе Святого Павла». Пиша на следующий день мистеру Темплу, он сообщает ему, что «принял святое причастие и был возвышен в благочестии». В том же письме он сообщает, что наслаждается «метрополией в полной мере» и что у него было «слишком много рассеянности». Он просит своего друга не бояться «его азиатской множественности», кроме случаев, когда он случайно «принимает слишком много кларета».

Босуэлл оставался в Лондоне около двух месяцев, и хотя в основном был занят поездками, умудрился положить в карман сорок гиней профессиональных гонораров. Из Грэнтэма, en route в Шотландию, он написал мистеру Темплу, что, к его большому отвращению, «Генри Дандас, грубый, необразованный, лишенный воображения пес», должен стать лордом-адвокатом «в тридцать три года», и что он лично решил присоединиться к английской коллегии адвокатов по получении согласия своего отца. Он продолжает:



«Я провел восхитительный день вчера. После завтрака с Паоли и поклонения в соборе Святого Павла я обедал tête-à-tête с моей очаровательной миссис Стюарт, о которой вы читали в моем дневнике. Она отказалась быть на вечеринке в Ричмонде, чтобы мы с ней могли насладиться прощальным интервью. Мы обедали во всей элегантности двух блюд и десерта, с немыми официантами, кроме случаев, когда подавали второе блюдо и десерт. Мы говорили с нескрываемой свободой, так как нам нечего было бояться; мы были философски настроены, честное слово — не глубоко, но чувствуя, что мы благочестивы; мы пили чай и попрощались друг с другом так чисто, как рисует романтика. Она — самая дорогая подруга моей жены, так что вы видите, как прекрасна наша близость».

Босуэлл добавляет, что «хорошенькая горничная уехала из гостиницы» и что он обещал доктору Джонсону принять сундук с книгами, отобранными самим моралистом, и «больше читать и меньше пить». Он подводит итог: «Передай миссис Темпл, что я ее любимец, потому что она знает меня лучше, и что она может быть уверена: чем больше она будет меня узнавать, тем больше будет делать скидку на мои недостатки». Добавлен постскриптум: «Со мной в дилижансе едет некая мисс Силвертон, милое создание, побывавшее во Франции. Я могу совмещать маленькие увлечения с совершенной супружеской любовью. Не забудь аккуратно сложить мои письма в книгу — посмотрим, кто из нас сделает это первым».

3 июня из Эдинбурга Босуэлл написал мистеру Темплу следующее:

«По прибытии сюда я имел удовольствие обнаружить жену и двух маленьких дочерей в добром здравии, как и желал; но, право, мой достойный друг, потребовалось немало философии, чтобы перенести перемену после Англии на Шотландию. Неприятный тон, грубая фамильярность, скудость разговоров тех, кого я здесь встретил, по сравнению с тем, что я оставил, — все это действительно уязвляет мои чувства... Заседает Генеральная ассамблея, и я практикую в ее суде. Де-факто в таком занятии есть нечто низкое и грубое, хотя на бумаге это Верховный судебный орган; но нужно добывать гинеи».

Как бы Босуэлл ни считал «низкой и грубой» свою профессиональную деятельность в Генеральной ассамблее Церкви Шотландии, он признает, что выполнял свою роль не без колебаний. «Знаешь ли, — продолжает он, — требуется больше, чем обычное мужество, чтобы сделать то, что я должен сделать сегодня утром; я иду в Генеральную ассамблею, чтобы опротестовать решение, вынесенное в прошлом году доктором Робертсоном, Джоном Хоумом и многими другими, и они будут выступать на другой стороне. Трудно говорить хорошо, когда презираешь и дело, и судей; но я верю, что справлюсь удивительно хорошо. Я с отвращением жду мелких скучных трудов в Сессионном суде».

Помимо отвращения к шотландскому лорду-адвокату, шотландским манерам и шотландским судам, как церковным, так и гражданским, Босуэлл был особенно недоволен своим отцом. Он отправил ему, пишет он, «примирительное письмо, но боится, что тот очерствел». Опасаясь прекращения отцовского содержания, он пишет:

«Если бы лорд Маунтстюарт дал мне независимость от короля, пока жив мой отец, я был бы молодцом». Он добавляет: «Мое обещание под священным тисом помогло мне оставаться трезвым».

Привычки Босуэлла нравились его отцу не больше, чем его профессиональное усердие и ведение домашнего хозяйства. Полагая, что его сын — неисправимый бездельник, лорд Окинлек всерьез подумывал о лишении его пенсии. Если бы не двое детей, за этим могло бы последовать лишение наследства. 19 июня он писал мистеру Темплу:

«Мой отец крайне недоволен мной. Мы с женой обедали у него в субботу; он не поздоровался с ней, хотя не видел ее три месяца; и даже не спросил, как она себя чувствует, хотя она на сносях. Я понимаю, он воображает, что если бы я женился на другой женщине, то не только получил бы за ней лучшее приданое, но и мог бы удержаться от того, что он считает праздным и расточительным поведением. Он твердит о моих поездках по Шотландии с грубияном (подумать только, какое шокирующее заблуждение!) и скитаниях, или что-то в этом роде, в Лондон. Тщетно я защищаюсь; даже тот факт, что моя последняя поездка в Лондон не стоила мне 20 фунтов — поскольку в Лондоне я получил сорок две гинеи, — на него не действует. Как тяжело, что я полностью лишен родительского утешения! Я подумываю поехать в Окинлек следующей осенью и попробовать, что даст жизнь в смешанной тупости внимания к обыденным вещам и сдержанности в выражении собственных чувств. Я всегда боюсь, что он сделает какое-нибудь плохое распоряжение о наследстве».

У лорда Окинлека были веские основания для негодования. Он выделял сыну 300 фунтов в год, помимо того, что обеспечил ему очень дорогое образование. В шотландских судах у Босуэлла было предостаточно работы, стоило ему проявить малейшее желание ею заниматься. Он зашел в тупик; он был должен тысячу фунтов, которые не мог выплатить, и кредиторы были настойчивы. Изнывая под неожиданным бременем, которое он должен был нести, лорд Окинлек был склонен винить невестку в поощрении расточительности сына, и нет уверенности, что Босуэлл брал вину исключительно на себя. Достойного судью в конце концов удалось убедить, и Босуэлл обрел прежнюю гибкость. 12 августа он пишет мистеру Темплу:

«Скажи мне, мой дорогой Темпл, может ли человек, получающий столько знаков более чем обычного внимания, довольствоваться прозябанием в темном углу, где нравы людей ему неприятны? Ты видишь, как быстро я оживаю. Если бы я только мог убедить отца давать мне 400 фунтов в год и позволить мне поступить в английскую адвокатуру, думаю, мне было бы гораздо лучше. Это, однако, кажется невозможным. Поскольку он поручился за 1000 фунтов, которые я должен, он решил уменьшить мое содержание с 300 до 200 фунтов. Я не должен спорить с ним, но он действительно странный человек. Он уехал в Окинлек. Я намерен вскоре провести там с ним немного времени и прощупать его; или посмотреть, чего можно добиться вниманием».

Намекая на просьбу сохранить его письма, Босуэлл получил от мистера Темпла заверение, что тот тоже задумывается о публикации. Босуэлл называет это «очаровательной мыслью». Он с ликованием упоминает внимание, которое ему недавно оказал Паоли. «Последние две недели, что я был в Лондоне, — пишет он, — я жил в его доме и в моем распоряжении была его карета... Я чувствовал больше достоинства, когда у меня было несколько слуг, готовых исполнить мои желания, большие апартаменты, удобство и статус кареты; я вспоминал, что это достоинство в Лондоне было почетно приобретено моими заграничными путешествиями и моим пером после возвращения домой, поэтому я мог наслаждаться им с собственного одобрения; а в обширности и многолюдности метрополии у других людей даже не было материала для критики, поскольку мое положение не было широко известно».

Ссылаясь на свое решение читать более постоянно, Босуэлл сообщает мистеру Темплу 19 июня, что еще «не начал читать», но что «его решимость жива». Лорд Кеймс попросил его стать своим биографом — новость, которая больше не всплывает. В разговоре о докторе Джонсоне он поспорил с мистером Юмом. Ссора описана так:

«Мистер Юм сказал, что даст мне полкроны за каждую страницу его словаря, в которой я не найду абсурда, если я дам ему полкроны за каждую страницу, в которой я его найду; он говорил так дерзко, право, что я спокойно решил взяться за него; поэтому я повторил, чтобы показать, что доктора Джонсона можно задеть, тот восхитительный отрывок из твоего письма о том, как министерство заставило его писать так, как они «не могли попросить написать даже своего неверующего пенсионера Юма». Честное слово, я ни намеком не дал понять, от кого получил письмо. Когда Юм спросил, не от американца ли оно, я сказал: «Нет, от английского джентльмена». «Разве джентльмен стал бы так писать?» — сказал он. Короче говоря, Дэви был прекрасно наказан за свое обращение с моим почитаемым другом; и он вполне это заслужил, как за свою дерзость по отношению к такой великой личности, так и за то, что говорил так при мне».

В письме от 12 августа он сообщил своему преподобному корреспонденту, что страдает от своего «желчного темперамента». В своей меланхолии он был глубоко впечатлен фразой из Писания: «Ищите Господа, когда можно найти Его». Ночью он просыпался, «страшась аннигиляции или того, что его бросят в какое-то ужасное состояние бытия». Он продолжает:

«Мое обещание под священным тисом я соблюдал удивительно, ни разу не нарушив его, пока на днях очень веселая компания из нас не пообедала в таверне, и я неосторожно превысил свою бутылку старого хока; и, переступив черту, я пустился во все тяжкие. Но я не напился; однако я был в состоянии опьянения и на следующий день чувствовал себя очень плохо. Я прошу твоего прощения и в будущем буду более строго осторожен. Пьяные нравы этой страны очень дурны».

Различие между состоянием опьянения и пьянством не очень очевидно, а намек в качестве оправдания на невоздержанные привычки страны — в духе Босуэлла. Среди своей всеобщей хандры Босуэлл испытал утешение от заверения мистера Темпла, что тот готовит к печати часть их переписки. Был переслан образец, и Босуэлл предложил свой совет. Он настаивал, что анонимное авторство не подойдет, и предложил, чтобы его собственное имя как «Джеймс Босуэлл, эсквайр» было указано на титульном листе. Впоследствии мистер Темпл опубликовал избранные письма под названием «Избранные исторические и политические мемуары».

Примерно в середине августа Босуэлл попросил доктора Джонсона дать рецепт от меланхолии. Моралист ответил:


«От черных паров, поднимающихся в вашем уме, я не могу прописать ничего, кроме того, чтобы вы рассеивали их честным делом или невинным удовольствием, а также чтением — иногда легким, иногда серьезным. Перемена места полезна, и я надеюсь, что ваше пребывание в Окинлеке принесет много хороших результатов... Никогда, мой дорогой сэр, — добавил доктор Джонсон, — не берите себе в голову мысль, что я вас не люблю; вы можете пребывать в полной уверенности как в моей любви, так и в моем уважении. Я люблю вас как доброго человека, я ценю вас как достойного человека и надеюсь со временем почитать вас как человека примерного благочестия. Я держу вас, как говорит Гамлет, «в сердце сердца моего», и поэтому мало сказать, что я, сэр, ваш преданный, покорный слуга,

«Сэм. Джонсон».


Чтобы обуздать свой «желчный» недуг, Босуэлл не прибегал к чтению. Он сообщил мистеру Темплу, что с момента возвращения из Англии его чтение ограничивалось несколькими небольшими трактатами по акушерству. 2 сентября он связался с мистером Темплом из Окинлека. Он был там неделю и испытал невыносимое страдание. Следующий день был воскресеньем, он собирался пойти на службу в приходскую церковь, а в понедельник присоединиться в Эдинбурге к своей «драгоценной супруге и дорогим маленьким детям». К своим разногласиям с отцом он относится в характерной манере:

«Мой отец, которого я действительно уважаю и к которому питаю привязанность (если это слово подходит, ибо это иное чувство, чем то, что выражается словом «любовь», которое я могу сказать о вас от всей души), так отличается от меня. Мы так расходимся, как сказал доктор Джонсон, что мне часто бывает больно, хотя смею сказать, он не желает зла; и у него есть манера обращаться со мной, из-за которой я чувствую себя робким мальчиком, что для Босуэлла (включая все, что мой характер означает в моем собственном воображении и в воображении удивительного числа людей) невыносимо. Его жена тоже, которую я по совести не могу осудить ни за какое серьезное плохое качество, настолько узколоба, и, не знаю как, настолько настроена держать его под своим управлением, и такая подозрительная и с таким кислым нравом, что требуется величайшее напряжение практической философии, чтобы сохранять спокойствие. Я, однако, делал это всю неделю на удивление; более того, я выглядел добродушным, но это стоило мне выпитого значительного количества крепкого пива, чтобы притупить свои чувства...»

«Я слонялся вокруг отца, и он видел, что я доволен его делами. Но как обескураживает мысль, что у него в руках отказ от моего первородства, который я безумно ему предоставил, и который у него нет великодушия вернуть теперь, когда я превосхожу его самые смелые надежды, и что он может обеспокоить и опозорить меня каким-нибудь странным распоряжением, в то время как все это время ни шиллинга не обеспечено моей жене и детям в случае моей смерти... Мой отец заметно сдает. Возможно, я еще добьюсь от него того, чего хочу. Тем временем я написал прямо своему брату Дэвиду, чтобы узнать, не обеспечит ли он мою жену и дочерей в случае своего вступления в наследство. Теперь я узнаю, разрушила ли торговля его либеральный дух».

Среди своих многочисленных отклонений и вопреки обескураживанию доктора Джонсона, Босуэлл привел в порядок свои заметки о путешествии на Гебриды. Он переслал рукопись Джонсону, который заметил миссис Трейл: «Можно подумать, что этого человека наняли шпионить за мной». Босуэллу он передал благоприятное суждение миссис Трейл, но свое собственное придержал. По этому поводу Босуэлл общался с мистером Темплом:

«Доктор Джонсон ничего не сказал мне о моих заметках во время путешествия с ним, которые я хочу написать. Должен ли я поставить себе задачу писать их по столько-то в неделю и присылать тебе на проверку? Если я не опубликую их сейчас, они станут хорошим материалом для моей «Жизни доктора Джонсона».

9 октября Босуэлл смог порадоваться важному событию — миссис Босуэлл подарила ему сына. 6 ноября он писал мистеру Темплу:

«Моя жена поправилась удивительно хорошо. Этот сын стал для нее настоящим бальзамом. Ему немного не повезло; у кормилицы было недостаточно молока, а поскольку он крупный малый, он не может существовать без обильного питания. Мы взяли другую кормилицу, сильную, здоровую женщину с обильной грудью. Его мать совершенно не приспособлена для кормления, у нее слишком тревожный нрав».

Босуэлл назвал своего новорожденного сына Александром в честь отца. Комплимент был хорошо принят, и через несколько месяцев Босуэлл избавился от всех опасений относительно своего наследства. Отец советовался с ним относительно положений акта о майорате. Он просил совета у доктора Джонсона и лорда Хейлса по вопросу, в котором они с отцом расходились. Лорд Окинлек предложил, чтобы в ряду наследников, устанавливаемом майоратом, все мужчины, происходящие от его деда, имели преимущество перед женщинами, но он не хотел распространять эту привилегию на мужчин, ведущих свое происхождение из более отдаленного источника. Босуэлл, с другой стороны, желал, чтобы наследники мужского пола, как бы отдаленно они ни были связаны, имели преимущество. Поскольку и доктор Джонсон, и лорд Хейлс поддержали точку зрения лорда Окинлека, а Босуэлл в конце концов согласился с желаниями отца, майорат, документ объемом в тридцать семь страниц фолио, был оформлен в Эдинбурге 7 августа 1776 года. Инструмент гласит:



«Я, АЛЕКСАНДР БОСУЭЛЛ из Окинлека, эсквайр, один из сенаторов Коллегии правосудия, принимая во внимание, что, долго намереваясь сделать полное распоряжение своим имуществом, я откладывал это на долгое время, не найдя плана, который принес бы мне удовлетворение, несмотря на то, что я видел множество распоряжений, я теперь пришел к решению исполнить следующее, что, хотя мне кажется лучше рассчитанным для достижения целей семейного распоряжения и более свободным от возражений, чем другие, которые я видел, я сознаю, не лишено недостатков, ибо я их вижу. Но когда человек обеспечивает будущее, невозможно избежать всех неудобств. Я, однако, выбрал эту форму, так как она кажется мне наиболее свободной от них. Распоряжение, которое я собираюсь сделать, — это Тайи или Акт о майорате, задуманный как бессрочный, который, вопреки предрассудкам невежественной и распутной части человечества, я всегда одобрял, если он правильно составлен. Мой мотив к этому — не сохранение моего имени и памяти, ибо я знаю, что после смерти наши места здесь больше не знают нас. Но мои мотивы в том, что сила счастливой конституции, которой благословлено это королевство, в значительной степени зависит от поддержания надлежащего числа дворянских семей с независимым состоянием. Именно это впервые ввело у нас право первородства, право, хорошо приспособленное для блага как младших, так и старших, поскольку оно предотвращает дробление поместий на куски. Оно позволяет нескольким последовательным наследникам правильно воспитывать всех своих детей и тем самым готовить их к различным занятиям, так что эти семьи являются полезными питомниками. С другой стороны, опасность возникает от накопления различных поместий в руках чрезмерно богатых людей. Далее, поместье, которое я имею, хотя и невелико, достаточно для покрытия всех разумных расходов дворянской семьи и расположено в приятной стране, с жителями которой я и мои достойные предшественники имели счастье жить в большой дружбе, что, я надеюсь, всегда будет иметь место и с теми, кто наследует мне; и место жительства имеет много необычных красот и удобств, что заставило бы любого мудрого человека заботиться о сохранении такого поместья. Но поскольку может случиться так, что наследник, который по слабости или расточительности вскоре положит ему конец, я не думаю, что какой-либо мудрый человек осудит меня, если, предоставляя наследникам Тайи все права, которые пожелал бы осуществлять рассудительный человек, я ограничу их только от безрассудных действий. Если бы человек увидел, что его следующий наследник — слабый, глупый и расточительный человек, его справедливо осудили бы, если бы вместо того, чтобы передать свое поместье другим своим детям или подарить его какому-нибудь достойному другу, который сделал бы надлежащее использование, он позволил бы ему попасть в руки человека, у которого нет ничего, кроме законного статуса наследника, который сразу после вступления в наследство пустил бы его по ветру. Я говорю, его справедливо осудили бы за это, если бы он не наложил на этого несчастного наследника надлежащие ограничения. И если бы это было разумной мерой предосторожности, которой следует следовать, когда человек виден, это должно быть столь же верно, когда наследник с таким несчастным характером появляется в любой период, как бы отдаленно, ибо не может наступить время, когда любой разумный человек может подумать, что было бы полезно позволить человеку действовать глупо, поэтому настоящим — с особого совета и согласия Джеймса Босуэлла, эсквайра, адвоката, младшего из Окинлека, моего старшего сына, и под этими впечатлениями, и в надежде и вере, что я нашел метод предотвращения того, чтобы дети были независимы от своих родителей, и обеспечения надлежащего обеспечения для младших детей, не только вначале, что является всем, что обычно делается, но и во все будущие времена, отсутствие чего казалось мне самым веским возражением против Тайи — даю, предоставляю и распоряжаюсь наследственно и безвозвратно себе и наследникам мужского пола, порожденным и которые будут порождены от моего тела, в случае отсутствия которых земли Окинлека — доктору Джону Босуэллу, врачу в Эдинбурге, моему родному брату, и наследникам мужского пола, законно порожденным или которые будут порождены от его тела, в случае отсутствия которых — Клоду Босуэллу из Балмуто, эсквайру, адвокату, единственному сыну покойного Джона Босуэлла из Балмуто, который был единственным братом покойного мистера Джеймса Босуэлла из Окинлека, адвоката, моего отца, и наследникам мужского пола, законно порожденным или которые будут порождены от тела упомянутого Клода Босуэлла, в случае отсутствия которых — наследникам любого пола, законно порожденным или которые будут порождены от моего тела, в случае отсутствия которых — моим собственным ближайшим наследникам любого пола, происходящим от тела Томаса Босуэлла из Окинлека, моего предшественника, в случае отсутствия всех их — моим собственным ближайшим наследникам и правопреемникам любого пола — старшая наследница женского пола и потомки ее тела всегда исключают наследников-долевиков и наследуют без разделения, на протяжении всего курса наследования наследников любого пола, а также наследников по распоряжению».

Исключив из наследования всех слабоумных лиц и установив аннуитеты для женщин и младших детей, лорд Окинлек приступает к защите от угасания фамилии.

«Настоящим, — добавляет он, — особо предусмотрено и объявлено, что в случае, если кто-либо из наследников мужского пола моего тела, которые унаследуют мои упомянутые земли и поместье, также унаследует пэрство или любое другое поместье, переданное по майорату на таких условиях, которые могут ограничить наследника в ношении моего имени и герба, то в каждом таком случае лицо, вступающее в такое пэрство или другое такое поместье, когда оно владеет моим упомянутым поместьем, или вступающее в мое поместье, имея право на такое пэрство или владея таким другим поместьем, теряет все права и титулы на мои упомянутые земли и поместье, и это не только для себя, но и для своего предполагаемого наследника и для всех предполагаемых наследников такого предполагаемого наследника по прямой линии вниз, будь то в ближайшей или более отдаленной степени, и мое упомянутое поместье переходит и принадлежит следующему наследнику по Тайи, даже если он происходит от тела исключенного лица или его предполагаемого наследника, таким же образом, как если бы исключенное лицо и все предполагаемые наследники в упомянутом пэрстве были естественно мертвы».

В пятницу, 15 марта 1776 года, Босуэлл прибыл в Лондон. Четыре дня спустя он сопровождал доктора Джонсона сначала в Оксфорд, а затем в Личфилд. В Оксфорде они приятно общались с доктором Уэтереллом, магистром Университетского колледжа; доктором Адамсом, магистром Пембрук-колледжа; доктором Бентамом, профессором богословия; мистером Томасом Уортоном и доктором Хорном, епископом Нориджским. По пути в Личфилд они остановились в Бирмингеме, чтобы навестить школьного товарища доктора Джонсона, мистера Гектора. Босуэлл воспользовался случаем, чтобы посетить в Сохо мистера Мэтью Болтона, знаменитого механика и партнера Джеймса Уатта. Застав мистера Болтона во главе семисот механиков, он описывает его как «железного вождя» и «отца своего племени». В Личфилде его представили миссис Люси Портер, падчерице доктора Джонсона, «старой деве с простыми манерами», живущей на состояние в 10 000 фунтов, завещанное ей братом, капитаном военно-морского флота. В пятницу, 29 марта, путешественники вернулись в Лондон.

Страстную пятницу, которая пришлась на 5 апреля, Босуэлл провел с доктором Джонсоном. Они вместе молились утром и вечером в церкви Святого Климента. В Пасхальное воскресенье Босуэлл посетил утреннюю службу в соборе Святого Павла, а вечером сопровождал доктора Джонсона в его церковную скамью в церкви Святого Климента.

В предыдущем январе братья Дэниел и Роберт Перро были повешены за подделку документов. Они были осуждены на основании показаний Маргарет Кэролайн Радд, которая сожительствовала с одним из них и, чтобы спасти свою жизнь, стала доносчицей. Эта женщина обладала необычайной способностью к очарованию, и считалось, что она обманом вовлекла братьев в преступление, за которое они пострадали. Как и другие великие преступники, миссис Радд приобрела временную известность, и по этой причине Босуэлл решил навестить ее. Он осуществил свое намерение и признался, что был очарован разговором и манерами миссис Радд. Под предлогом того, что он заинтересует миссис Босуэлл, он сделал полную запись разговора с миссис Радд, отправив рукопись мистеру Темплу, чтобы он и его покровитель, лорд Лисберн, могли «насладиться» ее чтением. На многие его причуды и странности в прошлом мистер Темпл соглашался с более чем подобающим добродушием, но прославление миссис Радд было выше его терпения. Он осудил интервью и запись о нем; и Босуэлл, убедившись, что в этот раз был неосторожен, забрал свою рукопись обратно.

Пиша мистеру Темплу 28 апреля, он замечает, что «должен обедать в Иннер-Темпл на этой и следующей неделе, чтобы завершить еще один семестр, чтобы он мог продолжать приближаться к английской адвокатуре». Затем он продолжает:

«Не знаю, не слишком ли высоко ты отозвался о книге Гиббона; декан Дерри, который состоит в нашем клубе, как и Гиббон, говорит об ответе на нее. Я думаю, правильно, что как только вылупляются неверующие осы или ядовитые насекомые, ползающие или летающие, их нужно раздавить. Мерфи говорит, что прочитал тридцать страниц «Богатства» Смита, но говорит, что больше читать не будет. Смит тоже теперь в нашем клубе. Он потерял свою избранную ценность. Он уехал в Шотландию по просьбе Дэвида Юма, который, как говорят, умирает. У генерала Паоли было милое замечание, когда я рассказал ему об этом: «Ah! je suis fâché qu’il soit détrompé si tôt».

В последующем письме Босуэлл описывает Гиббона как «уродливого, жеманного, отвратительного малого», добавляя: «он отравляет для меня наш Литературный клуб». Гиббон был избран членом клуба в марте 1774 года. При приятной внешности и элегантных манерах его разговорные способности были высокого уровня. Его религиозные взгляды, неприятные доктору Джонсону, привели к личной неприязни Босуэлла. Доктор Адам Смит был принят в клуб 24 декабря 1775 года. Они с доктором Джонсоном были в ссоре, но конфликт был улажен. Несомненно, в связи с этим спором Босуэлл счел уместным осудить философа и его труд. То, что литературный клуб, пополнивший свой состав Эдвардом Гиббоном и Адамом Смитом, тем самым потерял «свою избранную ценность», звучит странно, даже как изречение Джеймса Босуэлла.

Личные привычки Босуэлла остались прежними. Он сообщил мистеру Темплу, что его «обещание под священным тисом» не было «религиозно соблюдено». Недавно он дал «честное слово» генералу Паоли, что «не будет пробовать ферментированные напитки в течение года». Он добавляет: «Я держу обещание уже около трех недель; я действительно становился пьяницей».

В конце апреля Босуэлл отправился в Бат и там присоединился к доктору Джонсону в резиденции Трейлов. Он сопровождал доктора Джонсона в Бристоль, где они осмотрели церковь Святой Марии Редклиффской и рассуждали о гении и ошибках Чаттертона. Вернувшись в Лондон, Босуэлл осуществил проект, к которому стремился всем сердцем, — свести доктора Джонсона и мистера Уилкса. На эту тему он пишет:

«Мое желание познакомиться со знаменитыми людьми любого рода заставило меня примерно в одно и то же время получить представление к доктору Сэмюэлу Джонсону и к Джону Уилксу, эсквайру. Двух более разных людей, пожалуй, нельзя было бы выбрать из всего человечества. Они даже нападали друг на друга с некоторой резкостью в своих трудах; тем не менее я жил в привычках дружбы с обоими. Я мог в полной мере насладиться достоинствами каждого, ибо я всегда наслаждался той интеллектуальной химией, которая может отделить хорошие качества от плохих в одном и том же человеке».

Босуэлл устроил встречу доктора Джонсона и мистера Уилкса с помощью значительной хитрости. Будучи приглашенным встретиться с мистером Уилксом за столом мистера Эдварда Дилл, он передал сообщение от этого джентльмена доктору Джонсону с просьбой присоединиться к компании. Передавая его, он сыграл на «духе противоречия» доктора. Повторив сообщение мистера Дилл без упоминания других гостей, последовал следующий разговор:


Джонсон: «Сэр, я обязан мистеру Дилл; я буду у него».

Босуэлл: «При условии, сэр, я полагаю, что компания, которая у него будет, вам приятна?»

Джонсон: «Что вы имеете в виду, сэр? За кого вы меня принимаете? Вы думаете, я настолько невежественен в мире, чтобы воображать, что должен предписывать джентльмену, какую компанию ему иметь за своим столом?»

Босуэлл: «Прошу прощения, сэр, за желание предотвратить вашу встречу с людьми, которые вам могут не понравиться. Возможно, у него будут некоторые из тех, кого он называет своими патриотическими друзьями».

Джонсон: «Ну, сэр, и что тогда? Что мне до его патриотических друзей? Пф!»

Босуэлл: «Я бы не удивился, если бы нашел там Джека Уилкса».

Джонсон: «И если Джек Уилкс будет там, что мне до того, сэр? Мой дорогой друг, давайте больше не будем об этом. Мне жаль сердиться на вас, но это странное обращение со мной — говорить со мной так, будто я не могу встретиться с любой компанией, когда это необходимо».


Джонсон и Уилкс встретились вполне приятно, и Босуэлл одержал свой триумф. В мае он вернулся в Эдинбург. Перед отъездом из Лондона он повторил доктору Джонсону свое прежнее обещание, что посвятит часть своего времени чтению. Джонсон отправил ему в Эдинбург несколько ящиков с книгами, тем самым освободив свою коллекцию от лишних томов и, установив на книги рыночную стоимость, погасив долг, который он имел за гебридское путешествие. Через некоторое время Босуэлл сообщил, что из-за возобновившегося приступа меланхолии ящики остались нераспечатанными. Джонсон в этих словах сделал выговор:

«Слышать, что вы не открыли свои ящики с книгами, очень обидно. Изучение и расстановка такого количества томов могли бы доставить вам развлечение, очень уместное в настоящее время и полезное для всей жизни. Я, признаюсь, очень зол, что вы так плохо управляетесь с собой».

Босуэлл открыл ящики и нашел то, что описывает как «поистине многочисленную и разнообразную библиотеку, брошенную вместе наугад». Ее больше не беспокоили.

Меланхолия Босуэлла не была следствием какого-либо конституционального расстройства. Он был в долгах, и его кредиторы были настойчивы. К отцу снова обратились, и обязательства были погашены. Радуясь своему избавлению, он сообщил хорошую новость доктору Джонсону. 16 ноября доктор передал свои поздравления:

«Мне было очень приятно слышать, что вы наконец в хороших отношениях с отцом. Культивируйте его доброту всеми честными и мужскими средствами. Жизнь коротка: времени хватает только на предавание настоящей печали или споры по вопросам, серьезно важным. Давайте не будем тратить ни одного из наших дней на бесполезное негодование или спорить, кто дольше продержится в упрямой злобе. Лучше не сердиться, а во-вторых, быстро примириться. Пусть вы и ваш отец проведете остаток своего времени во взаимной доброжелательности!»

В декабре миссис Босуэлл подарила мужу второго сына, которого крестили Дэвидом. Будучи болезненным ребенком, он прожил всего несколько месяцев.

Пиша доктору Джонсону 8 июля 1777 года, Босуэлл приписывает себе заслугу в том, что воздерживался от посещения Лондона с весны 1776 года, и предлагает доктору встретиться с ним в Карлайле и оттуда завершить его тур по английским соборам. На это предложение Джонсон не согласился, но друзья договорились встретиться в сентябре в Ашборне, в гостеприимной резиденции доктора Тейлора. На этой встрече Босуэлл выразил свое желание получить постоянное место жительства в Лондоне в качестве английского адвоката. Эту схему доктор Джонсон горячо не одобрил и умолял своего спутника довольствоваться своими перспективными преимуществами как шотландского землевладельца.

В своих более важных юридических делах Босуэлл прибегал к помощи доктора Джонсона. В Ашборне он просил помощи в важном деле. Джозеф Найт, негр, будучи привезенным на Ямайку в обычном порядке работорговли, был куплен шотландским джентльменом на острове, который впоследствии вернулся в Шотландию. Вскоре после прибытия Найт потребовал своей свободы и подал иск, чтобы добиться ее. Дело было на рассмотрении, и Босуэлл убедил доктора Джонсона продиктовать аргумент от имени негра. Записывая его, он осторожно добавляет, что лично он был сторонником работорговли. Он пишет:


«Я записываю аргумент доктора Джонсона честно по этому конкретному делу; где, возможно, он был прав. Но я прошу позволения внести свой самый торжественный протест против его общей доктрины в отношении работорговли. Ибо я решительно скажу, что его неблагоприятное мнение о ней было вызвано предрассудками и неполной или ложной информацией. Дикая и опасная попытка, которая некоторое время упорно продолжалась, чтобы добиться Акта нашего Законодательного собрания об отмене столь важной и необходимой отрасли коммерческого интереса, должна была быть подавлена сразу, если бы незначительность фанатиков, которые тщетно взяли на себя инициативу в этом, не заставила огромную массу плантаторов, купцов и других, чьи огромные имущества вовлечены в эту торговлю, вполне разумно предположить, что опасности быть не может. Поощрение, которое получила эта попытка, вызывает мое удивление и негодование; и хотя некоторые люди с выдающимися способностями поддержали ее, будь то из любви к временной популярности, когда они процветают, или любви к всеобщему озорству, когда они в отчаянии, мое мнение непоколебимо. Отменить статус, который во все века Бог санкционировал, а человек продолжал, было бы не только грабежом для бесчисленного класса наших сограждан, но это было бы крайней жестокостью по отношению к африканским дикарям, часть которых это спасает от резни или невыносимого рабства в их собственной стране и вводит в гораздо более счастливое состояние жизни, особенно теперь, когда их проезд в Вест-Индию и обращение с ними там гуманно регулируются. Отменить эту торговлю означало бы —

«——Закрыть врата милосердия перед человечеством».


Политический успех Эдмунда Берка побудил Босуэлла выразить свою готовность сотрудничать с ним в отношении американских колоний. Мистеру Берку он писал следующее:


«Эдинбург, 3 марта 1778 г.

Дорогой сэр, — Честное слово, я начал письмо вам некоторое время назад и не закончил его, потому что вообразил, что вы тогда были близки к своему апофеозу, как сказал бедный Голдсмит по другому случаю, когда думал, что ваша партия приходит к управлению; и, будучи одним из ваших старых баронов Шотландии, моя гордость не могла смириться с видимостью оказания почтения министру среди толпы заинтересованных ожидающих при его вступлении в должность. В настоящее время я принимаю как должное, что мне не нужно опасаться подобного, и поэтому я возобновляю удовлетворение своей склонности. Это может быть, пожалуй, своеобразный метод начала переписки; и в одном смысле может быть не очень комплиментарным. Но я могу искренне заверить вас, дорогой сэр, что я чувствую и имею в виду подлинный комплимент самому мистеру Берку. Обычно не считается низостью просить внимания и благосклонности человека, находящегося у власти; и, конечно, гораздо меньшая низость — стремиться честными средствами иметь честь и удовольствие быть в приятных отношениях с человеком превосходных знаний, способностей и гения.

Я должен поблагодарить вас за обязательства, которые вы уже возложили на меня тем приемом, который я неоднократно испытывал под вашей крышей. Когда я был в последний раз в Лондоне, вы дали мне общее приглашение, которое я ценю больше, чем ордер Казначейства: — приглашение на «пир разума» и, что мне нравится еще больше, «поток души», который вы раздаете с щедрым и элегантным изобилием, является, по моей оценке, привилегией наслаждения определенным счастьем; и мы знаем, что богатство и честь желательны только как средства к счастью, и что они часто не достигают цели.

От всего сердца я радуюсь, что наши нынешние министры наконец уступили примирению. Ибо среди всего кровожадного рвения моих соотечественников я провозгласил себя другом наших сограждан в Америке, насколько они требуют освобождения от налогообложения представителями британских подданных короля. Я не совсем согласен с вами; ибо я отрицаю Декларативный акт, и я горячий тори в его истинном конституционном смысле. Я хотел бы быть комиссаром или одним из секретарей комиссии по великому договору. Я буду в Лондоне этой весной, и если Его Величество спросит меня, что бы я выбрал, мой ответ будет: помогать в соглашении между Британией и Америкой. Могу ли я просить услышать вас, и тем временем принять мои комплименты, адресованные миссис Берк? — Я, дорогой сэр, ваш самый покорный, смиренный слуга,

Джеймс Босуэлл».


18 марта Босуэлл прибыл в Лондон и сразу же возобновил общение с доктором Джонсоном. Они провели Страстную пятницу вместе, Босуэлл сопровождал лексикографа на утреннюю и вечернюю службу в церкви Святого Климента. На следующий вечер, во время чаепития с ним, Босуэлл серьезно испытал негодование доктора Джонсона. Повествование мы представляем его собственными словами:

«Мы говорили о джентльмене (мистере Лэнгтоне), который растрачивал свое состояние в Лондоне, и я сказал: «Мы должны вытащить его оттуда. Все его друзья должны поссориться с ним, и это скоро заставит его уехать». Джонсон: «Нет, сэр, мы пошлем вас к нему; если ваша компания не выгонит человека из его дома, ничто не выгонит». Это был ужасный шок, для которого не было видимой причины. Позже я спросил его, почему он сказал такую резкую вещь. Джонсон: «Потому что, сэр, вы разозлили меня из-за американцев». Босуэлл: «Но почему вы не отомстили сразу?» Джонсон (улыбаясь): «Потому что, сэр, у меня ничего не было готово. Человек не может ударить, пока у него нет оружия». Это, — добавляет Босуэлл, — было откровенное и приятное признание».

Доктор Джонсон совершил вторую атаку через две недели, которую Босуэлл перенес с меньшим терпением. 2 мая они встретились у сэра Джошуа Рейнольдса. Говорили об остроумцах эпохи королевы Анны, когда Босуэлл воскликнул: «Как восхитительно, должно быть, было жить в обществе Поупа, Свифта, Арбетнота, Гея и Болингброка! У нас нет такого общества в наши дни». Сэр Джошуа ответил: «Я думаю, мистер Босуэлл, вы могли бы быть довольны разговором вашего великого друга». «Нет, сэр, мистер Босуэлл прав», — сказал Джонсон, — «каждый человек желает продвижения, и если бы Босуэлл жил в те дни, он получил бы повышение». «Как так, сэр?» — спросил сэр Джошуа. «Ну, сэр», — сказал Джонсон, — «он занял бы высокое место в «Дуниаде». Босуэлл почувствовал себя настолько уязвленным, что, вопреки своему обыкновению, опускает этот разговор. Он ссылается на это событие в таких выражениях:



«В субботу, 2 мая, я обедал с ним у сэра Джошуа Рейнольдса, где была очень большая компания и много разговоров; но из-за какого-то обстоятельства, которое я сейчас не могу вспомнить, у меня нет записи ни о какой его части, кроме того, что там было несколько человек, отнюдь не из школы Джонсона, так что ему уделялось меньше внимания, чем обычно, что вывело его из себя, и из-за какой-то воображаемой обиды с моей стороны он напал на меня с такой грубостью, что я был расстроен и зол, потому что это дало тем людям возможность распространяться о его предполагаемой свирепости и плохом обращении со своими лучшими друзьями. Я был так уязвлен, и моя гордость была так сильно задета, что я держался от него в стороне неделю, и, возможно, держался бы гораздо дольше, более того, уехал бы в Шотландию, не увидев его снова, если бы мы случайно не встретились и не помирились».

Примирение описано так:

«В пятницу, 8 мая, я обедал с ним у мистера Лэнгтона. Я был сдержан и молчалив, что, как я полагал, он заметил, и мог вспомнить причину. После обеда, когда мистера Лэнгтона вызвали из комнаты и мы остались одни, он пододвинул свой стул ближе к моему и сказал в тоне примирительной любезности: «Ну, как вы поживаете?» Босуэлл: «Сэр, вы сделали меня очень неспокойным своим поведением по отношению ко мне у сэра Джошуа Рейнольдса. Вы знаете, мой дорогой сэр, никто не питает к вам большего уважения и привязанности или скорее пошел бы на край света, чтобы служить вам. Теперь так обращаться со мной——» Он настаивал, что я перебил, в чем я заверил его, что это не так, и продолжил: «Но почему так обращаться со мной перед людьми, которые не любят ни вас, ни меня?» «Ну, мне жаль. Я заглажу это перед вами двадцатью разными способами, как вы пожелаете». Босуэлл: «Я сказал сегодня сэру Джошуа, когда он заметил, что вы иногда подбрасываете меня, я не забочусь, как часто или как высоко вы подбрасываете меня, когда присутствуют только друзья, ибо тогда я падаю на мягкую землю; но я не люблю падать на камни, что происходит, когда присутствуют враги. Думаю, это довольно хороший образ, сэр». Джонсон: «Сэр, это один из самых удачных, что я когда-либо слышал».



Босуэлл покинул Лондон 19 мая. По возвращении в Эдинбург его охватило непреодолимое желание скорейшего поселения в Лондоне, и он немедленно сообщил свои чувства доктору Джонсону. Он получил следующий ответ:

«Я хотел бы, чтобы вы немного скорректировали или ограничили свое воображение и представили, что счастье, которое допускает жизнь, может быть получено в других местах, так же как и в Лондоне. Не притворяясь стоиком, можно сказать, что наше дело — освободить себя, насколько мы можем, от власти внешних вещей. Есть только одна прочная основа счастья, и это разумная надежда на счастливое будущее. Это может быть получено везде. Я не виню ваше предпочтение Лондона другим местам, ибо он действительно предпочтительнее, если выбор свободен; но немногие имеют выбор своего места или образа жизни, и простое удовольствие не должно быть главным мотивом действия».

В августе миссис Босуэлл родила третьего сына, которого крестили Джеймсом. Доктор Джонсон прислал соответствующие поздравления.

В марте 1779 года Босуэлл снова отправился в метрополию. Он провел Страстную пятницу с доктором Джонсоном, посещая с ним обе службы в церкви Святого Климента. Джонсон, как он рассказывает, предпочитал безмолвную медитацию во время перерыва в богослужении и для его совершенствования вручил ему «Мысли» Паскаля, книгу, которую он читал с благоговением. В Пасхальное воскресенье он молился в соборе Святого Павла, а затем обедал с доктором Джонсоном.

Письмо мистеру Темплу, которое Босуэлл начал в Лондоне 31 мая и закончил в Ньюкасле 8 июня, содержит следующие отрывки:

«Если бы ты был в Лондоне на прошлой неделе, ты бы увидел своего друга немного печально изменившимся. Такая пустяковая вещь, как врастание ногтей на больших пальцах ног в плоть, особенно на одной ноге, вызвала столько боли, воспаления, хромоты и опасений, что я был прикован к постели, и мой дух погрузился в уныние... Сейчас мне намного лучше, но я все еще не могу ходить; и, получив очень мудрое письмо от моей дорогой, рассудительной, ценной жены, что, хотя мой отец не в непосредственной опасности, его недомогание таково, что я должен быть с ним, я решил отправиться завтра, будучи самым первым днем после завершения еще одного семестра в Темпле... Разве не любопытно, что временами мы находимся в таком счастливом состоянии, что ни малейшего следа прежней нищеты или досады не остается в уме? Но разве не испытывается и обратное? — Милостивый Автор нашего бытия, приведи нас наконец к устойчивому счастью. — Какая странная, сложная сцена — эта жизнь! Меня всегда поражает, что мы не можем серьезно, внимательно и ясно исследовать почти любую ее часть. Мы трудимся, чтобы вырастить детей, только чтобы дать им возможность пробиваться сквозь заботы и усталость; но давайте надеяться на проблески радости здесь и на сияние в будущем... Я сел в дилижанс в Бакдене и совершил очень хорошую поездку. Приятная молодая вдова ухаживала за мной и поддерживала мою больную ногу на коленях. Разве я не счастлив, имея что-то во мне, что интересует большинство людей с первого взгляда в мою пользу?... Ты спрашиваешь меня об «Исаии» Лоута. Я ни разу не слышал, чтобы его упоминали, пока не спросил об этом доктора Джонсона... Я не думаю, что Лоут — привлекательный человек; я просидел с ним довольно долго этой весной. Он сказал, что у доктора Джонсона великий гений. Я даю тебе это как образец его разговора, который показался мне ни различающим, ни острым, ни оживленным; однако он, безусловно, обладает большими любопытными знаниями и немалой критической проницательностью... Я не знал, что новая книга Монбоддо «Метафизика древних» была прорекламирована. Ожидаю, что она окажется очень удивительным представлением. Думаю, я понял из разговора с ним, что он верит в «метемпсихоз»».

По прибытии в Эдинбург, узнав, что знаменитый мистер Джон Уэсли посещает город, Босуэлл нанес ему визит с письмом от доктора Джонсона. Автор письма выразил пожелание, чтобы «достойные и религиозные люди были знакомы друг с другом». Мистер Уэсли принял Босуэлла вежливо, но не стал поощрять более близкое общение.



В течение двух месяцев после возвращения в Шотландию Босуэлл не отправлял писем доктору Джонсону. Таким образом он испытывал преданность своего друга. Наконец, получив от доктора письмо с вопросом о его благополучии, он решил «больше никогда не подвергать его испытанию».

Уже упоминалась дружба, существовавшая между миссис Босуэлл и миссис Стюарт, женой второго сына Джона, третьего графа Бьюта. Как мы видели, Босуэлл также был любимцем миссис Стюарт. Босуэлл любил ссылаться на ее расположение к себе, пусть и не всегда к месту. В своей «Записной книжке» он рассказывает, что когда лорд Маунтстюарт заметил, что он похож на Чарльза Фокса, полковник Стюарт (муж миссис Стюарт) воскликнул: «Вы гораздо уродливее». Босуэлл ответил, глядя своему мучителю в лицо: «Ваша жена тоже так думает, полковник Джеймс?». Полковник Стюарт был близко знаком с Босуэллом и, как и его жена, находил удовольствие в его юморе и прощал ему эгоцентризм. Командуя ополчением Бедфордшира, он пригласил Босуэлла сопровождать его и полк в Лондон и некоторые другие места. Босуэлл охотно согласился. Ему доставляло удовольствие «сопровождать человека, обладающего здравым смыслом, осведомленностью, проницательностью и общительностью», и он надеялся в его обществе «получить второй урожай Лондона и Джонсона за один год».

В понедельник, 4 октября, Босуэлл нанес визит доктору Джонсону, после чего ежедневно навещал его в течение двух недель пребывания в Лондоне. 18 октября он отправился в Честер в компании полковника Стюарта. Он задержался на несколько часов в Личфилде, где навестил некоторых родственников доктора Джонсона. Его дела в Честере описаны в следующем письме к мистеру Темплу, датированном 4 января 1780 года:



«Из Лондона, после превосходно проведенных там двух недель, я отправился с полковником Стюартом в Честер, куда его полк был переведен из Лидса, и там я провел еще две недели в смертном блаженстве. С самых ранних лет я питал любовь к военной жизни, и в ней есть оживление и вкус к существованию, которых я никогда не находил ни среди какой другой группы людей, за исключением актеров, с которыми, как вы знаете, я когда-то много жил. В офицерском собрании полка полковника Стюарта я был, как мы обычно говорим, великим человеком; и в то же время я был полон радости и веселья. Таким был мой дом в Честере. Но мне посчастливилось быть знакомым с епископом, который является одним из самых выдающихся прелатов по благочестию и красноречию, и одним из самых приятных людей в светском обществе, каких только можно представить. Его дворец был открыт для меня утром, днем и ночью; и я щедро угощался за его гостеприимным столом. В Честере я также нашел декана Смита, переводчика «Лонгина», с которым вы и я были так хорошо знакомы, когда учились у мистера Джона Стивенсона. Я был удивлен, встретив его, ибо почему-то воображал, что он, сравнительно говоря, древний английский автор. Он очень стар, но вполне бодр и полон анекдотов. Он живет очень уединенно с неприятной женой, и мне сказали, что я был единственным человеком, который заходил в деканат за долгое время. Я также нашел в Честере мистера Фолкнера, джентльмена с состоянием и необычайной эрудицией и знаниями, который по желанию Оксфордского университета готовит новое издание Страбона; он был чрезвычайно любезен со мной».

В Честере Босуэлл нашел молодых дам особенно очаровательными. Забыв, что они с его корреспондентом оба женаты, он сообщил мистеру Темплу, что некоторые из дам обладают «крупными состояниями». Он написал доктору Джонсону, что сделал комплимент мисс Летиции Бэйнстон, племяннице одного из пребендариев, следующими словами: «Я приехал в Честер, мадам, не могу сказать как; и еще меньше могу сказать, как я в состоянии уехать отсюда». В своем путешествии из Честера в Шотландию Босуэлл задержался в Карлайле. Он написал доктору Джонсону, что причастился в соборе и что для него было «божественно утешительно, что собор находится так близко к Окинлеку». Доктор Джонсон напомнил своему корреспонденту, что Карлайлский собор находится по меньшей мере в ста пятидесяти милях от Окинлека, добавив: «Если вы довольны, то это хорошо».

Весной 1777 года Босуэлл наладил связь с журналом «London Magazine». Затем он начал на его страницах серию статей, которые назвал «Ипохондрик». Эти статьи, как правило, короткие и часто бессвязные; они изобилуют отсылками к личным вкусам и своеобразным мнениям автора, в то время как классические цитаты вставлены без всякого смысла и цели. Но Босуэллу было приятно видеть себя в печати, и поэтому в январе 1780 года он с самодовольством сообщает мистеру Темплу, что его «Ипохондрик продвигается удивительно хорошо». В своей статье за март 1780 года он так отзывается о своей любви к разгульной жизни:

«Я честно признаю, — пишет он, — что люблю выпить; что у меня есть врожденная склонность предаваться ферментированным напиткам, и если бы не сдерживающие факторы разума и религии, боюсь, я был бы таким же постоянным поклонником Бахуса, как и любой другой человек».

В конце своего январского письма он сообщает мистеру Темплу, что его отец болел лихорадкой, с пульсом девяносто пять; затем он просит заем в 200 фунтов стерлингов, чтобы удовлетворить требование, о котором его отец не должен был знать. Заем не был предоставлен, и впоследствии Босуэлл добивался погашения аванса, сделанного своему другу в более ранний период, который оставался невыплаченным.

В сентябре Босуэлл пережил семейную утрату в связи со смертью доктора Джона Босуэлла, брата его отца. О своем покойном родственнике он пишет мистеру Темплу, что тот был «хорошим ученым и любящим родственником», но «не имел поведения». Он добавляет: «У него была странная религия, но я льщу себя надеждой, что он скоро будет, если уже не находится, на небесах». Этот отрывок может означать, что, отказавшись от римской веры, он не отрекся от доктрины чистилища; однако эта доктрина несовместима со следующим стремлением, содержащимся в том же письме:

«Я утешаю себя христианским откровением о том, что мы находимся в состоянии очищения и что со временем достигнем блаженства. Восхитительно, Темпл, с нетерпением ждать того времени, когда мы с вами насладимся тем, что сейчас воображаем. А пока давайте будем терпеливы и делать то, что можем».

Пиша мистеру Темплу в ноябре, Босуэлл так упоминает о неприятностях, которые в течение нескольких месяцев существовали между ним и его отцом:

«Я не мог не улыбнуться увещеванию, которое вы предлагаете мне попробовать с моим отцом. Оно отлично подошло бы для некоторых отцов, но сделало бы моего гораздо хуже, ибо он не выносит, чтобы сын говорил с ним как мужчина. Я могу лишь сетовать на его нетающую холодность к моей жене и детям, ибо боюсь, что безнадежно думать о том, что он когда-либо станет более ласковым к ним. И все же следует признать, что его выплата 1,000 фунтов стерлингов моего долга несколько лет назад была щедрым даром. Он выделяет мне 300 фунтов в год; но я обнаружил, что то, что я зарабатываю своей практикой, и эта сумма вместе не могут содержать мою семью. У меня теперь два сына и три дочери. Я надеюсь, что мой отец увеличит мое содержание до 400 фунтов в год. Я действительно был очень неосторожен, выражая свое крайнее отвращение к его второму браку; но с тех пор, как он состоялся, я осознаю, что вел себя по отношению к нему самому и его даме с таким уважительным вниманием и налагал на себя такую сдержанность, что это поистине похвально. Женщина очень непримирима, и я полагаю, что вряд ли возможно, чтобы она когда-либо стала моим другом. Она, однако, ведет себя с детьми гораздо лучше, чем их дед. Мы все сегодня обедаем у моего отца; он сейчас чувствует себя лучше, чем за последние несколько лет».



Пиша так, Босуэлл проявил неискренность. Если бы он решил соблюсти свою обычную откровенность, он не стал бы осыпать упреками жену своего отца, а приписал бы отцовское негодование его истинной причине — выплате той суммы в 200 фунтов стерлингов, которую мистер Темпл отказался одолжить. Совет его корреспондента относительно плана поселения в Лондоне был на тот момент вполне приемлемым. На эту тему он пишет:

«Ваш совет мне успокоиться и довольствоваться продвижением по службе в Шотландии, я полагаю, очень мудр. Мой брат Дэвид настойчиво подкреплял его. Если мой отец проживет еще несколько лет, возраст, я полагаю, закрепит меня здесь без всяких вопросов; ибо пускаться в новую сферу, когда человеку далеко за сорок, не рекомендуется. И все же, мой дорогой Темпл, амбиции быть в Парламенте или в столице вполне допустимы. Возможно, мои возвышенные представления о государственном положении ошибочны, ибо я начинаю думать, что истинное возвышение приобретается учебой и размышлениями, и что когда человек привыкает к самым выдающимся положениям, они становятся привычными и безвкусными, а возможно, и утомительными».

Затруднительное положение его дел удерживало Босуэлла в Шотландии в течение всего 1780 года. В марте 1781 года он снова появился в Лондоне. Страстную пятницу он, как обычно, провел с доктором Джонсоном, друзья вместе молились в церкви Святого Климента. В Пасхальное воскресенье он совершил свои привычные молитвы в соборе Святого Павла. Вскоре после этого он дал печальное свидетельство своего упорного безрассудства. Обедая с герцогом Монтрозом, он опьянел и в таком состоянии присоединился к вечерней вечеринке у достопочтенной мисс Монктон. Он говорил бессвязно, и доктор Джонсон, который присутствовал там, пытался оградить его от внимания окружающих. На следующий день, осознав свое прискорбное заблуждение, он отправил своей хозяйке следующие стихи в качестве извинения за нарушение хороших манер:

«Не тем, что с превосходным Монтрозом

Я имел счастье обедать;

Не тем, что поздно встал из-за стола,

От остроумия Грэма, от щедрого вина;

«Не это одно привело

К посягательству на священные манеры,

И заставило меня почувствовать то, чего я больше всего боюсь,

Справедливый хмурый взгляд Джонсона и угрызения совести:

«Но когда я вошел, не смущенный,

Из ваших ярких глаз выстрелили такие лучи,

Мгновенно вспыхнуло опьянение,

И все мое тело охватило пламя.

«Но не яркое пламя, признаюсь;

Мне до сих пор стыдно за этот тусклый дым,

Я превратился в унылую руину,

И не просвещен, хотя и воспламенен.

«Жертва одновременно вина и любви,

Надеюсь, Мария, вы простите;

Пока я взываю к высшим силам,

Чтобы впредь я мог жить мудрее».

Босуэлл оставался в Лондоне до начала июня. По пути в Шотландию он сопровождал доктора Джонсона в Саутхилл, Бедфордшир, с визитом к издателю мистеру Чарльзу Дили, который устроил там свою загородную резиденцию. Друзья прибыли в Саутхилл в субботу, 2 июня. На следующий день они сопровождали семью мистера Дили в приходскую церковь. Босуэлл остался, чтобы причаститься. Вечером он искал религиозной беседы с доктором Джонсоном, начав так: «Мой дорогой сэр, я хотел бы быть хорошим человеком; и я очень хорош сейчас. Я боюсь Бога и чту короля; я не желаю делать зла и быть доброжелательным ко всему человечеству». Доктор Джонсон сказал, что впечатления обманчивы и опасны, и объяснил природу христианского искупления. Босуэлл попросил его повторить свои замечания и приступил к их записи.

Пренебрегая практикой своей профессии, Босуэлл стал полностью зависеть от содержания, получаемого от лорда Окинлека, и снова сел на мель. Он объяснил свое положение доктору Джонсону как причину, по которой он не мог посетить Лондон весной 1782 года, добавив, что если бы он мог добраться до столицы, то мог бы получить должность, которая восстановила бы его состояние. Доктор Джонсон ответил следующее:

«Приезжать сюда с такими ожиданиями за счет заемных денег, которые, как я обнаружил, вы не знаете, где занять, вряд ли можно считать благоразумным. Мне жаль обнаружить, на что, по-видимому, намекают ваши просьбы, что вы уже исчерпали свой кредит. Это значит поставить спокойствие всей вашей жизни под угрозу. Если вы предвосхищаете свое наследство, вы в конечном итоге не сможете унаследовать ничего; все, что вы получаете, должно идти на оплату прошлого. Вы должны получить место или чахнуть в нищете, с пустым именем великого поместья. Бедность, мой дорогой друг, — это такое великое зло, чреватое таким количеством искушений и таким количеством страданий, что я не могу не настоятельно просить вас избегать ее. Живите на то, что у вас есть; живите, если можете, на меньшее; не занимайте ни ради тщеславия, ни ради удовольствия; тщеславие закончится стыдом, а удовольствие — сожалением; поэтому оставайтесь дома, пока не накопите денег на поездку сюда».

В письме, написанном несколько месяцев спустя, Джонсон возобновил свою речь о страданиях непредусмотрительности:

«Каким бы ни было ваше или мое удовольствие, я не знаю, как я мог честно советовать вам приехать сюда с заемными деньгами. Не приучайте себя рассматривать долг только как неудобство; вы обнаружите, что это бедствие. Бедность отнимает так много средств для совершения добра и порождает такую неспособность сопротивляться злу, как естественному, так и моральному, что ее следует избегать всеми добродетельными способами. Подумайте о человеке, чье состояние очень ограничено; каков бы ни был его ранг по рождению или какова бы ни была его репутация благодаря интеллектуальному превосходству, что он может сделать или какое зло он может предотвратить? То, что он не может помочь нуждающимся, очевидно; у него нет ничего лишнего. Но, возможно, его совет или увещевание могут быть полезны. Его бедность разрушит его влияние; гораздо больше людей могут обнаружить, что он беден, чем то, что он мудр; и немногие будут уважать понимание, которое приносит так мало пользы своему владельцу. Я ничего не говорю о личной нищете должника, которая, однако, стала пословицей».

После долгой болезни, которую он терпеливо переносил, лорд Окинлек скончался в Эдинбурге 31 августа. Он оставил своему старшему сыну родовое поместье с необремененным доходом в 1,600 фунтов стерлингов в год. Получив известие, доктор Джонсон написал Босуэллу следующее:

«Смерть вашего отца имела все обстоятельства, которые могли позволить вам перенести ее; это был зрелый возраст, и этого следовало ожидать; и поскольку его жизнь в целом была благочестивой, его мысли, несомненно, в течение многих лет были обращены к вечности. То, что вы не застали его в сознании, должно, несомненно, огорчать вас; его отношение к вам было, несомненно, отношением доброго, хотя и не нежного отца. Доброта, по крайней мере фактическая, в нашей власти, а нежность — нет; и если по небрежности или неосторожности вы погасили его нежность, он не мог по своему желанию разжечь ее вновь. Ничего не оставалось вам, кроме взаимного прощения ошибок друг друга и взаимного желания счастья друг другу. Я буду с нетерпением ждать, чтобы узнать его окончательное распоряжение своим состоянием».

В Окинлеке покойного судью глубоко почитали. В записях церковного совета этого прихода мистер Дэвид Мердок, школьный учитель и секретарь совета, сопроводил запись о его смерти следующими строками, озаглавленными «Очерк характера лорда Окинлека»:



«За всякую суверенную добродетель весьма прославлен, С твердым суждением и здравой мудростью, Проведя долгую жизнь в активных делах, Выдающийся справедливостью и благоразумием; Хорошо квалифицированный, чтобы занять место, Отведенное ему божественным провидением; Занятый с неутомимым усердием В весьма многочисленных и важных сценах; И поскольку его слава о справедливости была хорошо известна, Его милосердие сияло не менее заметно; Избавитель нуждающихся и угнетенных, Щедрый благодетель страждущих, Готовый выслушать и исправить несправедливость, Восстановить гармонию среди Враждующих друзей или тех, кто был не согласен, И нуждался в его посреднической помощи; Успешно он трудился много и долго Как целитель разрывов среди нас; И все же из разлада приводил к порядку, Тщательно выискивая неизвестные причины».






















Враг порока, сильно ненавидящий лжецов,

Обладающий проницательной остротой в их распознавании; Не склонный к лести, ненавидящий всякий обман, Хотя в негодовании умеренный и сдержанный; И всегда готовый, с сочувствующей грацией, Отереть слезу с каждого скорбящего лица.





Видим ли мы его говорящим в суде,

Или на скамье, ступенью гораздо выше, Проявляющим дух законов своей страны, Или обдумывающим достоинства дела; Или в уединении от такой юридической борьбы Видим его джентльменом в частной жизни, — Во всех связях, и в нем мы находим Мужа любящего и родителя доброго, Легкого хозяина и верного друга, Честного советника, как все признают, И самого снисходительного лендлорда, когда-либо известного. Во всех департаментах на земной сцене, В каждой сцене, в которой он участвовал, Такая стойкость, такая правда и искренность сияли, Что равных мало, превзойденных никем; Во всем важном, меньшем или большем, Хорошо поддерживающим характер, который он носил. Человек, так расположенный и так одаренный, Должен был быть повсеместно удостоен Данью наших похвал до сих пор, И требует наших слез, когда его больше нет. Все ранги в нем несут огромную потерю, И богатые, и бедные, благородные и простые; Ибо почему? его услуги простирались далеко Через город и деревню до края королевства; Все обязаны ему, Как всегда будет отражаться на его чести».


























Почитайте его память и оплакивайте его смерть,

Как подобает, с единодушным согласием; Покажите свою высокую обеспокоенность громкими восхвалениями, Объедините крик хвалы и слезу горя; Ваши теплые излияния могут только раскрыть (И то слабо) то, что должно чувствовать каждое сердце.





Этот благодетель потерян, человек более низкого звания

Может дрожать, и так он будет, это все, что он может; Пусть те, кто происходит из более высокого положения, Стремятся подражать его добродетельной жизни; Перепишите яркий пример, поданный им, Лучший способ доказать их истинное уважение. Пусть будущие поколения, которые придут на смену, Из Регистра прочитают его прославленную память. При жизни его характер был известен далеко, Так пусть он долго продолжает жить, когда его не станет; И пусть нелицемерный голос славы До далеких веков прославляет его имя — Имя почитания и уважения, Чести и почтения, лорд Окинлек».













В пятницу, 21 марта 1783 года, Босуэлл прибыл в Лондон. Он застал доктора Джонсона у миссис Трейл в слабом здоровье. Как и в прежние случаи, друзья вместе молились в церкви Святого Климента в Страстную пятницу, а Босуэлл снова провел Пасху в соборе Святого Павла. Поздравляя своего друга с положением землевладельца, доктор Джонсон нещадно разоблачил его эгоцентризм. «Босуэлл, — сказал он, — вы часто хвастаетесь так сильно, что вызываете насмешки. Вы напоминаете мне человека, который стоял на кухне гостиницы спиной к огню и так обратился к человеку рядом с ним: «Знаете ли вы, сэр, кто я?». «Нет, сэр, — сказал другой, — у меня нет такого преимущества». «Сэр, — сказал он, — я великий Твамли, который изобрел новый утюг для шлюзов».

Босуэлл уехал из Лондона в Шотландию 29 мая. От доктора Джонсона он получил такие напутственные советы: «Получите как можно больше силы духа. Живите по средствам. Всегда имейте что-то сэкономленное в конце года. Пусть ваш импорт будет больше вашего экспорта, и вы никогда не ошибетесь».

При открытии Парламента в ноябре 1783 года мистер Фокс внес в Палату общин свой знаменитый законопроект об Ост-Индии. Этой мерой он предложил передать управление Индией на пять лет комиссии из семи человек, которые должны были назначаться Парламентом и быть несменяемыми Короной. Законопроект был принят Палатой общин, но 17 декабря был отклонен в Верхней палате под влиянием Короля. Отклонение этой меры вынудило коалиционное министерство уйти в отставку, и мистер Питт стал Премьер-министром с пониманием того, что он без промедления обратится к стране. Став землевладельцем, Босуэлл посчитал себя подходящим кандидатом на парламентские почести и в преддверии роспуска решил предложить свои услуги избирателям. Он опубликовал брошюру под названием «Письмо народу Шотландии о нынешнем состоянии нации» (43 стр., 12-я доля листа). В этом сочинении он осуждает законопроект Фокса об Индии как «попытку лишить суверена его законной власти» и призывает «своих соотечественников в их различных графствах» выразить удовлетворение тем, что законопроект был отклонен Лордами. Он прославляет память сэра Джона Лоутера, предка лорда Лоутера, который недавно обещал ему поддержку. Затем, переходя к своей любимой теме, он объявляет себя «твердым лоялистом, владеющим поместьем, переданным ему по хартиям от ряда королей». Он заключает предложением парламентской службы. Свое сочинение он передал доктору Джонсону, прося его мнения. Лексикограф был в слабом здоровье и был пропорционально любезен. Он сделал комплимент автору за его знание конституционной истории, добавив, что его брошюра «поднимет его характер, хотя и не сделает его государственным министром». Мистер Питт прислал вежливое подтверждение, высоко оценив «усердие автора в деле общественности».

Свое «Письмо народу Шотландии» Босуэлл сопроводил следующим обращением к избирателям Эйршира:


«Реальным фригольдерам графства Эйр.

«Джентльмены, — если мой друг полковник Монтгомери не будет кандидатом на следующих выборах, я намерен предложить свои услуги в качестве вашего представителя в Парламенте. Если полковник Монтгомери будет баллотироваться, он получит мою самую горячую поддержку; ибо я никогда не переставал думать, что большая несправедливость была совершена как по отношению к вам, так и к нему, когда он был лишен места, предоставленного ему вашим голосом; и я очень желаю, чтобы было сделано полное возмещение за эту несправедливость. Действительно, джентльмены, вы на двух последних всеобщих выборах были разочарованы в своем представительстве неконституционными средствами тех голосов, которые, по уведомлению, которое я горжусь тем, что сделал, были на собрании этого графства 29 октября 1782 года объявлены номинальными и фиктивными.

«Полковник Монтгомери и я, вероятно, никогда не будем на разных сторонах. Мы оба связаны с уважаемым старым интересом графства; и я верю, что мы оба были бы чрезвычайно огорчены, если бы повредили ему разделением, которым его враги с нетерпением ждут воспользоваться.

«Я даю свое слово и честь, что если не будет большего числа реальных фригольдеров за меня, чем за любого другого кандидата, я уйду из борьбы. Я презираю пользоваться тем, что осуждаю; и я не настолько бесчувственен, чтобы выносить возмущенные и укоризненные взгляды моих достойных соседей, которые сочли бы, что путем искусного использования буквы того закона, который так громко призывает к реформе, я восторжествовал над их желаниями и уничтожил их самые ценные привилегии.

«Мои политические принципы, как я заявил самым прямым и публичным образом, — это принципы твердого роялиста, который чтит монархию, но в то же время воодушевлен подлинными чувствами свободы; принципы, которые, если их хорошо понимать, ни в коей мере не противоречат друг другу, а счастливо объединены в истинной британской Конституции.

«Доверие, которым меня удостоили многие из вас в моей профессии юриста, и другие знаки внимания, которые вы были любезны проявить ко мне, придают мне смелость верить, что вы хорошо думаете о моей честности и способностях. С другой стороны, я заявляю, что буду оказывать величайшее уважение вашим инструкциям как моим избирателям; и поскольку я теперь представитель семьи, которая владеет поместьем в графстве и поддерживает уважаемый характер почти три столетия, я льщу себя надеждой, что меня не сочтут слишком самонадеянным, когда я стремлюсь к высокому отличию быть вашим представителем в Парламенте, и что вы не будете возражать против того, чтобы я предавался амбиции, чтобы эта семья скорее продвинулась, чем пришла в упадок в мое время.

«Хотя я не буду успешным на следующих или на любых будущих выборах, мне посчастливилось иметь достаточно ресурсов, чтобы не быть недовольным или раздражительным по этому поводу; и я всегда буду, с сердечным уважением,

«Джентльмены,

«Ваш очень верный и самый покорный, покорный слуга,

«Джеймс Босуэлл.

«Окинлек, 17 марта 1784 года».


Босуэлл был в Йорке 28 марта 1784 года по пути в Лондон, когда его проинформировали, что Парламент распущен. Кратко намекнув доктору Джонсону о своих политических стремлениях, он поспешил в Эйршир, чтобы бороться за графство. От Джонсона он получил письмо с просьбой быть «разборчивым в употреблении крепких напитков», так как «одна ночь пьянства может свести на нет труд сорока дней, хорошо использованных».

По прибытии в Окинлек Босуэлл узнал то, что мог бы выяснить раньше, что полковник Монтгомери снова просит голоса избирателей. Он был успешным кандидатом. Босуэлл снова направился на юг и 5 мая прибыл в Лондон. Он обедал вне дома почти ежедневно, часто встречаясь с доктором Джонсоном, который, хотя и был болен, радовался общению со своими друзьями. Врачи посоветовали Джонсону отправиться в Италию, и поскольку поездка задерживалась, Босуэлл опасался, что его друг страдает от нехватки средств. Он обратился к лорду-канцлеру Терлоу, умоляя об увеличении пенсии Джонсона или специальном гранте для итальянской поездки. Канцлер представил заявление в Казначейство, но оно не было принято. Доктор Джонсон выразил свою благодарность за внимание и предприимчивость Босуэлла.

После периода тяжелых страданий доктор Джонсон скончался 13 декабря 1784 года. Он подготовил автобиографию, но уничтожил ее вместе с частью своей переписки за несколько недель до своей кончины. Он не назначил литературного исполнителя и не оставил инструкций относительно мемуаров. Босуэлл ожидал иного результата, но публично не жаловался. Из уважения к желаниям Джонсона он воздерживался от публикации своего тура по Гебридам. Теперь он серьезно занялся подготовкой его для печатника. Когда первый корректурный лист был отправлен ему из типографии мистера Болдуина, он случайно привлек внимание мистера Эдмунда Мэлоуна, который приступил к чтению описания характера доктора Джонсона. Он был поражен точностью изображения и попросил мистера Болдуина представить его автору. Босуэлл радовался развитию знакомства с тем, кто не только принадлежал к кругу доктора Джонсона, но и сам был знаменитостью, как редактор произведений Голдсмита и как писатель о пьесах Шекспира. Он посещал мистера Мэлоуна почти ежедневно, представляя на его редакцию рукопись своей работы. Сопровождаемая лестной дедикацией мистеру Мэлоуну, работа появилась в 1786 году как громоздкий том в восьмую долю листа, несущий на титульном листе следующую пространную надпись:


«Журнал тура на Гебриды с Сэмюэлом Джонсоном, доктором права, Джеймса Босуэлла, эсквайра, содержащий некоторые поэтические произведения доктора Джонсона, относящиеся к туру и никогда ранее не публиковавшиеся: серию его разговоров, литературных анекдотов и мнений о людях и книгах, с достоверным описанием бедствий и побега внука короля Якова II в 1746 году.

«О! пока вдоль потока времени, твое имя Расширяясь летит и собирает всю свою славу, Скажи, поплывет ли моя маленькая книжка следом, Преследуя триумф и разделяя попутный ветер?»




«Поуп».




Над выходными данными был помещен небольшой ксилограф, изображающий сокола — герб автора, с его семейным девизом, vraye foy. Работа была опубликована мистером Чарльзом Дили, и издание было быстро распространено. Автор был так похвален мистером Кортни в его «Поэтическом обзоре»:

«С карандашом Рейнольдса, ярким, смелым и правдивым, Так пылкий Босуэлл представляет его нашему взору: В каждой черте мы видим, как расширяется его разум; Мастер поднимается рукой ученика: Мы любим писателя, хвалим его счастливую жилку, Украшенную наивностью мудреца Монтеня; Отсюда не только отображаются более яркие части, Но даже пятна характера изображены: Мы видим «Странника» с привередливой улыбкой, Отмечающего одинокое дерево и замечающего покрытый вереском остров; Но когда героическая сказка о «Флоре» очаровывает, Украшенный в килт, он владеет оружием вождя; Мелодичный волынщик звучит воинственным мотивом, И Сэмюэл поет «У Короля будет свое».














****

«Может ли Босуэлл быть забыт,

Едва ли теперь ценимый северными британцами как шотландец? Кто, преданный мудрецу с юности, Впитал от него священную любовь к истине; Острое исследование, упражнение ума, И то лучшее искусство, искусство познания человечества».





Как бы ни ценилось его выступление дружелюбными людьми, было невозможно, чтобы болезненный эгоцентризм Босуэлла избежал насмешек. Томас Роулендсон, известный карикатурист, выпустил двадцать карикатур, представляющих неосторожного туриста в абсурдных и гротескных сценах и позах, основанных на описаниях в его книге. Они были помещены в витринах магазинов и разносились по улицам, в то время как вызывающий смех Питер Пиндар обратился к Босуэллу с «Поэтическим и поздравительным посланием», беспощадно бичуя его в саркастических и сокрушительных рифмах. Вот образец:

«Наконец, амбициозный Тэн, твой гнев

Дать одну искру на украшенную блестками страницу Славы Вполне удовлетворен. Тысяча глаз Осматривают твою книгу с восторгом и удивлением! Громко о твоем туре, тысяча языков говорили, И удивлялись, что твои кости никогда не были сломаны.





*****

Нет, хотя твой Джонсон никогда не благословлял твои глаза, Деяния Паоли вознесли бы тебя до небес; Да! его широкое крыло вознесло бы тебя (неплохая удача) Синицей, щебечущей на спине орла».




Столь же едким был дикий Пиндар в последующей поэме под названием «Боззи и Пиоцци». Он писал:

«Для тебя, Джеймс Босуэлл, пусть рука Судьбы Остановит твое гусиное перо и ограничит твою болтовню! Твой эгоцентризм мир слушает с отвращением — Так не нагружай больше наши уши тщеславием. Как какой-то одинокий щенок, визжащий всю ночь напролет, Который утомляет сами эхо своим языком. И все же, если бы это лежало за пределами сил Судьбы Остановить твое перо и успокоить твою любимую болтовню; Жить в одиночестве, о! пусть твоей удачей будет Болтливая сорока на острове Мак».










Чем стрелы насмешек, Босуэлл испытал еще более существенный дискомфорт. Относительно сэра Александра Макдональда, баронета, вождя Макдональдов, он написал так неосторожно:

«Вместо того чтобы найти главу Макдональдов в окружении своего клана и праздничного развлечения, у нас была небольшая компания, и мы не можем похвастаться нашим угощением. Подробности записаны в моем Журнале, но я не буду беспокоить публику ими. Я упомяну только одно характерное обстоятельство. Мой проницательный и сердечный друг сэр Томас (Вентворт) Блэкет, дядя леди Макдональд, который опередил нас с визитом к этому вождю, на вопрос, не является ли чаша для пунша, стоявшая тогда на столе, очень красивой, ответил: «Да, — если бы она была полной». Поскольку сэр Александр Макдональд был учеником Итона, доктор Джонсон составил о нем мнение, которое значительно уменьшилось, когда он увидел его на острове Скай, где мы слышали тяжелые жалобы на завышенную арендную плату и людей, вынужденных к эмиграции. Доктор Джонсон сказал: «Мне больно видеть, что вождь великого клана выглядит в таком невыгодном свете. Этот джентльмен обладает талантами, даже некоторыми знаниями; но он совершенно не подходит для этой ситуации. Сэр, горским вождям не следует позволять заходить дальше Абердина на юг. Сильный духом человек, как его брат сэр Джеймс, может быть улучшен английским образованием, но в целом они будут превращены в ничтожество». Я обдумывал побег из этого дома на следующий же день; но доктор Джонсон решил, что мы должны переждать это до понедельника».

Обвиняя вождя Макдональдов в неоправданной скупости, Босуэлл оправдан в письме, написанном доктором Джонсоном миссис Трейл. Но он проявил свою привычную неосторожность, сделав достоянием гласности то, что лучше было бы скрыть, и втянув в полемику сэра Томаса Блэкета, близкого родственника жены сэра Александра. Оба баронета громко жаловались, и вождь Макдональдов говорил о мести путем личного наказания. На эту угрозу Питер Пиндар так едко намекает:

«Пусть лорд Макдональд угрожает пнуть тебя под зад, И над твоими сжимающимися плечами потрясет своей палкой, Относись с презрением к угрозе этого лорда, Это провинция Истории, Боззи, записывать».




Недовольство, которое вызвал Босуэлл, было умиротворено компромиссом. Он согласился в своем следующем издании исключить анекдот Блэкета и заменить упоминание о скупости Макдональда цитированием его латинских стихов, приветствующих лексикографа на Скай.

В 1786 году Босуэлл составил свое завещание, и кажется вероятным, что «опасение опасности для его жизни», на которое он ссылается в этом документе, было вызвано угрозой горского вождя. Если это предположение обосновано, интересно отметить, что Босуэлл особо предусматривает, чтобы с его собственными арендаторами в вопросе аренды обращались снисходительно.

В предисловии к своему третьему изданию, выпущенному в 1786 году, Босуэлл энергично осуждает своих критиков по обе стороны Твида. Его шотландские коллеги, утверждает он, проявили «мелкий национальный дух, недостойный его соотечественников». Английские критики названы «мелкими и завистливыми придирами». В противовес их утверждениям о том, что он умалил характер доктора Джонсона, он настаивает, что был заверен людьми со вкусом, что значительно возвысил его. Он апеллирует к суду потомства.

Воодушевленный своей популярностью как туриста, он решил вновь заявить о своих политических претензиях. Возможность проявить патриотический пыл своевременно представилась. Законопроект был внесен в Палату общин мистером Ислеем Кэмпбеллом, лордом-адвокатом, и мистером Дандасом, деканом факультета, для реорганизации Сессионного суда. Этим законопроектом предлагалось сократить число судей с пятнадцати до десяти и за счет средств, полученных от сокращения, увеличить жалованье тем, кто остался. В противовес этой мере Босуэлл выпустил брошюру с сенсационным названием «Письмо народу Шотландии о тревожной попытке нарушить Статьи Союза и ввести самое пагубное новшество путем уменьшения числа судей Сессии». Это сочинение, объемом 107 страниц в восьмую долю листа, было опубликовано Дили и продавалось за полкроны. Продаж было мало, но экземпляры брошюры были подарены друзьям автора.



В своей характерной манере Босуэлл излагает, что число судей было неизменно установлено Актом Союза, «Актом, который, входя в конституцию самого Парламента, Парламент не смеет изменять». Число пятнадцать было объявлено Джорджем Бьюкененом достаточно малым, чтобы избежать характера тиранической хунты. «Является ли суд из десяти, — продолжает он, — тем же, что и суд из пятнадцати? Является ли двуногое животное тем же, что и четвероногое? Я не знаю никого, кто серьезно защищал бы это положение, за исключением одного гротескного философа, которого нелепая басня представляет ходящим вокруг, признающимся в своем голоде и виляющим хвостом, жаждущим стать каннибалом и съесть своих покойных братьев». Судьи Сессии, аргументирует он, выполняют работу английских присяжных в гражданских делах и осуществляют функции английских Больших жюри. Мистера Дандаса он осуждает как «Гарри Девятого», а мистер Ислей Кэмпбелл подвергается критике, хотя и менее оскорбительно. Босуэлл затем представляет себя и приступает к распространению о своих личных достоинствах. Он в своем предыдущем письме «разжег огонь лояльности и спас конституцию». Он «истинный патриот» и просит, чтобы его не поняли неправильно из-за общения с мистером Уилксом, «поскольку он такой приятный» и «старый классический компаньон». Он объявляет себя ученым и джентльменом — «ученым», поскольку он знаком с латинскими авторами; и джентльменом, «поскольку его друзья были людьми титулованными и влиятельными». Его жена, которую «он любил так же нежно, как когда она дала ему свою руку», является «родственницей лорда Эглинтона, истинным Монтгомери». Член Парламента от Плимута, капитан Макбрайд, является «кузеном его жены и другом его сердца». Его близкий друг, полковник Стюарт, обладает «здравым смыслом, осведомленностью, проницательностью, честью, честностью и духом». Лорд Лоутер апострофируется так:

«Пусть шотландский дух не будет согнут. Пусть Лоутер выйдет и поддержит нас. Мы его соседи. Paries proximus ardet. Мы все знаем, что ОН может сделать. Тот, от кого тысячи жителей Уайтхейвена зависят в трех элементах. Тот, чья душа велика; чье негодование ужасно, но чья щедрость безгранична. Я знаю, что он возвеличен тем, что имеет множество врагов; но я зафиксировал его характер в своем уме после нелегкого исследования. Я пересек Камберленд и Уэстморленд; я останавливался в Карлайле и Кендале; я знаю о клубе Лонсдейл в Ланкастере. Лоутер! будьте любезно заинтересованы. Придите в Македонию и помогите нам. С такими личными качествами и такими друзьями Босуэлл считает себя прекрасно квалифицированным для места в Законодательном органе. Он представит себя на следующих выборах как кандидат от Эйршира. У меня есть основания надеяться, — продолжает он, — что многие реальные фригольдеры Эйршира поддержат меня на выборах в следующий Парламент, против которого я объявил себя кандидатом. Я, безусловно, буду стоять на существенном интересе джентльменов, владеющих землей; и если после честного испытания я не преуспею в этом объекте амбиций, который я наиболее горячо принимаю к сердцу, у меня достаточно ресурсов, чтобы не быть недовольным и раздражительным».

Проект поселения в Лондоне и установления связи с английской адвокатурой, который Босуэлл долго лелеял, теперь должен был быть осуществлен. После соблюдения своих сроков, согласно обычной практике, он был призван в английскую адвокатуру в сессию Илария 1786 года. Его профессиональный дебют предвещал провал. Некоторые из младших барристеров, которым он был известен как «Боззи» Джонсона, подготовили воображаемое дело, полное абсурда, которое было представлено для его мнения. Не подозревая ловушки, он подготовил подробную записку о решении. Смех был колоссальным, и веселье проникло в частные круги. Нелепое появление в суде, сделанное вскоре после этого, положило окончательный конец его карьере практикующего барристера. Примерно через три года после вступления в английскую адвокатуру он представил свое состояние мистеру Темплу в таких выражениях:


«Лондон, 10 января 1789 года.

«Я печально обескуражен тем, что у меня нет практики и вероятной перспективы ее; и, честно признаться вам, мой друг, я боюсь, что если бы меня судили, я оказался бы настолько некомпетентным в формах, причудах и тонкостях, которые приобретаются ранней привычкой, что разоблачил бы себя. И все же заблуждение Вестминстер-холла, блестящей репутации и блестящего состояния как барристера все еще давит на мое воображение. Я должен быть замечен в судах и должен надеяться на какие-то счастливые открытия в важных делах. Канцлер, как вы замечаете, не сделал того, что я ожидал; но почему я ожидал этого? Я собираюсь подвергнуть его испытанию. Мог бы я довольствоваться тем, что я барон Окинлека, с хорошим доходом для джентльмена в Шотландии, я мог бы, несомненно, быть независимым. Но что можно сделать, чтобы приглушить амбицию, которая всегда бушевала в моих венах, как лихорадка? В деревне я погрузился бы в жалкое уныние или, в лучшем случае, в вялую скупость и грязную абстракцию. Возможно, придет время, когда я по прошествии времени стану пригоден для этого. Пока что я, действительно из философского духа, позволяю себе быть гонимым вдоль прилива жизни с большой осторожностью, чтобы не быть сильно ушибленным; и все еще льщу себя надеждой, что неожиданный счастливый случай может наконец поместить меня так, что предсказание о счастливой шапке, появившейся на моей голове при моем рождении, будет исполнено».


Вскоре после написания этого письма Босуэлл получил свое единственное профессиональное назначение; он был, благодаря влиянию лорда Лоутера, назначен рекордером Карлайла. Доходы от должности были небольшими, и поскольку требовалось ежегодное посещение в течение нескольких недель, приобретение было незначительным. Но остроумцы не позволили новому рекордеру вступить в свою должность без насмешек. Следующий jeu d’esprit получил распространение:

«Босуэлл когда-то пылал патриотическим рвением,

Его лук был всегда согнут;

Как он теперь не может чувствовать общественных несправедливостей,

Пока Лоутер не кивнет в знак согласия.

Захватить трон, который пытается фракция,

И приказал бы Принц,

Тори Босуэлл хладнокровно кричит,

Мой Король в Уэстморленде».

В конце первого издания «Тура на Гебриды» Босуэлла появилось следующее объявление:


«Готовится к печати, в одном томе кварто, Жизнь Сэмюэла Джонсона, доктора права. Джеймса Босуэлла, эсквайра.



«Мистер Босуэлл собирал материалы для этой работы более двадцати лет, в течение которых он был удостоен близкой дружбы доктора Джонсона; памяти которого он стремится воздвигнуть литературный памятник, достойный столь великого автора и столь превосходного человека. Доктор Джонсон был хорошо осведомлен о его замысле и любезно сообщил ему несколько любопытных подробностей. С ними будут переплетены самые достоверные отчеты, которые можно получить от тех, кто знал его лучше всего; многие наброски его разговоров на множество тем с различными людьми, некоторые из которых являются самыми выдающимися в эпоху; большое количество писем от него в разные периоды и несколько оригинальных произведений, продиктованных им мистеру Босуэллу, отличающихся той особой энергией, которая отмечала каждое проявление его ума».


Это рекламное объявление, более подобающее анонсу театральной постановки, нежели мемуарам моралиста, не ускользнуло от остроумной критики язвительного Пиндара. В постскриптуме к своему «Поэтическому посланию» он написал следующее:


«Поскольку «Журнал» мистера Босуэлла доставил столь всеобщее удовольствие описанием мельчайших происшествий и мнений великого моралиста о людях и вещах во время его северного путешествия, было бы большим вкладом в сокровищницу анекдотов, а также порадовало бы мистера Б., предать огласке часть диалога, состоявшегося между доктором Джонсоном и автором сего поздравительного послания за несколько месяцев до того, как Доктор отдал великий долг природе. Доктор был в тот день весьма бодр, на нем были черный сюртук и жилет, черные плюшевые кюлоты и черные камвольные чулки, красивый серый парик, рубашка, муслиновый шейный платок, пара черных пуговиц на рукавах рубашки, пара туфель, украшенных теми самыми маленькими пряжками, что сопровождали философа на Гебриды; ногти его были очень аккуратно подстрижены, а борода свежевыбрита бритвой, изготовленной изобретательным мистером Савиньи».

«П. П.: «Скажите, доктор, каково ваше мнение о литературных способностях мистера Босуэлла?»

«Джонсон: «Сэр, мое мнение таково: когда бы Боззи ни скончался, он не оставит после себя никакой пустоты в области литературы — он, по-видимому, сильно поражен cacoëches scribendi (зудом писательства); желает, чтобы его считали rara avis (редкой птицей), и, по правде говоря, так оно и есть — ваши познания в орнитологии, сэр, легко позволят вам обнаружить, на какой вид птиц я намекаю». Здесь Доктор покачал головой и рассмеялся».

«П. П.: «Что вы думаете, сэр, о его описании Корсики? О его характеристике Паоли?»

«Джонсон: «Сэр, он сделал из мухи слона. Но у Паоли есть достоинства. Это описание — мешанина из отвратительного эгоизма и напыщенной пустоты».

«П. П.: «До меня дошли слухи, доктор, что если вы умрете раньше него, мистер Б. намерен написать вашу биографию».

«Джонсон: «Сэр, он не может желать мне столь невосполнимого вреда — кому из нас суждено умереть первым, известно лишь Великому Распорядителю событий; но если бы я был уверен, что Джеймс Босуэлл напишет мою жизнь, я не знаю, не опередил бы я это событие, написав его» (Здесь он сделал три или четыре шага по комнате и вернулся в кресло в сильном волнении)».

«П. П.: «Боюсь, он намерен оказать вам эту услугу».

«Джонсон: «Он не посмеет — он сделает из меня пугало. Я даю ему свободу выстрелить из его мушкетона себе в лицо, но не убивать меня, сэр. Я не обращаю внимания на его [autos epha] (сам сказал). Босуэлл напишет мою жизнь! Да у этого малого нет способностей, чтобы написать жизнь поденки».


Будучи от природы ленивым и склонным к прокрастинации, Босуэлл, как и люди его темперамента, побуждался к деятельности резкой и недоброжелательной критикой. Работа над «Жизнью» Джонсона была начата немедленно и некоторое время велась энергично. Заброшенная на многие месяцы, она была возобновлена в 1787 году и продолжалась с перерывами в течение следующего года.

О ходе работы в феврале 1788 года он сообщал мистеру Темплу следующее:

««Жизнь» Грея работы Мейсона превосходна, потому что она перемежается письмами, которые показывают нам человека... Я абсолютно уверен, что мой метод биографии, который дает не только историю видимого пути Джонсона в мире и его публикаций, но и взгляд на его ум через его письма и беседы, является самым совершенным из всех, что можно вообразить, и будет в большей степени «жизнью», чем любое произведение, когда-либо появлявшееся ранее. Я был ужасно рассеян, так что не написал ни строчки за две недели; но сегодня я берусь за перо и буду трудиться усердно».

Мистеру Темплу был представлен дальнейший отчет в январе 1789 года:

«Я уже очень близок к завершению чернового варианта «Жизни» Джонсона. В субботу я закончил Введение и Посвящение сэру Джошуа, оба из которых казались очень трудными для написания. Я уверен, что они сделаны хорошо. Как только я завершу черновой вариант, под которым я подразумеваю работу без тщательной правки, мы с Мэлоуном подготовим одну половину в совершенном виде, а затем она отправится в печать, откуда, надеюсь, выйдет в начале февраля, чтобы появиться к концу мая».

После вступления в английскую адвокатуру и обоснования в Лондоне Босуэлл арендовал недорогие комнаты рядом с судами; но зимой 1788-89 годов он переехал в дом на Куин-Энн-стрит-Уэст, Кавендиш-сквер. К нему присоединились двое сыновей и дочь Вероника — сыновья посещали академию в Сохо. Его прислугой были «дворецкий и шотландская экономка», которых он держал «из-за их верности и умеренного жалованья».

Миссис Босуэлл попробовала пожить в Лондоне, но вскоре вернулась в Окинлек. Она не одобряла предпочтение мужа английской адвокатуре и опасалась, что лондонские туманы пагубно скажутся на ее здоровье. Она страдала астмой, и в начале 1789 года болезнь вернулась в обостренной форме. В письме к мистеру Темплу от 5 марта Босуэлл выражает глубокую обеспокоенность по поводу своей «драгоценной и любящей жены», но чувствует, что воссоединение с ней в деревне разрушит завершение «Жизни» Джонсона и удалит его из «великого водоворота мегаполиса», от которого он надеялся «со временем получить главный приз». В конце 1788 года он посетил Эйршир, где вел активную агитацию среди своих предполагаемых друзей, парламентских фригольдеров. Этот визит и его ожидаемые результаты подробно описаны мистеру Темплу:


«Лондон, 10 января 1789 г.

Что касается моей агитации в собственном графстве, я начал ее в противовес союзу между лордом Эглинтоном и сэром Адамом Фергюссоном, которые были ярыми противниками, и чья коалиция столь же ненавистна там, как Великая коалиция — нации. Несколько друзей и по-настоящему независимых джентльменов рано заявили о поддержке меня; три других знатных лорда, графы Кассилис, Гленкэрн и Дамфрис, недавно присоединились и выдвинули племянника графа Кассилиса: некий мистер Джон Уайтфорд, который пока занимает ту же позицию, что и я, как я понимаю, заключит сделку с этим альянсом. Предположим, он это сделает, тогда две великие партии будут настолько уравновешены, что я буду в состоянии склонить чашу весов. Если они настолько задеты, что любая из них предпочтет отдать место мне, чем быть побежденной другой, я могу его получить. Таково мое положение, и я буду тверд. Если бы лорд Лонсдейл предоставил мне место, он поступил бы хорошо, но у меня нет на него прав. По вопросу о регентстве он добавляет, что «почти написал один из своих очень горячих популярных памфлетов в пользу Принца»; но поскольку лорд Лонсдейл был болен, а у него не было возможности узнать его мнение, он «благоразумно воздержался». Он обвиняет Питта в том, что тот «ведет себя очень плохо», пренебрегая им, и клеймит Дандаса как «негодяя в частной жизни»».


Босуэлл вернулся в Эйршир в апреле. Миссис Босуэлл написала, что она «угасает», и ее врач не питал надежд на улучшение. Муж описывает ее состояние мистеру Темплу:

«Я нашел, — пишет он, — мою дорогую жену такой же больной, или, скорее, хуже, чем я опапасался. Изнуряющая гектическая лихорадка терзала ее непрерывно в течение зимы и весны, и она была ужасно истощена и слаба. Врач и хирург-аптекарь, которых она изредка, хотя и редко, допускает к себе, прямо сказали мне, как человеку, способному твердо вынести то, что они сообщают, что у них нет надежд на ее выздоровление, хотя она может промучиться, они не могли сказать сколько... Ни один человек никогда не питал большего уважения или более теплой любви к жене, чем я к ней. Вы вспомните, мой Темпл, как наш брак стал результатом поистине романтической привязанности; но как больно мне вспоминать тысячи примеров непоследовательного поведения! Я могу оправдать, — добавляет он, — свой переезд в великую сферу Англии принципом похвального честолюбия, но частые сцены того, что я должен назвать распутным поведением, непростительны; и часто, очень часто, когда она была очень больна в Лондоне, я предавался веселью с сэром Джошуа Рейнольдсом, Кортни, Мэлоуном и другими, и приходил домой поздно, нарушая ее покой».

В этих выражениях привязанности Босуэлл был искренен, но он лучше выразил бы сожаление о прошлой невнимательности к своей страдающей супруге, если бы его поведение во время ее последней болезни больше соответствовало ее состоянию. В течение пяти недель, что он оставался в Окинлеке, он, по собственному признанию, «неоднократно отлучался из дома» и как «в этих случаях, так и когда его навещали соседи, пил слишком много вина». Возвращаясь из дома соседа в состоянии опьянения, он попал в аварию, подробности которой он описал мистеру Темплу:

«В прошлую субботу, обедая в доме джентльмена, где я был впервые и стремился заручиться политическим влиянием, я пил так свободно, что, возвращаясь домой в темноте без слуги, упал с лошади и сильно ушиб плечо. На следующее утро я показал его хирургу, который не обнаружил ни перелома, ни вывиха, но пустил мне много крови, чтобы предотвратить воспаление».

Присутствие в Окинлек-хаусе человека, чьи привычки были столь беспорядочны и который едва избежал смерти в приступе пьянства, вряд ли могло успокоить умирающую даму. Через несколько дней после происшествия Босуэлл получил приглашение от друга лорда Лонсдейла сопровождать его светлость в скорой поездке в Лондон. Хотя он все еще страдал и лежал в постели из-за падения, он решил подчиниться призыву, и миссис Босуэлл «воодушевила его отправиться в путь». С рукой на перевязи он поскакал в Карлайл. Добравшись до замка Лоутер, он обнаружил, что лорд Лонсдейл «не спешит отправляться в лондонское путешествие». Тем временем его плечо стало беспокоить его еще больше, боль распространилась на грудь и по всей руке, так что он был не в состоянии одеться без посторонней помощи.

Через две недели после того, как он прибыл в Лондон, письмо от окинлекского врача сообщило ему, что миссис Босуэлл стремительно угасает. Он немедленно отправился в Эйршир в сопровождении двух сыновей, и, как он особо отмечает, путь был проделан за «шестьдесят четыре часа с четвертью». По прибытии он обнаружил, что миссис Босуэлл скончалась четыре дня назад. В письме к мистеру Темплу от 3 июля он писал:

«Я горько плакал и упрекал себя за то, что оставил ее, ибо она бы не оставила меня. Это размышление, мой дорогой друг, боюсь, будет преследовать меня до самой могилы... Я едва мог заставить себя согласиться на то, чтобы тело было вынесено, ибо для меня было утешением приходить и преклонять колени рядом с ним, и разговаривать с моей дорогой, дорогой Пегги... На ее похоронах было необычайно много людей. Девятнадцать карет следовали за катафалком, а также большая группа всадников и арендаторы всех моих земель. В Шотландии не принято, чтобы муж присутствовал на похоронах жены, но я решил, если смогу, сам оказать ей последние почести; и я смог сделать это весьма достойно. Я втайне прочитал заупокойную службу над ее гробом в присутствии моих сыновей, и эта церемония принесла мне большое облегчение. В воскресенье после этого мистер Дан произнес почти дословно несколько предложений, которые я прислал ему как характеристику ее».



Религиозные взгляды Босуэлла все еще оставались неопределенными. Во время болезни жены он писал мистеру Темплу: «Какое утешение может найти моя жена в религии, кроме благочестивой покорности великому и благому Богу? Ибо она слишком проницательна, чтобы принимать на веру общие рассуждения; она остра и глубока». Что это были за «общие рассуждения», веру в которые Босуэлл воспринимал с презрением, он нам не сообщил, и было бы рискованно строить догадки.

Ожидавшийся весной 1789 года роспуск парламента не состоялся, однако в июле освободилось место представителя от Эйршира, поскольку действующий член парламента, полковник Монтгомери, принял государственную должность. Получив известие об этой вакансии, Босуэлл, овдовевший четыре недели назад, поспешил из Лондона в Эйршир, чтобы возобновить свои притязания. Были и другие кандидаты — сэр Адам Фергюссон и мистер Джон Уайтфорд. Выбран был первый. Босуэлл сообщил мистеру Темплу, что «он произвел бы прекрасное впечатление, даже если бы его постигла неудача». Он остался в одиночестве!

После своей неудачи в английской адвокатуре Босуэлл с огромной энергией занялся поиском покровительства. Он возлагал надежды на мистера Дандаса и мистера Питта, но особенно на мистера Берка и лорда Лонсдейла. О первых двух он писал мистеру Темплу весной 1789 года. Упрекнув мистера Дандаса в том, что тот не помог продвижению его брата Дэвида, он продолжает:

«Что касается меня, то Дандас, хотя он и дал слово (как выражаются в наше время) содействовать моему продвижению, и хотя в прошлом году он уверял меня, честное слово, что мое письмо касательно шотландских судей ничего не меняет, все же, если не считать того, что прошлой зимой я почти принудил его обедать со мной, он всячески избегал меня, и я сильно подозреваю, что он настроил Питта против меня. Превосходный Лэнгтон называет это позором; со стороны Питта — полное безумие не вознаградить и не привлечь к своей администрации человека с моими популярными и приятными талантами, чьи заслуги он признал в письме, написанном собственной рукой. Он не ответил на несколько моих писем, в которых я просил о встрече; недавно я написал ему, что такое поведение по отношению ко мне, безусловно, неблагородно. „Я считаю, что это несправедливо, и (простите за прямоту) сомневаюсь, мудро ли это. Если я не получу от вас ответа в течение десяти дней, я сделаю вывод, что вы не желаете иметь со мной дальнейших сношений; ибо уверяю вас, сэр, я крайне не хочу доставлять вам или, признаться, себе лишние хлопоты“. Прошло около двух месяцев, а он не подал никакого знака. Как я могу продолжать тешить себя мечтами о возвышении в великой сфере жизни».

Мистер Берк знал о достоинствах Босуэлла и стремился быть ему полезным. В 1782 году он рекомендовал его на службу генералу Конуэю, хотя и безуспешно. Босуэлл все еще надеялся получить должность благодаря его влиянию и нередко напоминал ему, что он ничем не обеспечен. В марте 1789 года он описывает мистера Берка мистеру Темплу в таких выражениях:

«Я не могу не согласиться с вами, что Питт — самый способный и полезный министр из всех, кого мы знаем; однако я не уверен, что после тех опасностей, которые должны были бы научить осторожности, другие (и среди них Берк, которого я посетил вчера и нашел столь же философски подкованным в политических рассуждениях, как и прежде) не справились бы не хуже; и если он поступил со мной несправедливо в своем управлении общественными делами и вел себя с неблагодарной дерзостью по отношению к моему покровителю, который первым ввел его в общественную жизнь, не вправе ли я подвергнуть критике многие пункты, причем весьма важные, в его поведении, которые я могу атаковать с большой энергией? В настоящее время я веду себя тихо и жду, как обернутся дела».

Не доверяя другим своим покровителям или презирая их, Босуэлл возлагал большие надежды на лорда Лонсдейла. В марте он сообщил мистеру Темплу, что его светлость выказывает ему «все больше и больше внимания». Он был его последней звездой надежды, но закат был близок.

Столкнувшись с препятствиями в своих юридических, политических и парламентских стремлениях, Босуэлл начал уделять некоторое внимание семейным делам. Брат Дэвид советовал ему вернуться в Шотландию и там заняться воспитанием детей. По поводу этого предложения он замечает мистеру Темплу:

«Несомненно, иметь дом в Эдинбурге было бы лучше для них (детей); но, помимо того, что мой отъезд туда отрезал бы меня от всех шансов, которые со временем могут возвысить меня в жизни, я никак не смог бы вынести Эдинбург сейчас, если бы у меня не было должности судьи, чтобы поддержать себя; и даже тогда я глубоко вздыхал бы по столице».

Он решил остаться в Лондоне. Планы по устройству детей после долгих колебаний были наконец определены. Александр, его старший сын, начавший «противиться ему», был переведен из академии Сохо в Итон. Впоследствии его должны были отправить в Эдинбургский университет, а затем в Голландию и Германию для изучения гражданского права. Джеймс, второй сын, описанный мистеру Темплу как «необыкновенный мальчик, во многом похожий на отца», должен был получить образование адвоката. Тем временем, будучи на одиннадцатом году жизни, он должен был остаться в школе Сохо. Вероника, старшая дочь, осталась в Лондоне под присмотром вдовы миссис Бьюкенен. Юфимия, вторая дочь, была отправлена в пансион в Эдинбурге, а Элизабет, младшая, была помещена в учебное заведение в Эре. Расселив таким образом членов своей семьи, Босуэлл обезопасил себя от любого вмешательства в свои привычки. Для детей это решение было полезным, поскольку они не могли извлечь пользы, наблюдая за его слабостями.

Среди непрерывной погони за должностями и круговорота светских удовольствий работа над «Жизнью Джонсона» продвигалась медленно. Публика тем временем развлекалась «Анекдотами» миссис Пиоцци. Это произведение и «Жизнь Джонсона» сэра Джона Хокинса, казалось, удовлетворили общее любопытство. Последняя работа, появившаяся в 1787 году, глубоко уязвила Босуэлла; он был упомянут в ней лишь однажды, и то как «мистер Джеймс Босуэлл, уроженец Шотландии». Возмущение вдохнуло в него энергию. В качестве образцов своей будущей работы он выпустил в формате кварто две части ее содержания под следующими заголовками: «Знаменитое письмо Сэмюэла Джонсона, доктора права, Филиппу Дормеру Стэнхоупу, графу Честерфилду, ныне впервые опубликованное с примечаниями Джеймса Босуэлла, эсквайра. Лондон: напечатано Генри Болдуином для Чарльза Дилли, в Поултри, 1790. [Цена полгинеи.]» «Беседа между Его Священнейшим Величеством Георгом III и Сэмюэлом Джонсоном, доктором права, проиллюстрированная наблюдениями Джеймса Босуэлла, эсквайра. Лондон: напечатано Генри Болдуином для Чарльза Дилли, в Поултри, 1790. [Цена полгинеи.]»

Первая из этих брошюр занимала четыре страницы кварто, а вторая — восемь. Сообщив мистеру Темплу, что «часть его главного труда готова к печати», он добавил, что Хокинса щадить не следует. Его труды были прерваны болезнью миссис Босуэлл и его возвращением к привычке к пьянству. 28 ноября он писал мистеру Темплу:




«Позвольте мне сначала обратиться к вам словами Катона:

„О лучший из друзей,

Прости слабой, больной душе, что раздувается
Внезапными порывами и вновь погружается в штиль“.


Ваше последнее письмо слишком верно предполагает мое положение. С горем, постоянно живущим в моем сердце, я пытался найти облегчение в рассеянии и вине, так что моя жизнь в последнее время была недостойна меня самого, вас и всего того, что ценно в моем характере и связях. Последнюю неделю, как говорится, я „взялся за ум“ и благодаря более размеренному и спокойному образу жизни чувствую себя, думаю, несколько лучше».


Как и в случае со своим «Путешествием на Гебриды», Босуэлл представлял каждую последующую главу «Жизни Джонсона» на проверку мистеру Мэлоуну. В своем письме к мистеру Темплу от 28 ноября он отмечает:

«Редактирование моей „Жизни Джонсона“ столь проницательным и знающим критиком, как мистер Мэлоун, имеет важнейшее значение, тем более что он — истинный джонсонианец; и поскольку он должен поспешить в Ирландию, как только его Шекспир будет полностью опубликован, я должен воспользоваться им сейчас. Его гостеприимство и другие мои приглашения, а особенно мое посещение лорда Лонсдейла, стоили нам многих вечеров; но я считаю, что треть работы уже готова, так что я очень скоро отдам ее в печать. Вы не можете себе представить, какой труд, какое замешательство, какое раздражение я испытал, упорядочивая огромное множество материалов, восполняя пропуски, разыскивая бумаги, погребенные в разных грудах, и все это помимо усилий по сочинению и шлифовке. Много раз я думал бросить это дело. Однако, хотя я буду с беспокойством осознавать ее многочисленные недостатки, это, безусловно, будет для мира очень ценный и своеобразный том биографии, полный литературных и характерных анекдотов (слово, которое, кстати, Джонсон всегда осуждал, когда оно использовалось в том смысле, в каком его используют французы, а вслед за ними и мы, как означающее частные подробности), рассказанных достоверно и в живой манере. О, если бы она уже была в книжных лавках! Мне кажется, если бы я выпустил этот главный труд, у публики не было бы ко мне больше никаких претензий; ибо я ничего больше не обещал, и я мог бы умереть с миром или удалиться в скучную безвестность, reddarque tenebris».

Пиша мистеру Темплу 8 февраля 1790 года, Босуэлл так сообщает о прогрессе:

«Я живу в нескольких минутах ходьбы от мистера Мэлоуна, который пересматривает мою „Жизнь Джонсона“ вместе со мной. Мы еще не прошли и половины, но она наконец-то в печати. Я намеревался напечатать ее шрифтом, который называется английским, что выглядело бы лучше; но по расчетам получилось бы два тома кварто, а два тома кварто для одной биографии показались бы чрезмерными, хотя, по правде говоря, это обзор значительной части литературы и многих литераторов Великобритании за более чем полвека. Поэтому я взял шрифт поменьше, называемый „петит“, и даже при этом боюсь, что объем будет очень большим. Любопытно наблюдать, как рассчитывает печатник; он раскладывает количество страниц и слова в них в разных частях „копии“ (как называют рукопись) и таким образом находит количество слов. У меня их здесь четыреста одна тысяча шестьсот. Разве это вас не пугает? Печатая страницу, узнают количество слов, которые она вмещает; и, разделив общую сумму слов на это число, мы получаем количество страниц. У меня их будет восемьсот. Думаю, это будет, без исключения, самая занимательная книга, которую вы когда-либо читали. Я не смогу закончить печать раньше конца августа».

Находясь в прекрасном расположении духа и радуясь своим литературным способностям, он так обращается к мистеру Темплу 13 февраля:



«Я обедаю почти каждый день в разной компании, по крайней мере, едва ли дважды подряд в одной и той же, так что у меня свежий приток идей. Один день я пью с лордом Лонсдейлом; на следующий я спокоен в элегантном кабинете Мэлоуна, пересматривая мою „Жизнь Джонсона“, на которую возлагаю большие надежды, как в плане славы, так и прибыли. У меня, безусловно, есть дар писать приятно. Лорд-канцлер сказал мне, что прочел каждое слово моего Гебридского журнала; он не мог удержаться».

4 декабря Босуэлл обратился к мистеру Мэлоуну:

«Главный труд продвигается. Я пересмотрел стр. 216. Дополнения, которые я получил, — это испанская цитата от мистера Кембриджа, рассказ о Джонсоне в лагере Уорли от мистера Лэнгтона и письма Джонсона мистеру Гастингсу — всего три, одно из них длинное и восхитительное; но что оправляет эти алмазы в чистое офирское золото, так это письмо мистера Гастингса ко мне, проливающее свет на них и на их автора. Сегодня я имел честь принять долгий визит от бывшего генерал-губернатора Индии. Импичмента больше не будет. Но вы увидите, как его характер будет благородно оправдан, положитесь на это».

Хотя Босуэлл все еще жаждал профессионального продвижения, он начал страшиться веселья на обедах выездной сессии суда, которые слишком часто проводились за его личный счет. Под предлогом экономии 50 фунтов стерлингов и «избегания грубой, неприятной компании» он сообщил мистеру Темплу в феврале 1789 года, что пропустит весеннюю Северную выездную сессию. В августе он сообщил тому же корреспонденту, что отправился к лорду Лонсдейлу с намерением присоединиться к осенней сессии в Карлайле; но, приняв во внимание свою «недавнюю тяжелую утрату» и «грубые сцены шумного, насмешливого общества юристов», он предпочел остаться в замке Лоутер. В замке он стал объектом практической шутки, которую, как досадный инцидент, он описывает мистеру Темплу:



«Произошел странный случай; дом в Лоутере был так переполнен, что меня и двух других джентльменов положили в одной комнате. В четверг утром мой парик исчез; был проведен тщательный обыск, все напрасно. Я был вынужден весь день ходить в ночном колпаке и отсутствовать на вечеринке дам и джентльменов, которые отправились обедать с графом на берег озера — развлечение, которого я был рад избежать, как и танцев, которые у них были вечером. Но я был в нелепом положении. Я подозревал злую шутку, которую некоторые считают остроумной; но я счел ее очень несвоевременной для человека в моем положении. На следующее утро граф и полковник, которые, как я думал, могли спрятать мой парик, заявили мне, что честное слово, они не знают, где он; и возникло предположение, что священник, который был в комнате со мной и в большой спешке упаковал свой чемодан, чтобы рано утром уехать, мог положить его среди своих вещей. Это очень маловероятно; но я не мог долго оставаться объектом насмешек, поэтому во вторник я отправился за двадцать пять миль в Карлайл и, к счастью, за несколько часов подобрал там парик по себе».

13 октября Босуэлл сообщил мистеру Темплу, что, недавно посетив замок Лоутер, он получил обратно свой парик. «То, как он был потерян, — добавляет он, — останется такой же тайной, как и авторство Юниуса».

Мистер Темпл стал настаивать на возврате займа в 200 фунтов стерлингов, и в получении необходимых средств Босуэлл сильно истощил свои ресурсы. Ссылаясь на долг, он заверил своего корреспондента, что после вычета семейных расходов его свободный доход составляет не более 350 фунтов стерлингов, и что, хотя он двадцать лет находился в стесненных обстоятельствах, он опасается, что его затруднения будут продолжаться. В письме от 28 ноября он возвращается к своим денежным трудностям.

«Состояние моих дел весьма неприятное; но не бойтесь за свои 200 фунтов, так как вы можете рассчитывать на то, что они будут возвращены. Мой доход от аренды превышает 1600 фунтов; но за вычетом аннуитетов, процентов по долгам и расходов, абсолютно необходимых в Окинлеке, у меня остается лишь около 850 фунтов на расходы. Я считаю своих пятерых детей по 500 фунтов в год. Вы видите, что остается мне самому... В этом году я сделаю одну попытку с лордом-канцлером. Короче говоря, я ищу везде. Я не вижу ни малейшей возможности в Вестминстер-холле; но мне нравится эта сцена, хотя я присутствовал там только один день в последнем семестре, стремясь закончить свою „Жизнь Джонсона“. И заблуждение, что практика может прийти в любое время (что, безусловно, верно), все еще владеет мной». Он добавляет: «Я отказался от своего дома и снял хорошие комнаты в Иннер-Темпл, чтобы иметь вид адвоката. О Темпл! Темпл! неужели это реализация каких-либо из тех заоблачных надежд, которые так часто были предметом наших разговоров и писем? И все же я много живу с великим человеком, который в любой день, когда ему будет угодно, может получить для меня должность, которая сделала бы меня независимым».

Босуэлл не мог питать разумных надежд на профессиональное продвижение, кроме как через покровительство лорда Лонсдейла. И недавняя выходка в замке Лоутер могла бы показать ему, что чувства уважения не были связаны с дружбой его светлости. То, что он не мог осознать в августе 1789 года, стало достаточно ясным в следующем июне. Повествование должно быть представлено его собственными словами. Пиша из Карлайла мистеру Темплу 21 июня 1790 года, он продолжает:

«Ни в один из периодов нашей долгой дружбы я не был более несчастен, чем сейчас. В день, когда я был вынужден уехать из Лондона, у меня не было времени после самого шокирующего разговора с лордом Лонсдейлом, и я поспешил домой в надежде найти вас, но вы ушли. Это было для того, чтобы сообщить вам, что, увидев меня отнюдь не в добром расположении духа, он грубо вызвал меня на разговор и сказал: „Я полагаю, вы думали, что я введу вас в парламент. У меня никогда не было такого намерения“. Короче говоря, он выразился самым унизительным образом в присутствии низкого человека из Карлайла и одного из своих слуг. Жалкое состояние уныния, в котором я, как вы слишком хорошо знаете, пребывал некоторое время до этого, заставило меня почти пасть духом от такого неожиданного оскорбительного поведения. Он настойчиво требовал, чтобы я ходатайствовал о должности рекордера Карлайла; и что я не мог, не поступив с ним дурно, уйти с нее, пока не будут выполнены обязанности, которые теперь требовались от нее, и без предоставления достаточного времени для избрания преемника. Так меня потащили прочь, несчастного, как каторжника; и в своей раздражительности я использовал такие выражения, которые привели его почти в ярость, так что он использовал такие выражения по отношению ко мне, что я должен был бы, согласно иррациональным законам чести, санкционированным миром, рискнуть своей жизнью, если бы не произошло объяснение... Я сижу в гостинице, в жалком настроении, пристыженный и подавленный из-за крушения надежд, которые заставили меня терпеть такие обиды. Я заслуживаю всего, что терплю. Меня могут заставить ждать неделями, пока не закончатся выборы и сессии в середине лета; и в то же время я в смятении, что делать в своем собственном графстве, о состоянии дел в котором я жду писем каждый день. Я в настоящей лихорадке. О мой старый и самый близкий друг, в какое шокирующее состояние я теперь приведен! Умоляю вас, если вы только можете, дайте мне хоть какое-то утешение, адресованное мне сюда, и, пожалуйста, не разглашайте мое унижение. Я постараюсь казаться безразличным; и так как я теперь ухожу с поста рекордера, я постепенно избавлюсь от всякого общения с этим грубым малым».

В переписке Босуэлла имя лорда Лонсдейла вновь появляется лишь однажды. Пиша мистеру Темплу 21 июля, он замечает: «Я расстался с северным тираном в странном двусмысленном состоянии, ибо он был наполовину раздражен, наполовину примирен; но обещаю вам, что я буду держать себя совершенно независимо от него».

Парламент был распущен в июле, и Босуэлл предложил еще раз предложить свои услуги избирателям Эйршира. В конечном итоге он решил поступить мудрее, заметив мистеру Темплу, что «он не поехал в Эйршир, обнаружив, что может лишь показать, как мала его партия».

Среди этих отвлечений Босуэлл нашел досуг, чтобы горячо заинтересоваться двумя объектами, которым он обещал свою поддержку. Первым из них был сбор подписчиков на два тома проповедей, опубликованных его бывшим наставником и давним другом, мистером Джоном Даном, приходским священником Окинлека. В этих томах преподобный автор пытался высмеять поэта Бернса. Следующие стихи, пародия на «Обращение к черту» барда, были восприняты Босуэллом без неодобрения:

«Ответ Черта своему верному другу Р. Бернсу.

Так усердный Робин, крепкий и ярый,
Истинный поборник дела ада,
Ты крушишь праведников в пух и прах,



Так откровенно и легко,

Что места, где живут дьяволы,

Нет никого достойнее.

****

Ты делаешь так хорошо, как можно было ожидать,
От того, чье остроумие долго оставалось без внимания;
Некоторые благочестивые люди, полагаю, твои рифмы



Называют пустой болтовней;

Но не бойся, ты получишь свое,

Когда мы встретимся.

****

В аду, когда я прочел твою песню,
Где рифмы гремят с грохотом,
Сказал я, по правде, я скоро увижу Рэба,



И это будет видно.

Если Ник должен проехать на мне

До Абердина».

Работа мистера Дана оказалась мертворожденной. В письме к мистеру Темплу Босуэлл сожалеет, что его друг из-за своего выступления будет «сильно в убытке».

В то время как он потворствовал высмеиванию эйрширского поэта, другое предприятие Босуэлла было более похвальным. Он оказал помощь в сборе средств на памятник доктору Джонсону в Вестминстерском аббатстве. К этому начинанию он обращается в письме к мистеру Темплу от 28 ноября 1789 года:

«В прошлое воскресенье я обедал с ним (Мэлоуном), с сэром Джошуа Рейнольдсом, сэром Джозефом Бэнксом, мистером Меткалфом, мистером Уиндхэмом, мистером Кортни и молодым мистером Берком, будучи избранным числом друзей доктора Джонсона, чтобы договориться об эффективных мерах по возведению ему памятника в Вестминстерском аббатстве; это будет статуя его в полный рост работы Бэкона, которая обойдется в 600 фунтов. Сэр Джошуа и сэр Уильям Скотт, его душеприказчики, разошлют циркулярные письма ряду людей, список которых мы составляем, полагая, что они внесут свой вклад. Некоторые из нас подписались по пять гиней каждый, сэр Джошуа и Меткалф по десять гиней каждый, Кортни и молодой Берк по две гинеи каждый. Не будете ли вы одним из нас, хотя бы на одну гинею? Мы ожидаем, что скамья епископов будет щедрой, так как он был величайшим сторонником иерархии. Этот почтенный звук напоминает мне о негодяях Франции, которые пытаются разрушить всякий порядок, церковный и гражданский. Нынешнее состояние этой страны — это интеллектуальное землетрясение, вихрь, безумное восстание без какой-либо непосредственной причины, и поэтому мы видим, к какой ужасной анархии оно ведет».

Тема памятника возобновляется в письме Босуэлла к мистеру Темплу от 8 февраля 1790 года:


«Вы видели, что друзья Джонсона прилагают усилия для создания его памятника, который должен стоить шестьсот гиней. У нас сейчас почти 400 фунтов из этой суммы. Неужели у нас нет корнуоллской монеты? Я хотел бы, чтобы вы могли помочь нам в вашем районе. Поскольку ваш очерк о Грее был принят им, было бы хорошо, если бы вы прислали две гинеи. У нас будет большой спор по поводу эпитафии. Флад, оратор, хотя и выдающийся ученый, говорит, что она должна быть на английском языке, как комплимент тому, что Джонсон увековечил наш язык; он сжал свое мнение в этих строках:

«Нет нужды в латыни или греческом, чтобы украсить

Память нашего Джонсона и начертать на его могиле;

Его родной язык требует этого скорбного места,

Чтобы отплатить за бессмертие, которое он дал».


Памятник Джонсону в Вестминстерском аббатстве был воздвигнут в 1796 году стоимостью в одиннадцатьсот гиней; на нем была высечена латинская эпитафия, составленная доктором Парром. Имя мистера Темпла среди подписчиков не значится.

С полным крахом своих политических и профессиональных ожиданий Босуэлл впал в меланхолию. В письме к мистеру Темплу от 21 июля он выражается в такой искренней манере:

«Конечно, мой дорогой друг, должен быть другой мир, в котором такие существа, как мы, получат компенсацию за свои страдания. Но не является ли это состояние испытанием? И если это так, как ужасно это соображение! Я поражен вашим вопросом: „Есть ли у вас уверенность в Божественной помощи?“ По правде говоря, я осознаю, что недостаточно „испытываю свои пути“, как говорит Псалмопевец, и я почти всегда склонен думать вместе с вами, что мой великий оракул Джонсон придавал слишком большое значение добрым принципам без доброй практики».

В этом отрывке чувства доктора Джонсона о практической религии странно искажены. Разве великий моралист не предостерегал своего спутника от тщеславия и самообмана, а также от подмены добрых намерений активной практикой добродетели? Осенью 1790 года невоздержанность Босуэлла была чрезмерной. 4 декабря он писал мистеру Мэлоуну:



«На следующий день после вашего отъезда тот самый дружелюбный малый Кортни (прошу прощения у члена парламента за столь вольный эпитет) зашел ко мне и взял мое слово и честь, что до 1 марта моя норма вина в день не будет превышать четырех хороших бокалов за обедом и пинты после него; и это я соблюдал, хотя обедал с Джеком Уилксом; в Лондонской таверне после спуска на воду судна Ост-Индской компании с дорогим Эдвардсом; у Дилли; дома с Кортни; доктором Барроу; в офицерском собрании Колдстримского полка; в Клубе; у Уоррена Гастингса; у Хокинса, члена парламента от Корнуолла; и дома с полковником гвардии и т. д. Это правило, уверяю вас, имеет существенное преимущество во многих отношениях».

Подобно клятве под «торжественным тисом» в Мамхеде, слово чести, данное мистеру Кортни, было вскоре забыто. 25 февраля 1791 года Босуэлл писал мистеру Мэлоуну следующее:

«Ваше дружеское предостережение относительно излишеств в вине часто было слишком применимо; но в этом последнем случае я ошибся в другую сторону. Однако, поскольку я теперь свободен от своих ограничений перед Кортни, я буду очень настороже; ибо, по правде говоря, я перебрал позавчера, обедая с Майклом Анджело Тейлором, а затем ужиная в Лондонской таверне со стюардами Гуманного общества».

В своем письме от 4 декабря Босуэлл утверждает, что его обещание трезвости распространялось до 1 марта; 25 февраля он сообщает, что срок истек! Его меланхолия вернулась. 7 февраля мистеру Темплу было адресовано следующее:

«До этого времени вы были проинформированы о том, что у меня был самый жалкий возврат плохого настроения. У меня не только полное отвращение к жизни, но меня постоянно грызет своего рода душевная лихорадка. Это действительно шокирует, что человеческая природа подвержена таким необъяснимым страданиям. О, мой друг, что я могу сделать? * * * Ваше наблюдение в предыдущем письме о том, что время измеряется не только днями и годами, но и продвижением в жизни, ново и поразительно, и оно доходит до нас обоих, особенно до меня, который не получил никакого продвижения вообще; но позвольте мне не докучать вам своими жалобами».

В своем следующем письме к мистеру Темплу, написанном 2 апреля, Босуэлл далее распространяется о своей меланхолии. Он пишет:

«Ваша доброта ко мне заставляет меня проливать слезы. Увы! Я боюсь, что моя конституциональная меланхолия, которая возвращается в таких мрачных приступах и теперь усугубляется потерей моей дорогой жены, должна лишить меня какого-либо постоянного счастья в этой жизни. Я хватаю удовольствия, но не имею утешения, по крайней мере очень мало; и все же ваши обнадеживающие письма заставляют меня временами думать, что я еще могу, с Божьего благословения, достичь доли счастья, которую философия и религия сходятся в том, чтобы заверить нас, что это состояние прогрессивного бытия позволяет. У меня плохой отдых ночью, и тогда я размышляю обо всех своих жалобах, болезненном уме, который был у меня с ранних лет — разочаровании в моих надеждах на успех в жизни — невозвратной разлуке между мной и той превосходной женщиной, которая была моей кузиной, моим другом и моей женой; затруднении моих дел — невыгодном положении для моих детей иметь такого жалкого отца — более того, отсутствии абсолютной уверенности в счастье после смерти, верная перспектива которого пугает».

Через несколько месяцев после того, как он перенес ту утрату, о которой все еще скорбел, Босуэлл задумал поправить свое пошатнувшееся состояние, заключив второй брак. Находясь на Севере, он писал мистеру Темплу в июле 1790 года: «Я получил такие сведения о богатой даме, о чьей репутации вы что-то слышали, что я был совершенно полон решимости не делать никаких шагов. Сделаю ли я такой шаг, я сильно сомневаюсь. Утрата, которую я испытал, постоянно повторяется».

Босуэлл решил внимательно следить за своей возможностью. Его письмо к мистеру Темплу от 2 апреля 1791 года содержит следующее:

«Завтра я обедаю с сэром Уильямом Скоттом, королевским адвокатом, в Коммонс и проведу с ним серьезную консультацию, так как он всегда поощрял меня. Это будет семейный обед, где я встречу мисс Багнал (сестру его жены), у которой, возможно, есть шесть или семьсот в год. Ей около двадцати семи, и он говорит мне, что она живая и веселая — девушка из Ренелага — но с отличными принципами, настолько, что она читает молитвы слугам в семье своего отца каждое воскресенье вечером. „Дайте мне увидеть такую женщину“, — воскликнул я; и, соответственно, я должен увидеть ее. Она отказывала молодым и прекрасным джентльменам. „Браво“, — воскликнул я, — „мы видим тогда, каков ее вкус“. Вот я и здесь, мой Темпл, мой льстящий себе! Схема — приключение захватывает мое воображение. Возможно, она мне не понравится; и что бы я делал с такой спутницей, если бы она действительно не прониклась ко мне особой симпатией, что, безусловно, не вероятно; и, поскольку я осознаю свой больной ум, мог бы я честно убедить ее соединить свою судьбу с моей? Что касается моих дочерей, если бы я увидел разумную перспективу такой хорошей схемы, я бы не пренебрег ею ради них, хотя я, безусловно, был бы щедр к ним».

Имя мисс Багнал больше не появляется. Но он сообщает мистеру Темплу 22 августа, что его матримониальные планы все еще активны:

«Вы должны знать, — пишет он, — у меня было несколько матримониальных схем в последнее время. Я позабавлю вас ими из Окинлека. Одна из них — мисс Миллес, дочь покойного декана Эксетера, самая приятная женщина „d’un certain âge“ (определенного возраста) и с состоянием в 10 000 фунтов; она уехала из города на лето. Немаловажным обстоятельством было то, что она сказала мне: „Мистер Темпл — очаровательный человек“».



Работа над главным трудом Босуэлла была прослежена до 4 декабря 1790 года. 12-го числа того же месяца автор написал мистеру Темплу:

«Моя работа на некоторое время задержалась — впрочем, не на целый день — из-за необъяснимой небрежности в обеспечении достаточного количества бумаги. Сейчас передо мной 256-я страница. Мое самое заветное желание — выйти в свет на Масленицу (8 марта)».

Мистер Мэлоун в то время находился в Ирландии, и Босуэлл, сообщая ему о ходе своего предприятия, также поделился печальными подробностями своих личных финансовых затруднений. В письме к мистеру Мэлоуну от 18 января 1791 года он пишет:

«Я был настолько встревожен печальными денежными делами, что мой ум был крайне раздражен; 500 фунтов стерлингов, которые я занял и одолжил двоюродному брату, неудачливому капитану Ост-Индской компании, должны были быть выплачены 15-го числа купцу в Сити. Я никак не мог собрать эту сумму и опасался сурового обращения. Однако он пошел мне навстречу, позволив делать частичные выплаты: 150 фунтов через два месяца, 150 фунтов через восемь месяцев, а остаток с процентами — через восемнадцать месяцев. Я в растерянности, как мне справиться, и знаю, что вы не можете мне помочь. Так что это, честью клянусь, не намек. У меня действительно есть искушение принять 1000 фунтов за мою "Жизнь Джонсона". И все же мне было бы больно продавать ее по цене, которую я считаю слишком низкой. Позвольте мне бороться и надеяться. Я не смогу выйти в свет на Масленицу, как я себе льстил. Стр. 376 второго тома отдана в печать, и я ожидаю еще одну корректуру сегодня вечером. Но у меня еще около 200 страниц рукописи, не считая писем и описания смерти, которое еще не написано».

В письме к мистеру Мэлоуну от 29 января Босуэлл делает следующие прискорбные откровения:

«Уже несколько недель у меня наблюдается самое горестное возвращение меланхолии, до такой степени, что я не только не испытываю ни к чему вкуса, но и чувствую постоянное беспокойство, и все перспективы на остаток жизни кажутся мне мрачными и безнадежными. Состояние моих дел крайне затруднительное. Я упоминал вам, что 500 фунтов, которые я занял несколько лет назад и одолжил двоюродному брату, несчастному капитану Ост-Индской компании, должны быть выплачены сейчас: 150 фунтов 18 марта, 150 фунтов 18 октября и 257 фунтов 15 шиллингов 6 пенсов 18 июля 1792 года. Этот долг давит на мою душу, и неясно, получу ли я когда-нибудь хоть шиллинг обратно. Чистый доход, на который я могу рассчитывать от своего поместья, едва составляет 900 фунтов в год. Что мне делать? Мой серьезный брат убеждает меня покинуть Лондон и жить в моем загородном поместье, где, по его мнению, я мог бы экономить, чтобы постепенно поправить свои дела. Но, увы! Я был бы абсолютно несчастен. Тем временем, таковы мои проекты и радужные ожидания, что, как вы знаете, я приобрел поместье, которое давно было отдано младшему сыну нашей семьи и которое продавалось прошлой осенью, и заплатил за него 2500 фунтов, 1500 из которых я занял под залог самого этого поместья. Но оставшиеся 1000 фунтов я не могу представить, как собрать, кроме как через аннуитет, что, я полагаю, является очень невыгодным условием. Признаю, было неосмотрительно с моей стороны совершать покупку, когда я был в стесненных обстоятельствах, но если бы я упустил эту возможность, она бы никогда больше не представилась, и мне было бы досадно видеть древнее родовое владение, своего рода плоть и кровь семьи, в руках чужака. И теперь, когда я совершил покупку, я чувствовал бы себя совершенно ничтожным, если бы отказался от нее. В этой ситуации, дорогой сэр, не было бы разумно с моей стороны принять 1000 гиней за мою "Жизнь Джонсона", предполагая, что человек, сделавший предложение, все еще готов его выполнить, в чем я сомневаюсь; ибо два тома могут рассматриваться как невыгодное обстоятельство. Мог бы я действительно собрать 1000 фунтов под залог работы, я был бы склонен рискнуть, как говорит сэр Джошуа, потому что это может принести вдвое больше денег, хотя Стивенс любезно говорит мне, что я напечатал слишком много и что любопытство к Джонсону сейчас существует только в нашем собственном кругу. Прошу, решите за меня; и если, как я полагаю, вы за то, чтобы я принял предложение, сообщите мне, с кем я должен вести переговоры. В моем нынешнем состоянии духа я полон робости. Ваше отсутствие стало для меня тяжелым ударом. Я сейчас совершенно не знаю, что делать... Я попросил оставить только одного наборщика. Действительно, я работаю вяло и безрадостно. Проходя мимо вашей двери, я бросаю много тоскливых взглядов... Во вторник у нас был многочисленный клуб; я был председателем, цитировал Гомера, Филдинга и т. д. к изумлению Джо. Уортона, который вместе с Лэнгтоном и Сьюардом съел со мной простой обед в моем новом доме в прошлую субботу».

10 февраля Босуэлл сообщил мистеру Мэлоуну, что вложил 16 фунтов 8 шиллингов в лотерейный билет и что вместо 5000 фунтов он вытянул пустой.

«О, если бы я мог получить несколько тысяч, какая разница была бы в моем душевном состоянии, которое измучено мыслями о моих долгах! Я с нетерпением жду вашего решения относительно моего главного труда. Я очень не хочу расставаться с правами на него и, конечно, не сделал бы этого, если бы мог получить кредит на 1000 фунтов на три или четыре года. Не могли бы вы помочь мне в этом под залог книги и переуступки половины моих доходов, 700 фунтов, которые, честью клянусь, всегда причитаются и были бы выплачены в случае моей кончины. Я не буду продавать, пока не получу ваш ответ на это».

Мистер Мэлоун не ответил. 25-го числа Босуэлл сделал новое предложение. Упомянув о сильном приступе меланхолии, который недавно угнетал его, он продолжает:

«Я в мучительной растерянности, как решить вопрос с правами на мою книгу. Вы должны знать, что я достоверно проинформирован о том, что некий человек, любящий пакостить, порочит ее, так что я боюсь, что продажа может быть весьма сомнительной. "Два кварто" и "две гинеи" звучат тревожно. Полагаю, в моем нынешнем состоянии я согласился бы даже на 500 фунтов, ибо подозреваю, что если бы я сейчас поговорил с Робинсоном, я бы обнаружил, что он не расположен давать 1000. Предлагал ли он ее всерьез или только выразился так, что вы решили, будто он даст ее? Насущное обстоятельство заключается в том, что я должен внести 1000 фунтов к 1 мая в счет покупки земли, которую мой старый семейный энтузиазм побудил меня сделать. Вы, я не сомневаюсь, полностью доверяете моей честности. Могу ли я тогда спросить вас, не рискнули бы вы присоединиться ко мне в обязательстве на эту сумму, так как тогда я бы рискнул и, как говорит сэр Джошуа, сыграл бы своей книгой? Честью клянусь, ваше сообщение о том, что вы не можете выполнить то, что я предлагаю, нисколько не удивит меня и не изменит моего мнения о вашей дружбе. Я намерен спросить сэра Джошуа, присоединится ли он; ибо, право, мне было бы досадно продать свой главный труд за гораздо меньшую сумму, чем его внутренняя стоимость. Я намеревался опубликоваться на Масленицу, но если я смогу выйти в течение марта, я буду доволен».

Сэр Джошуа Рейнольдс и мистер Мэлоун отказались от финансовой ответственности, но Босуэлл, тем не менее, был избавлен от своих затруднений. Он получил в Шотландии заем в 600 фунтов под залог своих доходов, а Дилл и Болдуин сделали аванс под залог его книги. В письме к мистеру Мэлоуну от 8 марта он извиняется за нежелание этого джентльмена идти на денежный риск и, воодушевленный тем, что преодолел давление своих кредиторов, решает сохранить права на свою книгу, «полагая, что не пожалеет об этом». Появилась новая обида:

«Вы, должно быть, заметили, — пишет он, — несколько глупых строк о мистере Берке в "Оракуле", подписанных "мистер Босуэлл". Я немедленно написал мистеру Берку, выразив свое возмущение такой дерзостью, и на следующее утро получил самый любезный ответ. Сэр Уильям Скотт сказал мне, что я не могу добиться законного возмещения. Поэтому я вежливо отправился к Беллу, и он пообещал любезно упомянуть, что Джеймс Босуэлл, эсквайр, не является автором этих строк. Однако заметка на эту тему была второй дерзостью. Но я ничего не могу поделать. Я хотел бы, чтобы Фокс в своем законопроекте о клевете установил суровое наказание за подделку чьего-либо имени под любым сочинением, к чему, по сути, сводится такой трюк».

Через четыре дня после того, как Босуэлл сообщил мистеру Мэлоуну известие о своем избавлении от денежных проблем, он выражает соболезнование своему другу в связи с тем, что его лотерейный билет оказался пустым, поскольку, если бы выпал выигрыш, он рассчитывал бы на получение займа!

«Как бы то ни было, я, как и писал вам, смогу некоторое время справляться со своими трудностями; но я все еще в большой тревоге по поводу продажи моей книги. Я обнаружил, что многие люди качают головами при упоминании "двух кварто" и "двух гиней". Кортни уверен, что мне следует прощупать Робинсона и принять тысячу гиней, если он даст эту сумму. Тем временем титульный лист должен быть сделан как можно лучше. Мне кажется, что упоминание его исследований, работ, разговоров и писем недостаточно; и я предложил бы включить отчет в хронологическом порядке о его исследованиях, работах, дружбе, знакомствах и других подробностях; его разговоры с выдающимися людьми; серию его писем к различным лицам; а также несколько оригинальных произведений его сочинения, никогда ранее не публиковавшихся. Все это и т. д. Вы, вероятно, сможете помочь мне выразить мою идею и организовать части. В объявлении я намерен упомянуть письмо к лорду Честерфилду, а возможно, и интервью с королем, и имена корреспондентов в алфавитном порядке... Знаете ли вы, что мое плохое настроение вернулось ко мне в некоторой степени; и такова болезненная тяга к перемене мест и воображаемое облегчение, что я иногда думаю, что вы счастливее, находясь в Дублине, чем кто-либо в этом великом мегаполисе, где едва ли кто-то заботится о другом. Я убежден, что мне очень понравились бы ваши ирландские обеды. Я наконец получил комнаты в Темпле, на той самой лестнице, где жил Джонсон, и когда мой главный труд будет благополучно запущен, тогда я сделаю попытку».

В письме к мистеру Темплу от 2 апреля Босуэлл упоминает о своей готовящейся работе в таких выражениях:

«Моя "Жизнь Джонсона" наконец близится к завершению. Я исправляю последний лист... Я действительно надеюсь опубликовать ее 25-го числа текущего месяца... Я сейчас в таком плохом настроении, что у меня есть все страхи по этому поводу — что я могу не получить прибыли, более того, могу потерять — что публика может быть разочарована и подумать, что я сделал это плохо — что я могу нажить много врагов и даже иметь ссоры. Но, возможно, произойдет прямо противоположное».

Босуэлл добавляет в отношении своих профессиональных стремлений:

«Когда моя книга будет выпущена, я, если буду один и в сносном здравии и настроении, обставлю свои комнаты в Темпле и заставлю себя сидеть там по несколько часов в день и регулярно посещать Вестминстер-холл. Комнаты стоят мне 20 фунтов в год, и я могу рассчитывать на мебель и парня, который будет присматривать за ними время от времени, еще 20 фунтов. Сомневаюсь, получу ли я гонорары, равные расходам».

19 апреля Босуэлл написал своему другу мистеру Демпстеру:

«Мы не должны полностью терять друг друга из виду, или, скорее, мы не должны допустить, чтобы поговорка "с глаз долой — из сердца вон" была применима к двум таким старым друзьям, которые всегда жили приятно вместе, хотя и с прямо противоположными принципами... Некоторое время назад я ушел с поста рекордера Карлайла. Я понял, что никакой выгоды от этого не будет. Я мог бы убедить вас в разговоре, что я был прав. Печальное событие потери моей дорогой жены, боюсь, никогда не позволит мне обрести настоящий покой. Вы не можете себе представить, как это давит на мой дух; однако я могу говорить и писать, и, короче говоря, заставлять себя до удивительной степени. Прилагаю вам стихотворение, которое я опубликовал на тему, по которой я никогда не слышал ваших мнений, но я готов поспорить на жизнь, что вы один из тех милых теоретиков; однако у вас хватит великодушия признать, что я хорошо поработал. У меня хороший дом на Грейт-Портленд-стрит. Две мои старшие дочери живут со мной; младшая в пансионе в Челси; старший сын в Итоне; второй в Вестминстере. Я в печально стесненных обстоятельствах; я могу только существовать в плане расходов; но они так добры ко мне здесь, что я имею полную долю столичных преимуществ».



«Мой главный труд, "Жизнь доктора Джонсона", в двух томах кварто, должен быть опубликован в понедельник, 16 мая. Это слишком большая книга, чтобы дарить ее в качестве подарков, как я дарил свой "Тур", так что вы не должны ожидать экземпляра, хотя вы сами являетесь частью его многообразного содержания. Я действительно думаю, что это будет самый занимательный сборник, появившийся в этом веке. Когда он будет благополучно запущен, я намерен плотно держаться Вестминстер-холла, и будет поистине любезно, если вы порекомендуете мне апелляции или дела любого рода».

Стихотворение Босуэлла о работорговле, на которое он ссылается, было либо сразу изъято из обращения, либо после его кончины подавлено его семьей. Оно неизвестно библиографам. "Жизнь Джонсона" в двух томах кварто была выпущена около середины мая издательским домом мистера Чарльза Дилла. Титульный лист, над которым автор трудился, чтобы сделать его привлекательным, был надписан так:

«Жизнь Сэмюэла Джонсона, доктора права, включающая отчет о его исследованиях и многочисленных работах в хронологическом порядке; серию его эпистолярной переписки и разговоров со многими выдающимися лицами; и различные оригинальные произведения его сочинения, никогда ранее не публиковавшиеся. Все это представляет собой взгляд на литературу и литераторов в Великобритании более чем за полвека, в течение которого он процветал, в двух томах, Джеймса Босуэлла, эсквайра. 2 тома, 4-й формат. Лондон: Напечатано Томасом Болдуином для Чарльза Дилла, в Поултри, 1791».

Следующие отрывки из посвящения сэру Джошуа Рейнольдсу характерны для автора:

«Если есть удовольствие в прославлении выдающихся заслуг современника, смешанное с определенной долей тщеславия, не совсем непростительного в проявлении полной чуткости к ним, то где я могу найти того, при комплиментах которому я могу с более общим одобрением удовлетворить эти чувства». Ссылаясь на свой "Тур к Гебридам", автор продолжает: «В одном отношении эта работа в некоторых местах будет отличаться от предыдущей. В моем "Туре" я был почти безгранично откровенен в своих сообщениях; и из-за моего стремления показать удивительную плодовитость и готовность остроумия Джонсона, свободно показывал миру его ловкость, даже когда я сам был его объектом. Я надеялся, что меня будут великодушно понимать как человека, который очень хорошо знает, что делает, и отнюдь не как просто не осознающего острых эффектов сатиры. Признаю, действительно, что я был достаточно высокомерен, чтобы предположить, что содержание остальной части книги достаточно защитит меня от такого странного обвинения. Но, кажется, я слишком хорошо судил о мире; ибо, хотя я едва мог в это поверить, я был несомненно проинформирован, что многие люди, особенно в отдаленных краях, недостаточно проникающие в характер Джонсона, чтобы понять его манеру обращения со своими друзьями, осудили мое суждение, вместо того чтобы увидеть, что я осознавал все, что они могли заметить. Рассказывают о великом докторе Кларке, что когда в один из своих досужих часов он расслаблялся с несколькими друзьями самым игривым и шутливым образом, он заметил приближающегося Бо Нэша, после чего внезапно остановился. "Мальчики (сказал он), давайте будем серьезны; вот идет дурак". Мир, мой друг, я обнаружил, является большим дураком в том, что касается той частности, о которой стало необходимо говорить очень прямо. Поэтому в этой работе я был более сдержан; и хотя я не говорю ничего, кроме правды, я все же держал в уме, что не всю правду всегда следует обнажать. Это, однако, я устроил так, чтобы не вызвать уменьшения удовольствия, которое должна доставлять моя книга, хотя злоба иногда может быть лишена своих удовольствий».

Таким образом Босуэлл расправляется с доктором Уолкоттом и другими сатириками, которые веселились по поводу его "Тура". Несмотря на то, что книга была опубликована по цене две гинеи, успех "Жизни" был мгновенным. Ее жадно искали и везде читали. Даже те, кто был равнодушен к Джонсону и презирал его биографа, добавили работу в свою библиотеку и были развлечены ее болтовней. В письме к мистеру Темплу от 22 августа Босуэлл сообщил, что в обращении находится двенадцать сотен экземпляров и что он ожидает, что весь тираж в семнадцать сотен экземпляров будет продан до Рождества. Успех его работы побудил его лелеять обновленную надежду; он снова мечтал о профессиональной деятельности. В своем письме к мистеру Темплу от 22 августа он пишет:

«Я прошел полный круг Домашнего округа, в который вернулся, находя его гораздо более приятным; и хотя я не получил ни одного дела, не жалею о расходах, так как показываю себя желающим работать и впитываю юридические знания».

22 ноября он сообщил мистеру Темплу, что держит комнаты открытыми в Темпле и посещает Вестминстер-холл, но не имеет ни малейшей перспективы на дела.

После посещения Вестминстер-холла в течение двух лет Босуэлл был нанят по делу об апелляции в Палату пэров. У него не было другого дела. Осенью 1791 года он несколько недель прожил в Окинлеке. Вернувшись в Лондон в ноябре, он так отчитался перед своим другом в Мэмхеде:

«Я очень несчастно провел время в Эйршире. Мой дом в Окинлеке казался пустынным и печальным; и это вызвало в моем уме с необычной силой воспоминание о том, что я потерял свою дорогую и ценную жену. Мое лондонское настроение быстро иссякло; я погрузился в вялость и уныние; я обнаружил, что совершенно не способен вести дела со своими арендаторами или, действительно, с кем-либо. Чтобы убежать от того, что я чувствовал в Окинлеке, я много бывал в гостях, но увы! Я не мог убежать от самого себя: короче говоря, вы можете видеть, что я был чрезвычайно болен. Я надеялся восстановиться, когда приеду в Лондон, но моя депрессия продолжалась, и до сих пор, хотя я хожу в веселые компании, я не чувствую никакой радости в существовании, кроме простого удовлетворения чувств. О, мой друг, это печально. Я вообразил, что совершенно не способен написать письмо... Мое настроение еще больше упало, когда я увидел сэра Джошуа Рейнольдса почти таким же подавленным, как я сам. Уже более двух месяцев у него боль в слепом глазу, следствием чего стало ослабление другого, и он вынашивает мрачное опасение ослепнуть совсем... Я заставляю себя много быть с ним, чтобы сделать все, что в моих силах, чтобы развлечь его... Это унылое, ворчливое письмо, которое я хотел написать уже несколько недель. Пожалуйста, попробуйте сделать для меня что-нибудь хорошее».

Переписка Босуэлла с мистером Темплом в 1792 году, за исключением одной короткой записки, не сохранилась. Вероятно, большинство его свободных часов было посвящено пересмотру его "Жизни Джонсона", второе издание которой появилось в следующем году.

В октябре 1792 года приход Окинлек стал вакантным из-за смерти мистера Дана. Хотя Босуэлл и поддерживал как часть своего патриотического кредо, что неграм за границей и безземельному населению на родине следует отказывать в политических или иных привилегиях, он не был против того, чтобы добиться признания у простых людей. Как патрон прихода Окинлек, он заверил прихожан, что учтет их пожелания при назначении на вакантный приход. По этому вопросу он общался с мистером Темплом 26 февраля 1793 года:

«Мне осталось несколько часов до отъезда в Окинлек, честный Дэвид обеспечил мне место в карлайлском дилижансе до Ферри-Бриджа, чтобы у меня была возможность остановиться, если я буду слишком утомлен. Совершенно правильно, что я должен сейчас поехать туда. Выбор священника для достойного прихода — дело очень большой важности, и я не могу быть уверен в истинных желаниях людей, не присутствуя лично. Только подумайте, Темпл, какой серьезный долг я собираюсь исполнить! Я, Джеймс Босуэлл, эсквайр — вы знаете, какое тщеславие включает в себя это имя — я обещал приехать специально, и доброта его чести благодарно признается. Кроме того, у меня есть несколько дел, важных для моего поместья, которые нужно уладить; и хотя поездка, несомненно, будет неудобной, а мое пребывание в одиночестве в том доме, где я когда-то был так счастлив, будет унылым в печальной степени, сознание долга и занятость, надеюсь, поддержат меня. Я напишу вам, мой друг, из моего поместья. Я буду там всего около трех недель».

Вскоре после прибытия в Эйршир Босуэлл представил на вакантное место мистера Джона Линдси, пробационера из Эдинбурга. Назначение не было неприятным для прихожан. Вернувшись в мегаполис, он выпустил в июле второе издание своей "Жизни Джонсона" в трех томах октаво; оно содержало "восемь листов дополнительного материала" и было улучшено в остальном. В объявлении он написал следующее:

«Мне кажется в мои моменты самодовольства, что эта обширная биографическая работа, как бы ни была она ниже по своей природе, может в одном отношении быть уподоблена "Одиссее". Среди тысячи занимательных и поучительных эпизодов герой никогда надолго не исчезает из виду, ибо все они в некоторой степени связаны с ним; и он, во всем ходе истории, представлен автором с наилучшей выгодой для своих читателей:

«Quid virtus et quid sapientia possit, Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem».


Если найдутся какие-нибудь хладнокровные или угрюмые смертные, которым действительно не нравится эта книга, я дам им историю для применения. Когда великий герцог Мальборо, сопровождаемый лордом Кадоганом, однажды осматривал армию во Фландрии, пошел сильный дождь, и они оба попросили свои плащи. Слуга лорда Кадогана, добродушный, проворный парень, принес плащ своего лорда через минуту; слуга герцога, ленивый, угрюмый пес, был настолько медлителен, что Его Светлость, промокший до нитки, упрекнул его и получил в ответ с ворчанием: "Я пришел так быстро, как мог"; на что герцог спокойно сказал: "Кадоган! Я бы ни за тысячу фунтов не хотел иметь характер этого парня"».

«Есть некоторые люди, я полагаю, которые имеют или думают, что имеют очень малую долю тщеславия. Такие могут говорить о своей литературной славе в приличном стиле скромности; но я признаюсь, что я так создан природой и привычкой, что сдерживать выражение восторга от получения такой славы для меня было бы поистине мучительно. Почему тогда я должен подавлять его? Почему из "избытка сердца" я не должен говорить? Позвольте мне тогда упомянуть с теплым, но не дерзким ликованием, что я был угощен спонтанной похвалой моей работе многими и различными лицами, выдающимися своим рангом, образованием, талантами и достижениями, большую часть которой я оставляю под их руками, чтобы она была помещена в мои архивы в Окинлеке. Один достопочтенный и преподобный друг, говоря о благоприятном приеме моего тома, даже в кругах моды и элегантности, сказал мне: "Вы заставили их всех говорить по-джонсоновски". Да, могу добавить, я джонсонизировал страну; и я верю, что они будут не только говорить, но и думать по-джонсоновски».

Как только второе издание его работы оказалось на полках издателя, Босуэлл снова оказался в сетях распутства. Прогуливаясь совершенно пьяным, он был сбит с ног и ограблен. Через несколько недель после этого события он сообщил мистеру Темплу следующее:

«Взгляните на мою руку! Ограбление всего на несколько шиллингов, но порез на голове и синяки на руках были печальными вещами и приковали меня к постели в боли, лихорадке и беспомощности, как ребенка, на много дней. Благодаря хирургу Эрлу и аптекарю Девейнсу я сейчас, слава Богу, довольно хорошо. Это, однако, станет кризисом в моей жизни. Я верю, что отныне буду трезвым, правильным человеком. Действительно, мое пристрастие к вину в последние годы, особенно, было чрезмерным. Вы помните, что сказал лорд Элиот, нет, что вы, мне жаль думать, видели. Ваше предположение о том, что меня могут унести в состоянии опьянения, ужасно. Я благодарю вас за него, мой дорогой друг. Оно произвело на меня большое впечатление, уверяю вас».

В письме к мистеру Темплу от 31 мая 1794 года Босуэлл снова выражает свою признательность за увещевания своего друга:



«Я искренне благодарю вас за ваше дружеское предостережение о моей слабости в чрезмерном увлечении вином. Я решаю заново быть начеку, так как осознаю, насколько пагубна и постыдна такая привычка. Как жалко я поддавался ей в разные годы. Вспомните, что сказал вам генерал Паоли — вспомните, что случилось с Бервиком».

Естественно крепкий организм был сильно подорван. Босуэлл пил спиртное всех сортов и, как другие распутные люди, впадал в запои. Когда он частично воздерживался, он бессознательно готовил себя к пьяным практикам более тяжелого характера. В конце концов он стал жертвой этих социальных излишеств. Ранней весной 1795 года мистер Темпл-младший, тогда живший в доме Босуэлла, написал своему отцу: "Несколько ночей назад мистер Босуэлл вернулся из Литературного клуба совершенно слабым и вялым". Таково наше первое известие о болезни, которая закончилась фатально. Около начала апреля он начал письмо к мистеру Темплу такими словами: — "Мой дорогой Темпл, — я хотел бы написать вам собственной рукой, но действительно не могу". Босуэлл уронил перо, которое было подобрано его сыном Джеймсом, который так писал под его диктовку:

«Увы, мой друг, что это за состояние! Мой сын Джеймс напишет для меня то, что осталось от этого письма, а я буду диктовать. Боль, которая продолжалась так много недель, была действительно очень сильной, и когда она прошла, я подумал, что совершенно здоров; но вскоре почувствовал убеждение, что я отнюдь не в том состоянии, в котором должен быть — настолько чрезвычайно слаб, что моя жалкая попытка написать вам служит полным доказательством. Все, что можно сказать, это то, что я должен ждать с терпением».

Упомянув о нездоровье самого мистера Темпла, Босуэлл заключает, представляя себя "намного сильнее" и подписываясь "здесь и в будущем" "любящим другом" своего корреспондента. Постскриптум, добавленный Джеймсом Босуэллом-младшим, информировал мистера Темпла, что его отец не знает о своем "опасном положении". Письмо было задержано, и другое дополнение, датированное 8 апреля, представляло пациента "в состоянии необычайной боли и слабости", но "довольно сильно поправившимся".

Улучшение было временным. Через несколько дней у Босуэлла случился рецидив. 17 апреля его младший сын написал мистеру Темплу следующее:

«Мой отец просит меня сказать вам, что во вторник вечером он заболел лихорадкой, сопровождавшейся сильной дрожью и сильной головной болью, расстройством желудка и рвотой; с тех пор он не встает с постели. Сегодня он чувствует себя лучше, но не может предположить, когда выздоровеет. Его привязанность к вам остается прежней. Вы получите от него длинное и полное письмо».

4 мая Дэвид Босуэлл сообщил мистеру Темплу, что его брат находится в "самой непосредственной опасности". 18-го числа того же месяца Джеймс Босуэлл-младший сообщил, что его отец "значительно хуже" и что "мало или совсем нет надежд на его выздоровление". На следующий день Дэвид Босуэлл сообщил мистеру Темплу, что конец настал:

«У меня теперь, — пишет он, — мучительная задача сообщить вам, что мой дорогой брат скончался сегодня утром в два часа: мы оба потеряли доброго и любящего друга, и у меня никогда не будет такого другого. Он много страдал во время своей болезни, которая длилась пять недель, но недолго в свои последние минуты».

Босуэлл умер в своем доме на Грейт-Портленд-стрит 19 мая 1795 года. Ему исполнилось пятьдесят пять лет. В июньском номере "Джентльменского журнала" его друзья, господа Кортни и Мэлоун, представили оценки его характера. Мистер Кортни писал так:



«Добродушие было в высшей степени преобладающим в его характере. Он, казалось, питал чувства доброжелательности ко всему человечеству, и мне не кажется, что он когда-либо делал или мог причинить вред любому человеческому существу намеренно. Его разговорные таланты были всегда приятными, а часто и завораживающими. Он был Джонсоном во всем, кроме манер; и было мало друзей доктора Джонсона, которые не были бы очень готовы обойтись без них. Его привязанность к доктору в течение столь долгого периода была достойной похвалы настойчивостью в стремлении к знаниям». Признавая, что его социальные привычки сократили его жизнь, мистер Кортни добавляет: — «Поскольку его вера в Откровение была непоколебимой, а его религиозные впечатления были глубокими и часто повторяющимися, давайте надеяться, что он теперь достиг того состояния, из которого исключены как несовершенство, так и бедствие».

От искажений журналиста мистер Мэлоун защитил память своего друга следующими словами:

«Самое важное искажение заключается в том, что мистер Босуэлл был общительным, не будучи социальным или дружелюбным, — ложь, которую все, кто знал его близко, могут категорически опровергнуть. Он не только обладал неисчерпаемым запасом хорошего настроения и добродушия, но был чрезвычайно горяч в своих привязанностях и так же готов приложить усилия для своих друзей, как любой человек». Заявив о "значительных интеллектуальных способностях" Босуэлла, он заключает: — «Его долго будут оплакивать широкий круг друзей, для которых его хорошие качества и социальные таланты всегда делали его компанию ценным приобретением; и никем более искренне, чем нынешним защитником его славы».

В том же номере "Джентльменского журнала" корреспондент, подписавшийся "М. Грин", заявляет, что Босуэлл планировал публикацию тома кварто, который должен был быть украшен гравюрами о полемике, вызванной "Оперой нищего". "С этой конкретной целью, — добавляет он, — он в последнее время нанес несколько визитов нынешнему поистине гуманному "губернатору Ньюгейта", как он обычно называл мистера Кирби".

В последующем номере "Джентльменского журнала" мистер Темпл под псевдонимом "Biographicus" опроверг утверждение мистера Мэлоуна о том, что Босуэлл был меланхоличного темперамента; он утверждал, что до своей привязанности к доктору Джонсону он был совсем другим. Дж. Б. Р., другой автор в том же журнале, заметил, что покойный "имел много недостатков и много добродетелей и много милых качеств, которые преобладали над слабостями, присущими человеческой природе".

Завещание Босуэлла, написанное его собственной рукой и датированное 28 мая 1785 года, было найдено в его хранилищах. Оно напечатано впервые. Если бы оно было обнародовано раньше, завещатель мог бы столкнуться с "меньшим позором" и получить большую похвалу. Редко шотландский лендлорд проявлял большее внимание к своим арендаторам и слугам. Документ выглядит следующим образом:

«Я, Джеймс Босуэлл, эсквайр из Окинлека, уже уладив все, что касается моего земельного поместья, насколько это в моих силах как наследника по майорату, так что мой ум спокоен относительно моей дорогой жены и детей, теперь, будучи в полном здравии ума, но под опасением некоторой опасности для моей жизни, которая, однако, может оказаться ложной тревогой, таким образом составляю свое последнее завещание, содержащее также пункты иного характера, которые, я желаю, были бы действительными и эффективными. Я вверяю свою душу Богу, моему всемогущему и милосердному Отцу, веря, что она будет искуплена ужасной и таинственной Жертвой нашего Господа Иисуса Христа и допущена к бесконечному блаженству на небесах. Я прошу, чтобы мое тело было погребено в семейном месте захоронения в церкви Окинлека. Я назначаю мою высоко ценимую супругу миссис Маргарет Монтгомери и моего достойного друга сэра Уильяма Форбса из Питслиго, баронета, моими исполнителями, и в случае смерти любого из них должность переходит исключительно к выжившему. И принимая во внимание, что моя достопочтенная и благочестивая бабушка леди Элизабет Босуэлл завещала наследнику, наследующему баронство Окинлек из поколения в поколение, кабинет из черного дерева и туалетный прибор из серебра с позолотой, принадлежавшие ее матери Веронике, графине Кинкардин, оставляя, однако, на усмотрение ее сына, моего отца, майорат на них или нет, как он сочтет нужным, и он пренебрег этим, вследствие чего указанный кабинет из черного дерева и туалетный прибор теперь находятся в моем свободном распоряжении, я настоящим распоряжаюсь ими в пользу наследника, наследующего баронство Окинлек из поколения в поколение. И я объявляю, что ни один такой наследник не будет иметь права отчуждать или закладывать их по какой-либо причине. И я настоящим распоряжаюсь в пользу указанных наследников по майорату в их порядке всеми землями и наследствами, принадлежащими мне, на правах полной собственности, после уплаты моих долгов, но при условии, что в случае, если кто-либо из них отчуждает указанный кабинет из черного дерева и туалетный прибор, лицо, так отчуждающее, теряет сумму в одну тысячу фунтов стерлингов, которая должна быть выплачена следующему наследнику, наследующему по майорату. И я объявляю, что наследник по майорату, первым наследующий эти мои земли, не входящие в майорат, должен в течение шести месяцев после вступления в наследство на них составить акт о майорате на них для той же серии наследников, что и в майорате, составленном моим отцом и мной, что если он не сделает, они перейдут к следующему наследнику по майорату, и это также является прямым условием, что он должен лишить себя права на них и сохранить только свое пожизненное право пользования. Я имею в виду, что это относится к указанному первому наследующему наследнику. Более того, поскольку мой покойный достопочтенный отец сделал очень любопытную коллекцию классиков и других книг, которые желательно сохранить навсегда в семье Окинлек, я настоящим распоряжаюсь в пользу последующих наследников по майорату баронства Окинлек» [здесь слово оторвано] «греческие и латинские книги, а также все рукописи любого рода, находящиеся в доме Окинлек, на тех же условиях и при той же конфискации, как я упомянул в отношении кабинета из черного дерева и туалетного прибора, и все мое другое движимое имущество или исполнительное имущество я оставляю поровну между другими моими детьми, мебель в доме Окинлек должна быть оценена двумя присяжными оценщиками, и наследник должен оставить ее по этой стоимости и выплатить ее моим младшим детям, исключая, однако, все мои картины, которыми я распоряжаюсь в пользу указанных последующих наследников по майорату на тех же условиях и при той же конфискации, как упомянуто выше, и исключая также мебель в моем доме в Эдинбурге, которую я завещаю моей дорогой жене. Я завещаю сто фунтов стерлингов моему дорогому брату Томасу Дэвиду Босуэллу, эсквайру, банкиру в Лондоне, на покупку предмета из серебра, чтобы хранить память обо мне в его семье, и моему дорогому брату лейтенанту Джону Босуэллу, будучи холостяком, я завещаю пятьдесят гиней на покупку кольца или любой другой вещи, которую он может предпочесть, чтобы хранить ради меня. Моим друзьям преподобному мистеру Темплу в Корнуолле, Джону Джонстону, эсквайру из Грейнджа, сэру Джону Дику, баронету, сэру Уильяму Форбсу из Питслиго, баронету, капитану Джону Макбрайду из Королевского флота и мистеру Чарльзу Диллу из Лондона, книготорговцу, Александру Фэрли из Фэрли, эсквайру, и Эдмунду Мэлоуну, эсквайру из королевства Ирландия, достопочтенному полковнику Джеймсу Стюарту и Джорджу Демпстеру, эсквайру, я завещаю каждому по золотому траурному кольцу, и я настоящим оставляю указанным сэру Уильяму Форбсу, преподобному мистеру Темплу и Эдмунду Мэлоуну, эсквайру, все мои рукописи моего собственного сочинения и все мои письма от различных лиц, чтобы они были опубликованы в пользу моих младших детей, как они решат, то есть они должны иметь дискреционную власть публиковать больше или меньше. Я оставляю мистеру Джеймсу Брюсу, моему управляющему, двадцать фунтов ежегодно в течение его жизни, и если он продолжит проживать в Окинлеке, я оставляю ему дом, который он сейчас занимает, с его мукой и всеми другими привилегиями. А миссис Белл Брюс, моей экономке, я оставляю десять фунтов ежегодно в течение ее жизни с двумя мешками муки еженедельно в случае, если она не будет жить в семье Окинлек. Наконец, поскольку в поместье Окинлек есть несколько арендаторов, чьи семьи владели своими фермами на протяжении многих поколений, я настоящим предоставляю аренду на девятнадцать лет и их соответствующие пожизненные сроки на их нынешние фермы Джону Темплтону в Хопленде, Джеймсу Мердоку в Блэкстауне, обычно называемом Роу, Джеймсу Педену в Олд-Байре, Уильяму Самсону в Милл-оф-Окинлек, Джону Хирду в Хирдстауне, Уильяму Мердоку в Уиллокстауне и любому из сыновей покойного Джеймса Калдоу в Стивенстауне, которых одобрят священники и старейшины Окинлека, аренду этой фермы на вышеуказанных условиях, арендная плата должна быть установлена двумя людьми, которые будут взаимно выбраны лэрдом Окинлека на то время и каждым арендатором. Я также предоставляю аренду на таких же условиях Эндрю Дэлримплу в Мейнс-оф-Окинлек, моему баронскому офицеру. И я умоляю всех последующих наследников по майорату быть добрыми к арендаторам и не выгонять старых владельцев, чтобы получить немного больше арендной платы. И в случае, если мое назначение опекунов и кураторов моих детей, написанное на нештемпелеванной бумаге, не будет действительным, я здесь снова назначаю мою дорогую жену, миссис Маргарет Монтгомери, и моего достойного друга сэра Уильяма Форбса из Питслиго, или выжившего из них, на указанную должность со всеми обычными полномочиями и с рекомендациями, содержащимися в указанном нештемпелеванном акте. В удостоверение чего настоящие документы, написанные моей собственной рукой (регистрацию которых в книгах Совета и Сессии я разрешаю, чтобы они имели полную силу, и для этого назначаю своих прокураторов), подписаны мной в Лондоне в этот двадцать восьмой день мая, одна тысяча семьсот восемьдесят пятого года, в присутствии свидетелей мистера Эдварда Дилла, книготорговца там, и мистера Джона Нормавилла, его клерка. (подписано) Джеймс Босуэлл. Ч. Дилл свидетель, Джон Нормавилл свидетель».

Три лица, назначенные литературными исполнителями, не встретились, и все дела траста велись сэром Уильямом Форбсом, баронетом, который назначил своим юридическим агентом Роберта Босуэлла, писателя к сигнету, двоюродного брата покойного. По совету этого джентльмена рукописи Босуэлла были оставлены на усмотрение его семьи; и считается, что все они были немедленно уничтожены. Записная книжка уцелела, будучи случайно проданной среди печатных книг.

Следующая опись движимого имущества Босуэлла, представленная для регистрации в Комиссариатский реестр, небезынтересна:

«Во-первых, покойному на момент его смерти принадлежали нижеперечисленные статьи по нижеуказанным стоимостям, из которых исполнитель здесь представляет в инвентаре сумму в двадцать шиллингов стерлингов стоимости каждой статьи, а именно: Imprimis четыреста восемьдесят три фунта четырнадцать шиллингов как сумма продаж мебели, книг, картин и т. д. в доме покойного в Лондоне. Item пятьсот семьдесят шесть фунтов восемь шиллингов и два пенса как стоимость мебели в доме Окинлек, оцененная двумя присяжными оценщиками. Item сто пять фунтов как стоимость серебряной посуды в Окинлеке, исключая семейную посуду, завещанную наследнику, оцененную по или около стоимости слитков. Item сто фунтов, предполагаемая стоимость книг в Окинлеке согласно каталогу в руках исполнителя, исключая греческие и латинские классики и рукописи там, также оставленные наследнику. Item семьдесят семь фунтов три шиллинга как стоимость скота и инвентаря в Окинлеке согласно оценке в руках исполнителя. Item триста фунтов как стоимость оставшихся экземпляров "Жизни доктора Джонсона", написанной покойным и проданной мистеру Диллу, книготорговцу. И сто фунтов как предполагаемая стоимость рукописей, оставленных покойным».

«Во-вторых, покойному на момент его смерти были должны суммы денег, упомянутые ниже по причинам, указанным ниже, а именно: один фунт стерлингов, часть суммы в девяносто семь фунтов восемь шиллингов и одиннадцать пенсов стерлингов, являющейся остатком денежных средств в руках мистера Томаса Дэвида Босуэлла, брата покойного, согласно счету. Item один фунт стерлингов, часть суммы в девяносто один фунт шестнадцать шиллингов и шесть пенсов, являющейся требованием к мистеру Александру Босуэллу, наследнику, за наличные деньги, авансированные ему мистером Томасом Дэвидом Босуэллом во время смерти покойного и зачисленные мистеру Томасу Дэвиду Босуэллу в его счете с исполнителем. Item один фунт стерлингов, часть суммы в двести двадцать пять фунтов четырнадцать шиллингов и три пенса как задолженность по арендной плате за поместье Окинлек согласно счетам, переданным фактором. Item один фунт стерлингов, часть суммы в девятьсот сорок два фунта шесть шиллингов и семь пенсов стерлингов как требование к наследникам указанного поместья согласно акту о майорате за три четверти расходов покойного на улучшение поместья, находящегося в майорате, с начислением процентов с Мартинова дня тысяча семьсот девяносто пятого года. Item один фунт стерлингов, часть суммы в девятьсот пятьдесят фунтов стерлингов как арендная плата за полгода за указанное поместье, причитающаяся исполнителю по закону за тысяча семьсот девяносто пятый год, будучи годом, в котором умер покойный, согласно арендной ведомости, предоставленной фактором. Item один фунт стерлингов, часть суммы в сорок два фунта девять шиллингов и один пенс, являющейся остатком счета, причитающегося мистером Диллом, книготорговцем. Item один фунт стерлингов, часть суммы в шестьсот восемьдесят четыре фунта шестнадцать шиллингов и восемь пенсов, являющейся долгом, причитающимся капитаном Брюсом Босуэллом из Калькутты, основной суммы и процентов, выплаченных исполнителю после смерти покойного. Item один фунт стерлингов, часть суммы в сто девяносто пять фунтов стерлингов, являющейся остатком долга, причитающегося доверительными управляющими покойного мистера Джонстона из Грейнджа, как указано покойным в собственноручном обзоре его дел, составленном им на первый день января тысяча семьсот девяносто пятого года. И один фунт стерлингов, часть суммы в семьсот фунтов стерлингов и более долгов, причитающихся с различных платных дорог в Эйршире за деньги, авансированные покойным лордом Окинлеком».

Согласно условиям его завещания, останки Босуэлла были перевезены в Окинлек и там помещены в семейный склеп. Роберт Босуэлл предложил установить мемориальную доску на его могиле и предложил следующую метрическую надпись:

«Здесь Босуэлл лежит! Урони слезу над его могилой, Пусть ни один злобный язык не преследует его здесь; Похорони его слабости в безмолвной могиле, И спаси его память от недружелюбных рук. Запиши похвалу, которую он заслужил, пусть его имя Взлетит на крыльях литературной славы, И в его честь скажи: — "Здесь Босуэлл лежит, Чье приятное перо украсило добрых и мудрых, Чья память по течению времени потечет Так далеко, как слава Джонсона или Паоли!"»










Предложение Роберта Босуэлла не было принято, а вышеупомянутая эпитафия была найдена среди его бумаг спустя много лет после его кончины. Потомки не почтили память биографа Джонсона, хотя семья Босуэллов, чья родословная восходит к временам Завоевания, не может указать на более выдающегося сородича.

Браки между близкими кровными родственниками склонны порождать умственную слабость у потомства. Джеймс Босуэлл, первенец двоюродных брата и сестры, страдал от несовершенной и болезненной организации. Мы сердечно принимаем анализ его психического состояния, сделанный мистером Карлейлем: «Высочайшее [качество], — пишет мистер Карлейль, — соседствовало с низшим, не сочетаясь с ним нравственно и не преображая его духовно, а пребывая в полумеханическом сопоставлении; и время от времени, в зависимости от того, как складывалась безумная альтернатива, оно либо озаряло его, либо затмевалось им». Вокруг его интеллектуальной натуры клубилось темное облако, в то время как внутри теплился свет; облако было пороком развития или болезнью, но болезненный элемент не гасил внутренний огонь. Восприимчивость Босуэлла была высочайшего порядка; он мог удерживать и воспроизводить сцены и разговоры с естественностью реальности. Будучи литературным прерафаэлитом, он был остер в своих наблюдениях настолько, насколько угасали или дремали его рефлексивные способности; то, что он видел и слышал, он излагал убедительно и без прикрас. Утверждение лорда Маколея о том, что «Жизнь Джонсона» была обязана своим появлением слабости автора, не требует серьезного опровержения. Босуэлл создал лучшую биографию в языке, потому что был лучше всех приспособлен для этой задачи. Подобно астроному, который наводит телескоп на небеса в темной комнате, он сосредоточил свои умственные силы на объектах своего почитания и с фотографической точностью изобразил все, что обозревал. В той же мере, в какой он не смог развить собственную интеллектуальную натуру, он преуспел в описании интеллектуального характера других. Истинное и прозрачное зеркало лежало под непроницаемым облаком и отражало наружу то, что более здоровый интеллект усвоил и преобразил. Если в отношении ментальных феноменов такая фигура допустима — рефлексивная способность, которая обычно вогнута и тем самым восприимчива, в уме Босуэлла была выпуклой и излучающей наружу. Узы, сковывавшие его рассудок, укрепляли его восприятие и подстегивали память. Он проявил силу в слабости. Сухой жезл расцвел. Серая руина была окутана зеленым плющом.

Глупец болтает, не осознавая своей глупости; маньяк счастлив в своих цепях. Босуэлл осознавал свою слабость — отсюда его привычная меланхолия. Мистеру Темплу он рано признался в существовании безумия в его семье, а впоследствии описывал себя как частично безумного. В своем дневнике он сравнивает свою голову с таверной, захваченной пьяницами, которых он не мог выгнать. Такое несчастное самосознание могло привести к безрассудной порочности или безнадежной неспособности. В Босуэлле же оно стимулировало неустанные усилия, энергию всей жизни. Его тщеславие, нерешительность и опрометчивость были спутниками больного мозга — его литературные достижения стали результатом успешной борьбы с врожденным расстройством.

Босуэлл жил в период, когда социальные излишества, особенно в Северной Британии, были весьма распространены. Он поддался этим излишествам, но открыто признавал свои ошибки и искренне раскаивался. Стремясь к личной чести, он тем не менее усердно продвигал интересы других. Будучи пылким патриотом, он был любезным соседом, щедрым компаньоном и верным другом. Он проявлял огромное гостеприимство. Порой вспыльчивый, он легко примирялся и спешил простить. Его религиозные взгляды, долгое время остававшиеся неустойчивыми, никогда не были полностью затмеваемы; он прошел через испытания доверчивостью и скептицизмом и, наконец, вернувшись к своим старым истокам, решил не знать ничего, кроме распятого Спасителя. В своем завещании, составленном в уединении своего кабинета, он оставил такое свидетельство своей веры: «Я вверяю свою душу Богу, моему всемогущему и милосердному Отцу, уповая, что она будет искуплена страшной и таинственной жертвой нашего Господа Иисуса Христа и допущена к вечному блаженству на небесах». Доктор Джонсон, знавший его слабости, хвалил его благочестие, а сэр Уильям Форбс, еще один просвещенный судья человеческого характера, оставил о нем такое свидетельство:



«Я знал немногих людей, обладавших столь сильным чувством благочестия или столь пламенной преданностью (окрашенной, несомненно, некоторой долей суеверия, которая, вероятно, в какой-то степени была взращена его привычкой к близости с доктором Джонсоном), возможно, не всегда достаточной, чтобы обуздать его воображение или направить его поведение, но все же искренней и основанной как на его разуме, так и на его сердце».

Что касается личного облика Босуэлла, то считается, что портрет в полный рост работы Лэнгтона, выгравированный для этого тома, передает его верное изображение. Будучи чуть выше среднего роста и склонным к полноте, он ходил с величественной осанкой и в своем костюме следовал последней моде. У него была большая голова, он носил напудренный парик; его выдающиеся, но хорошо посаженные черты лица сияли постоянным добродушием. «Невозможно, — заметил современник, — смотреть на его лицо, не будучи тронутым комизмом, который всегда царил на нем». Он говорил много и быстро, но его наблюдательность не была очевидна тем, кто встречал его только в обществе.

Босуэлл оставил двух сыновей и трех дочерей; Джеймс, младший сын, поступил в колледж Брейзноуз в Оксфорде, где был избран членом совета по фонду Вайнера. Впоследствии он был принят в английскую адвокатуру и стал комиссаром по делам о банкротстве. Будучи образованным ученым и трудолюбивым человеком, он был назначен мистером Мэлоуном своим литературным душеприказчиком. Под его присмотром вышло расширенное издание Шекспира мистера Мэлоуна, завершенное в 1821 году в двадцати одном томе формата октаво. В первом томе он в искусном и остроумном эссе защитил репутацию мистера Мэлоуна от нападок на его утверждения и мнения со стороны известного писателя. Он унаследовал отцовское добродушие и любовь к общению. Он умер холостым в Мидл-Темпле, Лондон, 24 февраля 1822 года в возрасте сорока трех лет; его останки были погребены в Темпльской церкви. Его старший брат оплакал его смерть следующими строками:

«Есть боль, когда родные души расстаются,

И холод философии мы должны отринуть;

Есть трепетное место в каждом сердце,

Ибо пульс не бьется в сердце из камня.

«Босуэлл, отведенная земля сомкнулась над тобой,

Твое мягкое, но щедрое тепло ушло:

Более прекрасный дух смерть никогда не освобождала,

И теперь друг, которого мы чтили, — лишь прах.

«Его был триумф сердца и ума,

Его была доля, которую немногим дано знать:

Более испытанный, более ценимый — пылкий, но такой добрый,

Он не потерял ни одного друга и не нашел ни одного врага».



Александр Босуэлл, старший сын биографа, унаследовал семейное поместье. Он учился в Вестминстерской школе и Оксфордском университете; совершив тур по Европе, поселился в Окинлеке. Будучи любителем исторической и антикварной учености, он основал частную типографию и воспроизвел множество редких трактатов, хранившихся в семейной библиотеке. Рано посвятив себя поэтическому творчеству, он опубликовал несколько томов стихов и песен. Его стихи изобилуют юмором, но в целом фрагментарны. Из его песен «Jenny’s Bawbee», «Jenny Dang the Weaver», «The Lass o’ Isla» и «Bannocks o’ Barley Meal» долгое время пользовались популярностью. Общественным делам он уделял немалое внимание. В качестве консерватора он был избран членом парламента от Эйршира и стал полковником йоменской кавалерии в том же графстве. Он выступил с предложением воздвигнуть общественный памятник поэту Бернсу на берегах Дуна и собрал 2000 фунтов стерлингов на это начинание. В 1821 году его патриотизм и общественная деятельность были вознаграждены титулом баронета. Его карьера завершилась при болезненных обстоятельствах. Поддавшись склонности к сарказму, он опубликовал в глазговской газете суровый пасквиль на мистера Джеймса Стюарта, младшего из Данэрна, лидера либеральной партии в Эдинбурге. Вызванный мистером Стюартом на смертный бой, он принял вызов, и стороны встретились в Охтертуле, Файфшир. Сэр Александр пал, пуля из пистолета его противника попала в середину правой ключицы, которую сильно раздробила. Он промучился до следующего дня. Его смерть наступила 27 марта 1822 года, а останки были погребены в Окинлеке. В следующих стихах Джон Голди, эйрширский поэт, воспел его похороны:

«О! слышали ли вы, как печально трубит труба на ветру, О! слышали ли вы голос плача и рыданий? О! видели ли вы всадников в блестящем строю, Как в печали и молчании они двигались своим путем.






Глубокий плач народа, пронзительный звук трубы, Были дыханием скорби по тому, кто ушел; И те темные перья смерти, что скорбно развевались, Украшали гроб, который нес их любимого вождя в могилу.




Когда вереница одиноких скорбящих прибыла на путь, Что ведет к пустынным обителям смерти, О! заметили ли вы, как каждый всадник печально опирался на свой меч, Когда медленно проносили тело вождя, которого он обожал.




«И заметили ли вы, как каждое мужественное сердце вздыхало; И заметили ли вы слезу, что хлынула в каждом глазу Тех, кто был облачен в одежды скорби, Когда они видели его, поверженного в мрачной обители Смерти.




«Твои залы, Окинлек! теперь все пусты, Да! катитесь в печали, теките в одиночестве; Ибо низко лежит твой бард, который так сладко пел, — Твой вождь, столь верный своей стране и королю».




Сэр Александр женился в ноябре 1799 года на Грейс, пятой дочери Томаса Камминга, банкира из Эдинбурга, представителя древнего рода Эренсайд. В этом браке он стал отцом одного сына и трех дочерей. Грейс Тереза, старшая дочь, вышла замуж за сэра Уильяма Фрэнсиса Элиотта, баронета из Стобса, и стала матерью нынешнего баронета, а также других детей. Грейс Джейн умерла в детстве, а Маргарет Эмили, младшая дочь, является женой генерал-майора Вассалла и проживает в Балхари, Пертшир. Джеймс, единственный сын сэра Александра Босуэлла, родился в декабре 1806 года. Он учился в колледже Брейзноуз в Оксфорде и, унаследовав Окинлек, проживал преимущественно в своем поместье. В 1830 году он женился на своей кузине Джесси Джейн, старшей дочери сэра Джеймса Монтгомери Каннингема, баронета из Корсхилла; в этом браке родились две дочери. В 1850 году сэр Джеймс Босуэлл начал судебный процесс, чтобы доказать недействительность окинлекского майората. Ему противостоял Томас Александр Босуэлл из Кроули-Грейндж, следующий наследник по мужской линии, но судьи постановили, что, поскольку существенное слово «безотзывно» было написано поверх подчистки, майорат был недействителен. Освобожденный от условий 1776 года, сэр Джеймс Босуэлл завещал Окинлек своим двум дочерям как сонаследницам. Сэр Джеймс умер в 1857 году, когда титул баронета пресекся. Джулия, его старшая дочь, вышла замуж за Джорджа Маунси, солиситора из Карлайла, некоторое время бывшего мэром этого города. Эмили Харриет, младшая дочь, вышла замуж в 1873 году за достопочтенного Ричарда Вогана Тэлбота, старшего сына лорда Тэлбота де Малахайда.

Тремя дочерьми биографа были Вероника, Юфемия и Элизабет. Вероника, старшая, пережила отца всего на четыре месяца; она умерла от чахотки 26 сентября 1795 года в возрасте двадцати трех лет. Юфемия, вторая дочь, унаследовала литературные вкусы отца, сочетавшиеся, к несчастью, с умственной слабостью. Покинув опеку своей семьи, она обосновалась в Лондоне, решив содержать себя как оперный автор. Она сочинила оперу для театра Друри-Лейн, которая, согласно ее рассказу, была принята директором и готовилась к постановке, когда театр в 1809 году был уничтожен пожаром. Впоследствии она обращалась за милостыней через частные письма и публичные объявления. Она просила денежной помощи у лорда-канцлера Элдона, графа Мойры, лорда Лонсдейла и лорда Сидмута. После смерти принцессы Амелии в 1810 году она сочинила «Монолог», который отправила принцу-регенту в надежде, что будет вознаграждена пенсией из Цивильного листа. Из частных комнат на Нортумберленд-стрит в 1811 году она отправила послание, в котором говорилось, что, будучи «пренебрегаемой теми, кто по кровным узам обязан ее лелеять», она «заложила свое фортепиано — хотя композитор так же беспомощен без инструмента, как плотник без своих инструментов». В другом письме того же года она пишет: «Если меня потащат в тюрьму, что должно стать моей судьбой, я содрогаюсь от этого и умоляю о вашей помощи».

«Пусть я не разделю судьбу Отвея, Когда слезы Нелли были посланы слишком поздно: Где Гений пронзил глубочайший мрак, Хотя голодная Смерть отметила его могилу».




Поскольку обвинение в пренебрежении, выдвинутое против ее родственников этой несчастной дамой, получило некоторое доверие, мы провели тщательное расследование по этому вопросу. Юфемия Босуэлл, как мы обнаружили, была жертвой больного воображения. Родственники относились к ней с заботливой внимательностью, в то время как сами тяжело страдали от ее болезненных галлюцинаций и беспочвенных жалоб. Она умерла в возрасте около шестидесяти лет. В своем завещании она выразила желание, чтобы ее останки были погребены в Вестминстерском аббатстве рядом с могилой доктора Джонсона. Она была похоронена в другом месте. Она сочинила небольшое произведение, которое посвятила епископу Портеусу; ни одного экземпляра не было найдено.

Элизабет, младшая дочь биографа, вышла замуж 23 декабря 1799 года за своего двоюродного брата Уильяма Босуэлла, адвоката, который стал шерифом Бервикшира. В этом браке родились три сына и одна дочь. Роберт Крэмонд, старший сын, умер в 1821 году, вскоре после того, как был допущен к адвокатуре. Джеймс Паоли, второй сын, поступил на военную службу и умер в Индии в 1820 году; Брюс, третий сын, также поступил на военную службу и дослужился до звания полковника. Дочь, Элизабет Маргарет Монтгомери, вышла замуж в ноябре 1849 года за Джона Уильямса из гражданской службы Ост-Индской компании в Бомбее, который умер в 1853 году. Миссис Элизабет Босуэлл умерла 1 января 1814 года; ее муж — в январе 1841 года. После смерти Томаса Александра Босуэлла, сына брата биографа, Томаса Дэвида, в марте 1852 года, прекрасные поместья Кроули-Грейндж в Бакингемшире и Аствуд в Беркшире, вместе стоящие почти 2000 фунтов стерлингов в год, перешли к полковнику Брюсу Босуэллу, который, умерев в октябре 1856 года, был сменен своей сестрой, которая жива до сих пор. Миссис Уильямс была матерью сыновей-близнецов, умерших в младенчестве; ее единственный выживший ребенок, Элизабет Энн, вышла замуж в 1860 году за преподобного Чарльза Камберли, который принял фамилию Уэр после смерти своего двоюродного деда, мистера Сэмюэла Уэра. Мистер Камберли Уэр умер в мае 1870 года, а его вдова — в марте 1871 года. Их семья состоит из одного сына и трех дочерей. Сын, Чарльз Эдвард Уэр, лишен семейным соглашением права наследования материнского имущества, и наследницей Кроули-Грейндж является Эдит Кэролайн, его старшая сестра, которая при вступлении в наследство примет фамилию Босуэлл. Две младшие дочери, Элизабет Мэри и Кэтрин Огаста, сохраняют фамилию Камберли.

Уильям Босуэлл, адвокат и шериф Бервикшира, женившийся на младшей дочери биографа, был старшим из четырех сыновей Роберта Босуэлла, двоюродного брата биографа и его поверенного по завещанию. Этот джентльмен родился в Окинлек-хаусе 19 января 1740 года; его отцом был доктор Джон Босуэлл, младший брат лорда Окинлека, а матерью — Анна, дочь Роберта Крэмонда из Олдбара, Форфаршир. Роберт Босуэлл был писателем при печати в Эдинбурге; впоследствии он занимал должность заместителя Лиона, а в последнее время переехал в Лондон. Обладая литературными вкусами и неустанным трудолюбием, он подготовил себя к чтению Священного Писания на языках оригинала. Он сочинял гимны, некоторые из которых были напечатаны после его смерти для частного распространения. Его метрическая эпитафия на смерть его кузена, биографа, была процитирована. Будучи глубоко благочестивым, он выступал с публичными проповедями. Он умер в Лондоне в апреле 1804 года на 65-м году жизни.

Александр Босуэлл, писатель при печати, второй сын Роберта Босуэлла, был отцом преподобного Роберта Брюса Босуэлла, капеллана достопочтенной Ост-Индской компании и священника церкви Святого Иакова в Калькутте. Сын этого преподобного джентльмена, Джон Александр Корри Босуэлл, занимал должность на гражданской службе Ост-Индской компании в Мадрасе; он умер несколько лет назад. Его сын, Генри Сент-Джордж Босуэлл, ныне проживающий в Лондоне, является представителем мужской линии дома Босуэллов из Окинлека. Джон Джеймс, третий сын Роберта Босуэлла, был допущен к адвокатуре, но впоследствии стал врачом и поступил на медицинскую службу Ост-Индской компании; в последнее время он искал практику в Эдинбурге, где и умер в августе 1839 года. Майор Джон Джеймс Босуэлл, его единственный выживший сын, командует 2-м полком пенджабской пехоты в Дера-Гази-Хан в Индии. Джон Кэмпбелл, четвертый сын Роберта Босуэлла, был врачом в Индии; он умер в Пенанге бездетным в октябре 1841 года. Мисс Шарлотта Мария Такер, внучка Роберта Босуэлла, под своим псевдонимом A. L. O. E. хорошо известна своими ценными вкладами в религиозную литературу.

Что касается предков Джеймса Босуэлла по материнской линии, то несколько подробностей могут быть уместны. Чарльз Эрскин из Альвы, сын достопочтенного Чарльза Эрскина, пятого сына Джона, седьмого графа Мара, был возведен в достоинство баронета Новой Шотландии 30 апреля 1666 года. Чарльз, его третий сын, был лордом сессии с судебным титулом лорда Тинвальда и был отцом Джеймса Эрскина, лорда сессии с титулом лорда Альвы. Генерал-лейтенант сэр Генри Эрскин, баронет, внук первого баронета, был много лет членом парламента от округов Анструтер; он сочинил популярную песню «The Garb of Old Gaul». Он умер в 1765 году, и титул баронета унаследовал Джеймс, его старший сын, который принял фамилию Сент-Клер, а после смерти своего дяди Александра Веддерберна, первого графа Росслина в 1805 году, стал вторым графом.

Полковник Джон Эрскин, младший сын достопочтенного сэра Чарльза Эрскина, первого баронета Альвы, и брат лорда Тинвальда, женился на Юфемии, дочери Уильяма Кокрейна из Очилтри, из благородного дома Дандональдов, и его жены леди Мэри Брюс, старшей дочери второго графа Кинкардина. Две дочери от этого брака стали памятными. Юфемия, младшая, была первой женой лорда Окинлека и матерью Джеймса Босуэлла, который по материнской линии был праправнуком Джона, седьмого графа Мара.

Мэри, старшая дочь полковника Джона Эрскина, вышла замуж в 1739 году за преподобного Александра Вебстера, доктора богословия, священника церкви Толбут в Эдинбурге. С этим браком связан романтический инцидент. До своего поселения в Эдинбурге доктор Вебстер был священником в Калроссе, Пертшир. Мэри Эрскин проживала в этом приходе со своей тетей леди Престон, женой сэра Джорджа Престона, баронета из Вэллифилда. Молодой джентльмен из окрестностей был привлечен ее прелестями, но, не преуспев в своих ухаживаниях, попросил доктора Вебстера заступиться за него. Доктор согласился и, посетив мисс Эрскин, энергично защищал дело своего друга. Леди терпеливо выслушала, но выразила решительный отказ. «Если бы вы так же хорошо говорили за себя, — добавила она, — я могла бы ответить иначе». Своему другу доктор Вебстер сообщил подробности встречи, а вскоре после этого сам явился в Вэллифилд, чтобы защищать свое собственное дело. Леди согласилась, но ее родственники дали согласие неохотно. Свадьба состоялась 13 июня 1737 года; мисс Эрскин обладала приданым в 4000 фунтов стерлингов. Окрыленный своей удачей, доктор Вебстер воспел свою супругу в песне, которая, будучи опубликованной в Scots Magazine за ноябрь 1747 года, стала популярной. Она начиналась так:

«О, как я мог решиться полюбить такую, как ты, И чтобы ты не презирала такое жалкое завоевание, как я? На лордов, твоих поклонников, могла смотреть с презрением, И знала, что я ничто, но жалела мою боль? Ты сказала, пока они дразнили тебя чепухой и нарядами, 'Когда страсть настоящая, тщеславия меньше', Ты видела сквозь то молчание, которое другие презирают, И пока франты болтали, читала любовь в моих глазах».








Благодаря своему успешному ухаживанию доктор Вебстер был побужден разработать Фонд вдов священнослужителей, чтобы повысить социальный статус своих собратьев-клириков. В 1755 году под его руководством была проведена первая перепись населения Шотландии. Он предложил расширение города Эдинбурга путем строительства нового города. В Хайленде и на островах он способствовал улучшению сельского хозяйства. Жена энергично помогала ему в делах активной благотворительности. Он умер в 1784 году, пережив свою супругу на восемнадцать лет.
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«У моего отца был такой твердый, такой сухой ум, что религиозные принципы, как бы тщательно ни прививались его отцом и матерью и как бы постоянно они ни оставались на поверхности, никогда не соединялись с его мыслями, никогда не проникали в обитель его чувств. Они были мертвой полосой, а не живой изгородью. Ограда имела вполне приличный вид и была достаточно прочной; но она никогда не цвела зеленой роскошью, никогда не распускалась, никогда не приносила плодов. Почва внутри, однако, давала обильные урожаи полезных усилий в качестве судьи и улучшений в качестве землевладельца-джентльмена. И пусть будет принято во внимание, что вокруг бесплодной, нерентабельной земли может быть прекрасная ограда».

24 сентября 1780 г.

«Маклорин утверждал, что застенчивость — это совокупный эффект тщеславия и чувствительности. Николс настаивал, что она вполне телесна, ибо один и тот же человек будет в одно время застенчивым, а в другое — совершенно непринужденным. 'То есть', — сказал Маклорин, — 'он в одно время имеет о себе более высокое мнение, чем в другое'. 'Нет', — сказал Николс, — 'это трюк, который нервы играют с воображением'».

23 сентября 1780 г.

«Мой друг Джонстон посоветовал мне вырезать наш семейный герб, ястреба, на гальке, которую я нашел в русле Лугара, протекающего мимо Окинлека. Сказал он: 'Пусть он воссядет на свой родной камень'».

22 сентября 1780 г.

«Не редкость для людей, не имеющих ни настоящей дружбы, ни принципов, иметь в то же время столь оптимистичное мнение о своих собственных способностях, что они воображают, будто могут обманывать других, как детей. Они причинят им существенный вред и в то же время попытаются убедить их, что сделали только то, что было справедливо и правильно. Они подобны решительным мошенникам, которые сначала грабят, а потом завязывают вам глаза, чтобы вы не могли их преследовать».

24 сентября 1780 г.



«Николс сказал, что никогда не следует спорить с женщиной, ибо у нее недостаточно понимания, чтобы быть убежденной; по крайней мере, она никогда не признает себя неправой и всегда будет злиться на вас».

22 сентября 1780 г.

«Николс сказал, что ему больше нравится беседовать с женщинами, чем с мужчинами величайшего ума и знаний. Он признал, что не может получить никакого приращения к своему интеллектуальному багажу от них, но они развлекали и радовали его. Я сказал, что он держит их как горничных, чтобы сметать паутину со своего ума и придавать ему блеск».

22 сентября 1780 г.

«Человек, который просто хочет быть непринужденным, всегда будет избегать тех предметов, которые, как он обнаружил, являются трудными и запутанными. Более того, он даже не возьмет на себя труд сделать выбор, но, подобно роскошному ленивому едоку, везде, где он находит хоть сколько-нибудь жесткий кусок, он оставит его в покое».

23 сентября 1780 г.

«Николс сказал, что человек из высшего общества, как говорится, — с высокими манерами и модным видом, имеет поначалу непреодолимое превосходство над простыми людьми, другими, у кого нет таких поверхностных преимуществ. У него есть такой взмах головой, который пугает вас, но когда вы однажды привыкнете к нему, вы смеетесь над этим взмахом».

23 сентября 1780 г.

«Зимой 1779 года, после того как Шотландия была истощена набором новых ополчений, сэр Уильям Огастес Каннингем хвастался в Палате общин, что в этой стране можно еще набрать 20 000 человек, и их отсутствие не будет замечено ни в промышленности, ни в сельском хозяйстве. Достопочтенный Генри Эрскин сказал, что верит, что это правда. Но их придется набирать с кладбищ».

От него самого.



«В 1778 году в Эдинбурге распространялось нелепое объявление о вербовке, приглашающее, среди многих других категорий, всех мужчин-акушеров присоединиться к королевскому знамени (явиться к барабанному бою и обрести славу). Миссис Дандас из Мелвилла шутливо спросила, запишется ли доктор Янг, самый выдающийся практик в акушерстве. 'Нет, мадам', — сказал достопочтенный Генри Эрскин, — 'он уже имеет право на такой великий титул, какой только мог бы приобрести в армии'. 'Ай', — сказала она, — 'какой же это?' 'Мадам', — сказал он, — 'освободитель своей страны'».

От него самого.

«В 1780 году в Эдинбурге был опубликован отчет о лорде Джордже Гордоне с его головой. Он тогда находился в Тауэре за государственную измену. Гарри Эрскин сказал: 'Следующее, что у нас будет, — это отчет о лорде Джордже Гордоне без его головы'».

Я присутствовал.

«Когда Босуэлла представили мистеру Сэмюэлу Джонсону, который питал очень большую антипатию к шотландцам, 'Мистер Джонсон', — сказал он, — 'я приехал из Шотландии, но ничего не могу с этим поделать'. 'Сэр', — сказал Джонсон, — 'я обнаружил, что это то, с чем очень многие ваши соотечественники ничего не могут поделать'».

«Лорд Эглинтон сказал, что сердца дам подобны зеркалу, которое отражает образ присутствующего объекта, но не сохраняет следа того, что отсутствует».

Я присутствовал.

«Доктор Блэр спросил Макферсона, почему он живет в Англии, так как он, безусловно, не может быть поклонником Джона Булля. 'Сэр', — сказал он, — 'я ненавижу Джона Булля, но я люблю его дочерей'».

Доктор Блэр.

«Босуэлл гулял с некоторыми дамами в Ренелаге, когда мимо прошла крупная молодая женщина. 'Эта леди', — сказал Босуэлл, — 'обладает большим количеством красоты; ее, действительно, нельзя хорошо выразить, но ее можно почувствовать'».

«Леди Фанни Монтгомери встретила очень красивую женщину в высокогорье Шотландии, которая имела так много простоты в манерах, что никогда не видела себя иначе, как в воде. Леди Фанни показала ей маленькое карманное зеркальце, которое дало ей ясный вид ее собственного лица, и спросила ее, видела ли она когда-нибудь что-то столь красивое. 'Мадам', — сказала она, — 'задавая этот вопрос, я должна предположить, что ваша светлость никогда не видела такого зеркала, как это'».

Лорд Эглинтон.

«Босуэлл однажды вечером болтал в Сент-Джеймсском парке с большим тщеславием. Сказал его друг Темпл: 'Мы слышали о многих видах хобби-лошадок, но, Босуэлл, вы ездите на самом себе'».

«Один глупый малый разглагольствовал против того вида насмешек, который называется 'жаркой', и говорил: 'Я уверен, что у меня много добродушия; я никогда никого не жарю'. 'Почему, сэр', — сказал Босуэлл, — 'вы, безусловно, чрезвычайно добродушный человек; но я могу дать вам лучшую причину, почему вы никогда никого не жарите. Сэр, вы никогда никого не жарите, потому что у вас нет огня'».

«Один ярый шотландец [доктор Огилви] заступался за свою страну и хвастался, что в ней много благородных диких видов. 'Сэр', — сказал мистер Сэмюэл Джонсон, — 'я верю, что у вас много благородных диких видов. В Норвегии тоже есть виды; и Лапландия примечательна поразительно благородными дикими видами. Но, сэр, я верю, что самый благородный вид, который шотландец когда-либо видит, — это дорога, ведущая его в Англию'».

Я присутствовал.

«Когда герцог де Ниверне был отправлен послом из Франции в Англию, на первом же постоялом дворе в Британии ему выставили самый экстравагантный счет. Когда людей в доме спросили, как они могли так плохо с ним обращаться, когда он был чужестранцем, они ответили, что это именно та причина; ибо, поскольку они решили соблюдать правила Писания, 'Он был чужестранцем', — сказали они, — 'и мы приняли его'».

Капитан Темпл.

«Босуэлл спросил мистера Сэмюэла Джонсона, чему лучше всего учить детей джентльмена в первую очередь. 'Почему, сэр', — сказал он, — 'не имеет значения, чему вы учите их в первую очередь. Это имеет не больше значения, чем то, какую ногу вы первой вставляете в свои бриджи. Сэр, вы можете стоять и спорить, какую вставить первой, но тем временем ваши ноги голы. Не имеет значения, какую вы вставите первой, лишь бы вы вставили обе, и тогда на вас будут бриджи. Сэр, пока вы думаете, чему из двух вещей учить ребенка в первую очередь, другой мальчик, в обычном порядке, уже выучил обе'».

Я присутствовал.

«Мистер Сэмюэл Джонсон сильно сомневался в подлинности поэм Оссиана. Доктор Блэр спросил его, думает ли он, что какой-либо человек мог описать эти варварские нравы так хорошо, если бы он не жил в то время и не видел их. 'Любой человек, сэр', — ответил мистер Джонсон, — 'любой мужчина, женщина или ребенок могли бы это сделать'».

Доктор Блэр.



«Босуэлл высоко хвалил англичан и говорил, что они прекрасный открытый народ. 'О, — сказал Макферсон, — 'открытый народ! их рты, действительно, открыты для обжорства, чтобы наполнить свое брюхо, но я не знаю никакой другой открытости, которая у них есть'».

Я присутствовал.

«Босуэлл рассказывал мистеру Сэмюэлу Джонсону, как Макферсон ругал все установленные системы. 'Так же он валялся бы в свинарнике', — сказал мистер Джонсон, — 'до тех пор, пока вы смотрите на него и кричите ему выйти; но оставьте его в покое, не обращайте на него внимания, и он скоро это бросит'».

«Холл, автор 'Crazy Tales', сказал, что не может выносить Дэвида Юма за то, что он такой монархический пес. 'Разве не шокирующе', — сказал он, — 'что парень, который не верит в Бога, должен верить в короля?'»

Мистер Демпстер.

«Мистер Сэмюэл Джонсон, познакомившись с лордом Честерфилдом, сказал: 'Я вижу теперь, что это за человек. Я думал, он был лордом среди остроумцев, но обнаружил, что он только остроумец среди лордов'».

Доктор Робертсон.



«Мистер Сэмюэл Джонсон был однажды в Виндзоре и обедал с мэром. Но этот малый (сказал он), не довольствуясь тем, что кормит мое тело, подумал, что должен кормить и мой ум, и поэтому рассказал мне длинную историю, как он отправил трех преступников на плантации. Устав до смерти от его чепухи, 'Я желаю (Богу)', — сказал Джонсон, — 'чтобы я был четвертым'».

Мистер Шеридан.

«Один епископ ужасно льстил сэру Роберту Уолполу. Джентльмен спросил его, как он может выносить такую приторную дрянь. 'Сэр', — сказал он, — 'если бы вас так сурово пороли в Палате общин, как меня, вы были бы рады любой собаке, чтобы она облизала ваши раны'».

Мистер Демпстер.

«Офицер на вербовочной службе делал свои регулярные донесения полку, в которых говорил, что пока никого не получил, но что у него на примете есть человек ростом шесть футов два дюйма. 'Все чепуха!' — сказал полковник; 'отозвать его немедленно. У него этот парень на примете уже шесть лет'».

Капитан Вебстер.

«Лорд Честерфилд сказал лейтенанту на половинном жалованье, что вернет его на полное жалованье в том же звании. 'Мой лорд', — сказал он, — 'я так ненавижу само название лейтенанта, что не хотел бы стать лорд-лейтенантом Ирландии'».

Незнакомец.



«Босуэлл сказал, что человека считают мудрым скорее за то, что он не говорит, чем за то, что он говорит. Возможно, в целом Лимбертонг говорит больше здравого смысла, чем Мэнли. Но Лимбертонг обрушивает на вас такие потоки легкомысленной чепухи, что его здравый смысл совершенно тонет. Мэнли дает вам только чистый здравый смысл. Мэнли всегда будут считать мудрейшим из двоих».

«Демпстер, который был великим республиканцем, однажды представлял адрес при дворе. Ему было больно видеть, что субординация преобладает так сильно, и он был шокирован, видя, как острый и способный лорд Марчмонт кланяется точно так же, как и все остальные. Он сказал, что тот выглядел как прикованный орел у ворот джентльмена».

От него самого.

«Мистер Сэмюэл Джонсон сказал, что все скептические новаторы — тщеславные люди; и, обнаружив, что человечество уже владеет Истиной, они поняли, что не могут удовлетворить свое тщеславие, поддерживая ее, и поэтому обратились к заблуждению. Истина (сказал он) — это корова, которая не даст таким людям больше молока, и поэтому они пошли доить быка».

Я присутствовал.

«Капитан Эрскин жаловался, что почерк Босуэлла такой крупный, что его письма содержат очень мало. Мои строки (сказал Босуэлл), как и мои идеи, очень нерегулярны и находятся на большом расстоянии друг от друга».

«Сэр У. Максвелл сказал, что всегда боялся умного человека, пока не узнает, есть ли у него добродушие. 'Да', — сказал Босуэлл; 'когда вы видите умного человека, вы видите человека, размахивающего обнаженным мечом, и вам не по себе, пока вы не узнаете, намерен ли он только заставить его блестеть на солнце или пронзить вас им насквозь'».

«Один крепкий каледонец рассказывал (с шотландским произношением), что родился в Эмбро. 'Действительно!' — сказал английский врач: 'честное слово, самый красивый выкидыш, который я когда-либо видел'».

Мистер Кроуфорд, Роттердам.

«Босуэлл сказал, что люди с живой фантазией редко рассказывают историю так отчетливо, как те, у кого способности медленнее, так как они сбивают с толку интеллект избытком блеска. Это обычное выражение: 'Я не вижу из-за света'. Можно также сказать: 'Я не могу понять вас; вы так сильно сияете'».

«Босуэлл сказал мистеру Сэмюэлу Джонсону, что джентльмен из их знакомых утверждал в публичном обществе, что не видит различия между добродетелью и пороком. 'Сэр', — сказал мистер Джонсон, — 'он намерен, чтобы мы поверили, что он лжет, или что он серьезен? Если мы считаем его лжецом, это не очень-то его чтит. Но если мы считаем его серьезным, то, когда он покинет наши дома, давайте пересчитаем наши ложки'».

«Мистер Шеридан, хотя и был человеком знаний и способностей, был немного фантазером в своих проектах по установлению ораторского искусства и изменению способа британского образования. 'Мистер Сэмюэл Джонсон', — сказал Шерри, — 'не может терпеть меня, ибо я всегда спрашиваю его: 'Прошу вас, сэр, что вы предлагаете делать?'»

От мистера Джонсона.



«Босуэлл говорил мистеру Сэмюэлу Джонсону об энтузиазме мистера Шеридана по поводу продвижения красноречия. 'Сэр', — сказал мистер Джонсон, — 'это не сработает. Он не может осуществить свою схему. Он подобен человеку, пытающемуся перешагнуть через Ла-Манш. Сэр, причина не соразмерна следствию. Это все равно что поставить свечу в Уайтчепеле, чтобы осветить Вестминстер'».

«Когда мистер Тротц, профессор гражданского права в Утрехте, был в Копенгагене, он захотел послушать датское церковное красноречие и зашел в одну из их церквей. В то время в Дании все еще преобладал варварский обычай грабить товары с потерпевших крушение кораблей. Священник молился с большим рвением: 'О Господи, если Тебе угодно наказать нечестивых за их грехи и послать Твои бурные ветры, чтобы уничтожить их корабли, мы просим, чтобы Ты выбросил их на наши берега скорее, чем на любые другие, чтобы Твой избранный народ мог получить от этого пользу и с благодарными сердцами мог прославить Твое святое имя'».

Мистер Тротц.

«'Tres faciunt collegium' — обычная поговорка. Профессор права в Утрехте пришел однажды в свой колледж и нашел только одного студента. Он не хотел, чтобы говорили, что он был вынужден распустить [занятие] из-за нехватки слушателей. Поэтому он важно провозгласил: 'Deus unus, ergo duo in tres. Tres faciunt collegium. Incipemus'».

Студент из Утрехта.

«Английский джентльмен, который учился в Женеве, был представлен мистеру Вольтеру, и в одной из комедий, которые давались в Делисе, ему была назначена роль глупого абсурдного англичанина. Джентльмен был скромен и встревожен и говорил, что не знает хорошо, как это сделать. Мистер Вольтер подбодрил его: 'Сэр', — сказал он, — 'не бойтесь. Просто действуйте своим естественным образом, и вы сделаете все очень хорошо'».

Мистер Темпл.



«Король Пруссии спросил английского джентльмена, почему гражданское право не преобладает повсеместно в Великобритании. Джентльмен ответил: 'Потому что мы не римляне'. 'Это правда', — сказал король, — 'но ваша нация породила многих римлян'».

М. Жифардье.

«Когда лорда Хоупа представили королю Пруссии, он сказал ему, что совершил за одно лето тур по Дании, Швеции и Норвегии. 'Ай', — сказал король, — 'и скажите, мой лорд, почему вы не были в Сибири?'»

М. Жифардье.

«Мистер Сэмюэл Джонсон сказал о Шеридане: 'Шерри скучен, естественно скучен, но должно быть, стоило ему больших трудов стать таким чрезвычайно глупым; такой избыток глупости не в природе'».

Мистер Демпстер, от Фута.

«Граф Марчмонт и лорд Литтлтон горячо спорили о подлинности Фингала. Макферсон сказал, что хотел бы увидеть, как они дерутся на дуэли в Гайд-парке. 'Увидеть их!' — сказал Демпстер: 'ни один человек не смог бы увидеть их, они стояли бы на таком расстоянии друг от друга'».

Я присутствовал.

«Когда Деррик стал королем Бата, мистер Сэмюэл Джонсон сказал: 'Дерри может очень хорошо справляться, пока он может опережать свою репутацию, но в тот момент, когда его репутация догонит его, он пропал'».

Я присутствовал.

«Когда Демпстер был в Брюсселе, молодой джентльмен из Шотландии был очень плох. Демпстер сказал, что хирурги вливали в него ртуть, как будто он был трубкой барометра».

«Босуэлл сказал мистеру Сэмюэлу Джонсону, что сэр Джеймс Макдональд сказал, что никогда не видел его, но питает к нему большое уважение, хотя в то же время и большой ужас. 'Если бы он увидел меня', — сказал мистер Джонсон, — 'это, вероятно, уменьшило бы и то, и другое'».

«Мистер Сэмюэл Джонсон сказал Босуэллу, что доктор Голдсмит, будучи за границей, имел обыкновение спорить в университетах и таким образом получать призовые деньги, которые поддерживали его в путешествиях. 'Что ж', — сказал Босуэлл, — 'это было действительно оспаривание своего проезда через Европу'».

«Босуэлл говорил, что Деррик был жалким писателем. 'Правда', — сказал мистер Сэмюэл Джонсон, — 'но именно тому, что он писатель, он обязан всем, что у него есть. Сэр, если бы Деррик не был писателем, он подметал бы перекрестки на улицах и просил полпенни у каждого прохожего'».

«Один добродушный, глупый человек в Бате хотел казаться человеком некоторого значения, часто разговаривая с мистером Куином, хотя у него не было ничего земного сказать, кроме 'Ваш слуга, мистер Куин! Надеюсь, вы здоровы'. Куин терпел его некоторое время, но в конце концов потерял терпение, и однажды, когда джентльмен подошел к нему с 'Мистер Куин, надеюсь, вы здоровы!', Куин ответил: 'Да, сэр, я очень здоров и намерен оставаться таким в течение шести месяцев; так что, сэр, до этого времени я прошу вас больше не задавать мне этот вопрос'».

Мистер Роуз, в Утрехте.

«Мистер Сэмюэл Джонсон и Босуэлл ночевали в одной комнате в Чичестере. Мотылек некоторое время летал вокруг свечи, а затем сгорел заживо. “Это создание, — сказал мистер Джонсон, — было само себе мучителем, и, полагаю, его звали Босуэлл”». [139]

«Мистер Фордайс [140] сказал, что человек, облеченный общественным доверием, который в Англии впадает в немилость, немедленно подвергается наказанию со стороны черни; и он более великий человек, чем Орфей, который заставлял следовать за собой лишь живых зверей, тогда как негодяй заставляет следовать за собой дохлых кошек».

Я присутствовал.

«Болди Робертсон, шотландский адвокат, попросил Босуэлла сопровождать его, чтобы сбить цену на пару комнат у Лаки Рэнни. Она сказала ему: “Сэр, вы получите их за гинею в неделю, при условии, что сами обеспечите уголь и свечи”. Болди с большим волнением воскликнул: “Но я же говорю вам, женщина, у меня нет ни угля, ни свечей”».

«Босуэлл сказал о мисс Стюарт из Блэкхолла [141], “что более блестящие красавицы приходили вооруженными дротиками и нападали на мужчин как на врагов, но мисс Стюарт не носила орудий разрушения и обходилась с ними как с союзниками”».

«Лорд Эглинтон сказал Босуэллу, чье живое воображение порождало множество планов, но чья праздность мешала их осуществлению: “Джейми, у тебя легкая голова, но тяжелая задница”».

«Лорд Эглинтон сказал Босуэллу, который утверждал, что привычка выработает у него способность к деловой активности: “Активность должна быть изначальной силой ума. Рука любого кузнеца может стать настолько сильной от привычки, что он сможет зарабатывать на хлеб; но если у него нет природной силы, он никогда не сделает превосходной работы”».

«Испанцы — благородный народ; по крайней мере, их джентльмены обладают великими душами. В одном знаменитом сражении был храбрый испанский офицер, который был ранен во многих боях и у которого остался только один глаз. Пуля попала и выбила его, когда он шел в атаку во главе своих войск, и смертельно ранила его. Со спокойным и торжественным достоинством он позвал своих людей: “Bonas noctias, cavilieros” (“Доброй ночи, мои товарищи-солдаты”)».

Мистер Роуз.

«Немецкий барон, только что прибывший в Париж в костюме, отороченном альмашами — то есть маленьким кружевом, расположенным так, чтобы походить на рога, — отправился в театр прямо в дорожном платье и, пробравшись за кулисы, показался на сцене. Партер начал шуметь, как при пушечной пальбе. Один из актеров попросил узнать, в чем дело, на что джентльмен ответил, указывая на барона: “Animal, ne voys tu pas que nous attaqons cette ouvrage a corne?” (“Дурак, разве ты не видишь, что мы атакуем это роговое укрепление?”)».

М. Жиффардье.

«Месье Шапель с большой остротой высмеивал petits maîtres своего времени. Один из них, случайно оказавшийся в его компании, возмутился этими сатирами и сказал, что хотел бы знать автора — он бы его от души поколотил. Он донимал компанию своими угрозами, особенно Шапеля, рядом с которым сидел и которого толкал плечом. Наконец Шапель подпрыгнул и, повернувшись к нему спиной, закричал: “Frap et va t’en!” (“Бей и убирайся!”)».

М. Жиффардье.

«Когда М. Вольтер был в Англии, он очень хотел увидеть доктора Кларка [142], но доктор, который был наслышан о его репутации, не желал с ним знакомиться; наконец он столкнулся с другом доктора Кларка, который пригласил его на вечеринку, где был доктор. Вольтер пошел и сел рядом с доктором в полной уверенности, что услышит его речь, но тот хранил молчание. Вольтер, чтобы заставить его говорить, начал извергать все дикие кощунственные бредни, которые только могло подсказать его воображение против религии. Наконец доктор Кларк повернулся и, пристально посмотрев ему в лицо пронзительными орлиными глазами, которыми он был примечателен, сказал: “Сэр, признаете ли вы, что дважды два — четыре?”. Вольтер был настолько сбит с толку этим, что не произнес ни слова».

Мистер Браун. [143]



«Скучный немецкий барон оказался среди англичан в Женеве и, будучи весьма доволен их духом, хотел подражать им. Однажды англичанин вошел в комнату барона и застал его прыгающим изо всех сил на стулья и обратно, так что он весь взмок. “Mon Dieu! Monsieur le baron,” dit-il, “que faites-vous?” (“Боже мой! барон, — сказал он, — что вы делаете?”) “Monsieur, — ответил барон, вытирая виски платком, — j’apprens d’être vif” (“Я учусь быть оживленным”)».

Мадемуазель де Зойлен.

«Мистер Томас Хантер [144], священник в Нью-Камноке, посещал свой приход в очень холодный день. У зажиточного фермера ему подали превосходный дымящийся хаггис. “Приходите, — сказал он, — вот молитва: — О Господи, благодарим Тебя за это теплое Провидение”».

Лорд Окинлек.

«Когда мистер Шеридан жил в Виндзоре, он часто встречал очень неловкого парня, который не знал, куда деть свои руки. Мистер Шеридан говорил, что этот парень всегда заставляет его вообразить, будто он несет домой пару рук, которые кто-то заказал».

От него самого.

«Когда мистер Дэвид Юм впервые стал известен в мире как философ, мистер Томас Уайт, порядочный богатый лондонский купец, сказал ему: “Я удивлен, мистер Юм, что человек вашего здравого смысла подумывает о том, чтобы быть философом. Ну, я вот тоже взял себе в голову побыть философом некоторое время, но до смерти устал от этого и очень скоро бросил”. “Прошу вас, сэр, — сказал мистер Юм, — в какой области философии вы проводили свои исследования? Какие книги вы читали?”. “Книги? — сказал мистер Уайт, — нет, сэр, я не читал никаких книг, а просто сидел целыми утрами, зевая и ковыряя в камине”».

Сэр Дэвид Далримпл. [145]

«Пьеро, язвительный французский сатирик, часто подавал прошение о принятии в члены Королевской академии, но его всякий раз отвергали. Однажды, выслушав их рассуждения, друг (sic) спросил его: “N’ont-ils pas beaucoup d’esprit?” (“Разве у них нет большого ума?”). “Esprit? — ответил Пьеро, — sans doute ils out beaucoup d’esprit. Ils out esprit comme quatre” (“Ума? Без сомнения, у них много ума. У них ума как у четверых”). Общество состоит из сорока восьми человек».

«Мистер Троншен [146], врач в Женеве, близкий друг мистера Вольтера, рассказал мистеру Брауну, английскому священнику в Утрехте, что однажды, когда Вольтер был очень плох, он испытывал величайший ужас перед смертью и использовал это сильное выражение в разговоре с мистером Троншеном: “Сэр, если бы меня положили на дыбу в три часа дня и сломали обе ноги и обе руки, если бы у меня был выбор — умереть немедленно или дожить до семи вечера, я бы выбрал дожить до семи”. Две недели спустя, когда он полностью поправился, он выступал против религии с такой же дикостью и экстравагантностью, как и прежде, и, казалось, был в высшей степени доволен тем, что поколебал веру всей компании. Мистер Троншен, который присутствовал при этом, встал с негодованием, подошел к Вольтеру и, схватив его за грудь, сказал: “Ты жалкий негодяй! Неужели ты ради маленького удовлетворения тщеславия пытаешься разрушить единственные столпы, которые могут поддержать человечество в тот страшный час, который заставил тебя так недавно дрожать, как труса?”. В противоречие этой истории см. в моем Журнале отчет, который Троншен дал мне о Вольтере». [147]

Мистер Браун.

«Во время жаркого сражения между французской и союзными армиями, в котором первые были разбиты, французский гренадер был взят в плен офицером драгун Иннискиллинга [Эннискиллена]. Он немедленно спросил пленного: “Где маршал Брольи?”. Храбрый гренадер ответил с высоким духом французского солдата: “Il est partout”. Он везде».

М. Жиффардье, от офицера.

«Как яркая картина различия между французскими и немецкими манерами послужит следующая история: английский офицер в Германии во время войны держал девушку. Она была очень бойкой и ради забавы решила нанести визит на вражеский аванпост. Она сначала подошла к французскому часовому, который, увидев приближающуюся к нему хорошенькую — нет, элегантную — даму, немедленно опустил ружье, снял шляпу и со всей вежливостью в мире поприветствовал ее: “Ah, madame, je suis charmé” и т. д. Она протянула руку, которую он поцеловал с большой галантностью. Затем она пошла к немецкому часовому на французской службе. Когда он заметил ее приближение, он посмотрел сурово и оттолкнул ее рукой; а когда она все же попыталась продвинуться вперед, он выставил свое ружье. Она быстро убежала, крича: “Ты скотина, мы взяли Кассель!”».

«После поражения французов в Германии от пруссаков французский солдат прислонился спиной к дереву и защищался от четырех или пяти пруссаков. Король Пруссии подъехал сам и крикнул солдату: “Mon ami, croyez-vous que vous êtes invincible?”. Он ответил: “Oui, sire, si j’etois commandé par vous”».

Мистер Жиффардье.

«После очередного поражения французов от пруссаков французский солдат сказал своему товарищу, пока они убегали: “Vraiment cet Roi de Prusse est un brave homme. Je crois qu’il a servi en France”».

Мистер Жиффардье.

«После поражения французов при Росбахе произошел довольно забавный случай. Маленький французский офицер был взят в плен высоким, свирепым черным гусаром. Заставив его отдать шпагу, часы и деньги, гусар заставил его сесть позади себя, крепко держаться, и они поскакали прочь; и все это время он с величайшим sang froid ел яблоки из своего кармана и время от времени с хмыканьем бросал одно через плечо офицеру, который, из страха перед его недовольством, съедал их все до единого с величайшей верностью».

Мистер Жиффардье, от самого офицера.

«Когда Босуэлл был молодым, легкомысленным, озорным псом в Лондоне, кучка саркастичных шотландцев, обедавших в Алмакс [148], много распространялась о его неблагоразумии. “Я не знаю, — сказал Демпстер, — как Босуэлл справится в этом мире, но я уверен, что в лучшем мире он справился бы очень хорошо”».

От мисс Демпстер. [149]

«Босуэлл жаловался, что у него слишком хорошая память на пустяки, что мешает ему помнить вещи существенные. “Моя голова, — сказал он, — похожа на таверну, в которой компания любителей дешевого пунша заняла место, которое могло бы быть заполнено лордами, пьющими бургундское, но не в силах хозяина выставить их вон”».

«Один джентльмен жаловался, что во время долгого путешествия их провизия была очень плохой, и, в частности, что их говядина стала совсем зеленой. “Совершенно верно, сэр, — сказал Калеб Уайтфорд [150], — вы же знаете, всякая плоть — трава, а потому должна быть зеленой”».

Я присутствовал.

«Босуэлл говорит, что человек, который отправляется в путешествие по жизни с мнениями, которые он никогда не проверял, подобен человеку, который идет на охоту с ружьем, которое никогда не было испытано».



«Босуэлл, который был весьма причудлив, не только формировал дикие проекты в своем воображении, но иногда претворял их в жизнь. В свои спокойные часы он говорил с большим добродушием: “Было много людей, которые строили воздушные замки, но я полагаю, что я первый, кто когда-либо пытался в них жить”».

«Один джентльмен сказал о неуклюжей девице, что она горяча, как огонь. “Да, — сказал Босуэлл, — но совсем по-другому. Огонь ничего не чувствует, но передает жар другим телам; а эта девица оставляет все холодным вокруг себя, в то время как сама горит”».

«Юная леди очень хотела быть сама себе хозяйкой. “Ты моя, мисс, — сказал ее возлюбленный, — и это гораздо лучше”».

«Мадемуазель де Зёйл сказала Босуэллу однажды: “Monsieur, cette après-midi j’ai voulee convaincre ma chere mere de quelque chose, mais elle ne vouloit pas m’entendre, et pour m’echaper elle a courue de chambre en chambre. J’ai la suivi pourtant et j’ai raisonnée”. “Eh bien, Mademoiselle, — ответил Босуэлл, — c’etoit un raisonnement suivi”».

«Один джентльмен сказал Босуэллу, что один из его прилежных друзей имел обыкновение ставить бутылку вина на свой письменный стол по вечерам и что обычно он заставал себя за ней в самом конце. “Ай, — сказал Босуэлл, — полагаю, сэр, он старался не застать себя до того, как дойдет до конца”».

«Наглый малый спросил Босуэлла однажды о характере некоего генерала. “Сэр, — сказал Босуэлл, — этот джентльмен — генерал, и я не желаю вдаваться в подробности”».

«Когда у Босуэлла была мания попасть в гвардию, он говорил об этом с Джоном Хоумом [151], чья поэзия дышала воинственным духом, и поэтому мог одобрить его желание стать солдатом. “Сэр, — сказал Джон Хоум, — гвардейцы — не солдаты; они просто бифитеры, только они не едят говядину”».

«Босуэлл был в Лейдене в 1764 году. Достопочтенный Чарльз Гордон [152] сказал ему с притворным смущением, чтобы получить комплимент: “Мистер Босуэлл, я бы с удовольствием приехал навестить вас на день в Утрехт, но боюсь, что утомлю вас”. “Сэр, — ответил Босуэлл, — я вызываю вас на дуэль, если вы сможете утомить меня за один день”».

«Когда Босуэлл проезжал через Лейден в 1764 году, он остановился в “Золотом шаре” и был препровожден в большую гостиную, которая, как и во всех гостиницах Голландии, является общественной комнатой. Пока он ел скромный ужин, вошли трое шумных вест-индцев, сопровождаемые большой собакой. Они производили много грубого шума. Официант счел своим долгом извиниться за их грубость. “Сэр, — сказал он, — это очень добродушные джентльмены”. “Да, да, — сказал Босуэлл, — я вижу, что они очень добродушные джентльмены, и, на мой взгляд, сэр, собака кажется такой же добродушной, как любой из этих троих”».



«Когда М. де Нейтшютц, главный конюший принца Ангальт-Дессау, был послан к королю Пруссии, чтобы вести с ним переговоры и просить, чтобы он не требовал таких больших субсидий, король имел обыкновение говорить: “Mon ami, il faut soutenir des armees. Je ne suis pas en etat de la faire. Vous savez que je n’ai rien. Il faut que je vole”».

М. де Нейтшютц.

«Когда Вольтер был в Берлине, он имел обыкновение грубить королю Пруссии. Король вошел в его комнату однажды, когда перед ним на столе лежала большая пачка стихов его Величества, которые он, без сомнения, приводил в порядок весьма свободно. Король окликнул его: “Que faites-vous, Voltaire?”. Он ответил: “Sire, j’arrange votre linge sale”».

М. Леч, бывший губернатор принца Ангальтского.

«После битвы при Коллине, где король Пруссии был печально разбит, его Величество стоял в задумчивой меланхолии и смотрел в свою подзорную трубу на батарею пушек, которая все еще стреляла и была в пределах досягаемости от него. Его войска все отступили, только шотландский генерал Грант стоял позади него на небольшом расстоянии; пушечное ядро снесло полу его мундира, и, наконец, когда он обнаружил, что король не делает никаких приготовлений к отступлению, он подошел к нему и сказал: “Est-ceque votre majeste veut prendre la batterie tout seul?”. Король посмотрел на него с одобрением и сказал: “Allons, mon ami”, и отступил. “Eh bien, Grant, — сказал он, — c’est une triste affaire”».

Мистер секретарь Бернет. [153]

«Во время одной из своих кампаний король Пруссии сочинил проповедь под названием “Sermon sur le jour de jugement preché devant l’Abbé de Prade, par son aumonier ordinaire l’Incredulité”. Аббат де Прад был его чтецом. Проповедь была серьезным рассуждением, полным библейских фраз. Ее можно было бы проповедовать в любой церкви Европы».

Мистер секретарь Бернет.

«Мистер Бернет однажды ехал верхом вместе с прусской армией через лес. Он услышал позади себя голос, кричащий: “March furt in der Deivells naam”, но не подумал, что король был рядом с ним. Однако он обернулся, и там пасть лошади его Величества касалась хвоста лошади Бернета. Король проиграл битву. Погода была плохая. Он был закутан в свой шинель, был в очень плохом настроении и выглядел донельзя угрюмым. Бернет был обеспокоен тем, чтобы уступить ему дорогу, и немедленно пришпорил свою лошадь и отскочил в сторону. Лес был таким густым, что ветви зацепились за него и сорвали его шляпу и парик. Он побрил голову тем утром, так что вот он, застрял со своим белым черепом, открытым стихиям. Король, несмотря на свое дурное настроение, не мог не развеселиться и разразился огромным приступом смеха. Затем он сказал Бернету: “Monsieur, je vous demande pardon, mais je m’en vais le reparer”. Затем он крикнул солдату: “Geve die Heer syn Hoed en zyn peruik”».

Мистер секретарь Бернет.

«Король Пруссии иногда имел обыкновение развлекаться самым необычным образом. Поиграв на флейте до тех пор, пока не уставал, он говорил аббату де Праду: “Allons, si j’etois membre du Parlement d’ Angleterre voici comment je parlerais”; затем он разглагольствовал о балансе сил и т. д., как настоящий Питт».

Мистер секретарь Бернет.

«Почта британского посланника была однажды захвачена по пути из Берлина. Говорили, что это сделал посол Франции. Мистер Митчелл сказал [154]: “Je n’en crois rien”. “Peut être, — сказал один, — il a reçu des ordres pour le faire et qu’est ce que cela feroit”, — сказал Митчелл. “Monsieur, — сказал джентльмен, — si vous aviéz reçu des ordres du Roi votre maître de saisir une Malle ne voudriez vous pas le faire?”. “Monsieur, — ответил мистер Митчелл, — Premierrement le Roi mon maître ne me donnera jamais des telles ordres. En second lieu, assurement je ne les obeierois pas, “non,” je lui ecrirois, Si vous, Sire, voulez faire des choses comme cela, il faut envoyer un voleur, et non pas tacher de faire un voleur de votre Envoye”».

Мистер Митчелл собственной персоной.

«Босуэлл был представлен герцогу Аргайлу [155] в Уиттоне в 1760 году. Герцог некоторое время беседовал с ним, был доволен и, казалось, удивлен, что Босуэлл хотел получить комиссию в гвардии. Его светлость отвел отца Босуэлла в сторону и сказал: “Милорд, мне нравится ваш сын. В этого мальчика нельзя стрелять за три и шесть пенсов в день”».

«Лорд Окинлек и его сын были очень разными людьми. Милорд был солидным (sic) и спокойным; Босуэлл был легким и беспокойным. Милорд ехал очень медленно; Босуэлл однажды нетерпеливо хотел двигаться дальше и умолял милорда ехать немного быстрее; “ибо, — сказал он, — утомляет не упражнение, а болтание на звере”. Его отец ответил: “Какое дело, человек, как болтается парень, если он не болтается на виселице?”».

«Когда капитан Огастес Херви стоял в порту Ливорно, некоторые из первых людей страны нанесли ему визит на борт его корабля. Он приказал своим людям поднять ведро воды и преподнес его дворянам, предложив им выпить это. “Почему, — сказали они, — это соленая вода”. “Правда? — сказал он. — Тогда знайте, что везде, где найдена эта вода, король Великобритании — хозяин”».

Капитан Уэйк.

«Мистер Бернет однажды зашел в пресвитерианскую церковь. Священник читал лекцию на эти слова: “Не берите сумы в дорогу”. “Сума, — сказал он, — мои возлюбленные братья, была дорожной сумкой, портпледом или саквояжем”».

Он сам.

«Один джентльмен говорил за столом Вольтера: “J’ai lu un telle chose”. “Monsieur, — сказал Вольтер, — il ne faut pas croire tout ce qu’on a lu”. “Monsieur, — ответил он, — j’ai pourtant lu tous vos ouvrages”».

Джентльмен.

«Босуэлл сказал, что, чтобы быть хорошим сельским поэтом, человек должен иметь аппетит к красотам природы, как другой имеет к своему обеду. Человек, у которого слабый желудок, никогда не будет говорить с силой о хорошем обеде; так же и тот, чей вкус слаб, не будет говорить с силой о прекрасном виде. Этот вид вкуса должен быть прочувствован и не может быть даже воображен другими».

«Босуэлл сказал, что скучный дурак — это ничто, так как он никогда не проявляет себя. Великое дело, сказал он, — иметь своего дурака, хорошо снабженного жизненной энергией и самомнением, и он продемонстрирует вам богатый фонд смехотворности. Он сказал это при определенном дворе в Германии».

«Формальный малый в Париже расточал множество длинных комплиментов мадемуазель Амете, турчанке. Когда он закончил, она сказала джентльмену рядом с ней: “Je ne puis pas soutenir cet homme la; il me parle comme un Dedicace”».

Мой лорд Маришаль. [156]

«Босуэлл сказал, что молодые люди часто искушаются предаться теплой фантазии или сильной благожелательной страсти, потому что они читали, что те, кто так взволнован, являются более благородными существами и наслаждаются счастьем, превосходящим счастье уравновешенных рациональных людей. Но пусть они подумают, что все эти прекрасные вещи были сказаны самими горячими людьми и что тот, кто пьян, может и действительно хвастается своим опьяненным состоянием. Беспристрастный метод суждения о том, какое состояние ума является самым счастливым, — это услышать голос большинства здравомыслящих людей, большинство из которых, либо в молодости, либо в пьяном виде, чувствовали манящий бред. Если никто не одобряет его, кроме тех, кто непосредственно чувствует его, мы можем объявить его ложной радостью. Ибо другие состояния ума, такие как хладнокровная осмотрительность мудрости, умеренная нежность привязанности, торжественный пыл преданности, благородная твердость мужской чести — эти другие одобряют; другие желают обладать».



«Босуэлл спросил: “Почему у нас нет изящной фразы, чтобы выразить наше нетерпение увидеть, эквивалентной “я навострил уши”, когда нетерпеливо слышать?”».

«Когда сэр Адам Фергюссон [157] был в Дюссельдорфе, он очень восхищался органом в одной из церквей и очень хотел услышать на нем английскую мелодию. Барнард (племянник великого сэра Джона и купец в Дюнкерке) был там. Он умолял органиста дать ему свободу сыграть вечерню, на что тот согласился. Барнард играл торжественную музыку очень серьезно, но в качестве импровизации он выдал “Ally Croaker”. Он, однако, украсил ее несколькими вариациями, так что органист сказал: “Monsieur, en que c’est un beau morceau”».

Мистер Барнард.

При дворе Саксен-Готы были две фрейлины, мадемуазель де Рикслепен, сестры, очень хорошенькие, но очень маленькие. Босуэлл сказал барону двора: “Monsieur, il faut les prendre comme des alouettes, par la demi-douzaine”.

«Когда Понятовский [158] был сделан королем Польши, anno 1764, многие из первых дворян противились его избранию, так как они воображали, что он будет следовать системе короля Пруссии и введет произвольную власть. Граф Сапия, великий конюший Литвы, покинул свою страну в недовольстве. Он провел некоторое время при дворе Готы. Один из придворных там сказал ему: “Monsieur, vous qui aimez tant la liberté vous devez aller en Angleterre”. “Dieu m’en garde! — закричал он, — non; il faut aller en France, pour apprendre nos nouveaux devoirs”».

Великая госпожа Готы.



«Босуэлл показал некоторые из своих стихов немецкому профессору, который понимал по-английски. Профессор был в высшей степени доволен ими. Когда он отложил их, Босуэлл сказал: “Я написал некоторые из них прошлой ночью”. “Ах, — сказал профессор, — я не знал, что они были вашими, сэр, или я бы похвалил их больше”».

«Один принц говорил о предмете обучения — куске истории, и сказал: “Je ne sais en verité”. Другой принц сказал: “On trouvera cela peut être dans un dictionnaire”. “H’m, oui, — сказал другой третий принц, — ui, on le trouvera dans un dictionnaire”».

Я присутствовал.

«Босуэлл сказал, что английский язык был как древняя коринфская медь. Когда Коринф был сожжен, случайная смесь золота, серебра и меди произвела металл более превосходный, чем любой оригинальный. Так, благодаря различным вторжениям в Англию была произведена смесь древнебританского, немецкого и французского, что делает язык превосходящим любой оригинальный язык. Пропорции в одном случае так же любопытны, как и в другом».

«Босуэлл сравнил себя с древней коринфской медью. “Я, — сказал он, — композиция бесконечного разнообразия ингредиентов. Я был сформирован огромным количеством сцен самых разных характеров, и я сомневаюсь, что какое-либо единообразное образование могло бы произвести характер столь agreable” (sic)».

«Голландские буржуа обычно носят пальто и парики огромного размера, отнюдь не сделанные по их фигуре; но по части такого количества ткани и такого количества волос Босуэлл сказал: “Les Hollandois portent des habits et des peruques comme des Hardes”».

«Кримберг, великий мастер мадам маркграфини Баден-Баденской, сказал о маркграфе Баден-Дурлахском: “Les autres princes s’amusent des amusements, mais ce prince s’amusa des affaires”».

Я присутствовал.



«Босуэлл сказал, что большая компания — это просто группа têtes-à-têtes».

«Отец молодого М. Гайо, в Страсбурге, имел огромную бочку превосходного старого рейнского. Его метрдотель пришел и сказал ему, что, к несчастью, оно прорвало бочку и было полностью потеряно. М. Гайо (съев свой вечерний суп), ответил: “Eh bien, mon vin est lu”».

М. Гайо-младший.

«У дяди молодого М. Гайо в Страсбурге был набор дрезденского чайного фарфора, который он очень ценил. Когда один из его слуг приносил его в спешке однажды, он упал и разбил весь набор. Его хозяин спокойно шагнул вперед, помог ему встать и позвал другого слугу: “Ecoutez, donnez une verre du vin de Bourgogne a François, je crois qu’il a en peur”».

М. Гайо-младший.

«Лорд Эглинтон сказал своему брату [159], полковнику Монтгомери, который должен был стать его наследником: “Если я буду жить, Арчи, я позабочусь о тебе”. “Да, милорд, — ответил полковник, — а если вы умрете, я позабочусь о себе”».

Лорд Окинлек.

«Мистер Нидхэм [160] пошел с другим джентльменом навестить М. Дидро. Приятная, хорошо одетая дама открыла им дверь. Джентльмен сказал: “Madame est sans doute la femme de M. Diderot”. Она с видом улыбающегося удовлетворения ответила: “Monsieur, les philosophes ne ses marient point”».

Мистер Нидхэм.

«Мистер Нидхэм сказал, что несоблюдение Руссо обычных установленных церемоний общества было похоже на то, как квакер говорит “ты” и “тебя” и не снимает шляпу».

Я присутствовал.

«Синдики или магистраты Женевы носят огромные парики. М. де Вольтер сказал им: “Messieurs, vous repandez votre poudre dans toutes les territoires voisines”».

Великий бальи Ивердона.

«Эрскин [161] и Босуэлл однажды прогуливались по Лестер-Филдс и говорили о знаменитой схеме квадратуры круга. “Приходи, приходи, — сказал Босуэлл, — давай окружим квадрат, и это будет так же хорошо”; так эти два поэта совершили прогулку вокруг площади, очень сердечно смеясь над этой затеей».

«Мистер Ричардсон, капеллан сэра Джозефа Йорка [162], и другой священник гуляли возле деревни под Кембриджем, где было много методистов. Они увидели ребенка четырех лет, лежащего поперек (sic) дороги, и немедленно побежали, чтобы поднять его, когда услышали, как многие люди кричат: “Оставьте его, оставьте его, он осужден, он осужден”. Они спросили: “Прошу прощения, как? такой маленький ребенок не был в церкви”. “Нет, но его отец и мать были, и Господь имел дело с их ребенком”».

От него самого.

«Босуэлл сказал, что мадемуазель де Маасдейн, в Гааге, была черна, как дымоход. “Тогда, — сказал преподобный доктор Маклейн, — ее муж был бы трубочистом”».

«Босуэлл сказал, что мадемуазель де Зёйл была слишком оживленной и теснила свои bon mots в разговоре, так что у человека не было времени рассмотреть их один за другим и увидеть их красоты. Он сказал, что она имела обыкновение заставлять людей бегать через Ватикан, где вы бросаете взгляд на множество прекрасных картин, но не имеете времени посмотреть и насладиться какой-либо».

«Фордайс был очень шокирован французским парикмахером, который брил его в Париже и, поймав муху, назвал ее cette machine la. “Почему, — сказал Босуэлл, — в Англии мы называем машину мухой, почему французы не могут называть муху машиной?”».

«Эндрю Стюарт [163], Нэрн [164], полковник Скотт и Босуэлл ехали в карете из Гааги в Роттердам. Голландский кучер был таким тяжелым болваном, что Эндрю Стюарт взял вожжи у него и правил. Крот, так или иначе, был замечен на дороге. “Ну, — сказал Босуэлл, — когда мистер Эндрю Стюарт правил голландской каретой, он правил так сильно, что сами кроты вышли на поверхность земли, чтобы посмотреть на него”».

«В 1715 году лорд Маришаль заметил горца, плачущего, и, глядя на беднягу, он заметил, что у него нет обуви. Он послал одного к нему, который говорил по-гэльски, и велел ему не падать духом, ибо у него будут башмаки. “Сэр, — сказал горец, — мне не нужны башмаки; я плачу, видя, как Макдональд отступает от своего врага”».

От лорда Маришаля.

«В 1715 году, когда мой лорд Маришаль готовился покинуть Лондон и присоединиться к армии Стюарта, Флетчер из Салтона [165] пришел к нему в семь утра, попросил чашку чая, чтобы убрать слугу с дороги, а затем сказал: “Милорд, вы сейчас собираетесь присоединиться к людям, которые не будут честными, ни такими стойкими, как вы сами. Я советую вам, не ходите”. Мой лорд ответил: “Сэр, я не буду спорить, имеет ли король Джеймс или король Джордж лучшее право на корону. Я знаю, что вы ни за какого короля. Но, как обстоят дела, я думаю, мы можем избавиться от союза, который угнетает нас”. “Милорд, — ответил Флетчер, — это хорошо — быть молодым: когда я был в вашем возрасте, я думал так же, как вы, и поступил бы так же, как вы; но я сейчас старею, я был сильно сломлен болезнью, и я нахожу, что мой ум слабеет вместе с моим телом”».

Лорд Маришаль.

«Босуэлл поехал из Берлина в Шарлоттенбург, пока там были развлечения по случаю помолвки принцессы Елизаветы Брауншвейгской с принцем Прусским; все дамы и джентльмены стремились занять места у окон дворца, чтобы увидеть королевские семьи за ужином. Босуэлл нашел это немного смешным, поэтому подошел к своим знакомым и сказал: “Allons, allons, je vous en prie voyons la seconde table; je vous assure il vaut mieux la peine; ces gens mangent plus que les autres?” (“Приходите, приходите, умоляю вас, давайте пойдем посмотрим на второй стол; уверяю вас, это больше стоит того; эти люди едят больше, чем другие?”)».

«Босуэлл сказал, что сэр Джозеф Йорк был так обеспокоен тем, чтобы люди не забыли, что он посол, что он держал голову так высоко и говорил как можно меньше. Как в младенчестве живописи было найдено необходимым писать под картиной: это корова, или это лошадь, так из уст сэра Джо исходит ярлык с этими словами — “Я посол”».

«Босуэлл сказал, что описания человеческой жизни, которые мы находим в книгах, очень ложны, потому что написаны в уединении. Когда художник хочет сделать портрет или пейзаж, он всегда уверен, что присутствует, тогда как художник человеческой жизни уходит от объекта, хоронит себя в тени или греется на солнце и, следовательно, дает либо слишком черное, либо слишком веселое создание своего воображения, которое он называет человеческой жизнью».

«Два шотландских горца заночевали и легли спать на склоне горы. После того как они полежали немного, один из них встал, но вскоре вернулся снова. Другой спросил его: “Что это, Дональд? что ты делал?”. Дункан ответил: “Я только приносил камень, чтобы положить под голову”. Дональд вскочил и закричал: “К черту твою изнеженность, человек! неужели ты не можешь спать без камня под головой?”».

Мистер Бернет.

«После того как принц Прусский был разбит австрийцами, король, который маршировал в отчаянии против них, написал ему так: — “Mon frère, Daun vous a traité comme un petit Ecolier. Il vous a foueté avec des verges. Un homme qui va mourir, n’a rien d’dissimuler”».

Мистер Бернет.

«Лорд Окинлек был одним из самых твердых и неутомимых судей, которые когда-либо жили. Браун в Утрехте сказал, что он был одним из тех великих балок, которые помещены здесь и там, чтобы поддерживать здание Общества».

Я присутствовал.

«Босуэлл сказал, что Беркли [166] вывел себя из дома и хозяйства».

«Несчастный ипохондрик жаловался, что в свои мрачные часы он верил, что он дурак. Жестокосердный шутник был достаточно жесток, чтобы сказать ему: “Crede quod habes et habes”».

«Капитан Берти был на одном из трех английских кораблей, которые продвигались против семи французских. Моряки были так обрадованы этой благородной возможностью, что они кричали “ура” и бросали свои шляпы за борт, а те, у кого не было шляп, — свои парики. Они сражались и побили французов от души».

Капитан Берти. [167]

«Если бы те, у кого нет вкуса к изящным искусствам, честно признались в этом, возможно, было бы лучше. Мистер Дамер и капитан Хоу, два истинно рожденных англичанина, были в большой галерее во Флоренции; они покорно согласились, чтобы им показали несколько картин, но, видя галерею такой бесконечно длинной, их нетерпение вырвалось наружу, и они попытались, на спор, кто первым доскачет на одной ноге до ее конца».

Достопочтенный мистер Хоу. [168]

«Когда Босуэлл впервые приехал в Италию и увидел крайнюю распущенность дам, он сказал: “Италия была названа садом Европы, я думаю, это Ковент-Гарден”».

«Черчилль [169] в своей оскорбительной поэме против Шотландии под названием “Пророчество голода” имел следующую строку: —

“Далеко, насколько мог видеть глаз, не было видно ни одного дерева”.



Мистер Джеймисон, истинный шотландец, сказал: “Клянусь, я хотел бы, чтобы у меня было столько Черчиллей, чтобы повесить их на них, сколько там деревьев”».

«У Босуэлла был дорожный ящик, в котором он возил свои шляпы и свои бумаги. Он говорил однажды: “Какая связь теперь у них вместе?”. Ответил мистер Люмисден [170]: “Они оба имеют связь с вашей головой”».

«Честный шотландский моряк, который был ранен на службе, открыл трактир в Данди, и на своей вывеске имел нарисованную свою историю. Сначала он был нарисован с обеими ногами, стреляющим, с этой надписью: — “Таким я был”; затем с одной ногой, и надписью: “Таким я есть, Фортуна войны”».

Джеймс Рэмси. [171] Мистер Уиллисон. [172]


«Молодой парень случайно уронил фарфоровую тарелку. Его отец спросил его: “Прошу вас, сэр, каким образом вы это сделали?”. Он очень серьезно взял другую и уронил ее таким же образом: “Таким образом, сэр”».



Полковник Эдмонстоун. [173]

«Очень крупный человек сказал, что намеревался часто выступать в Палате общин. “Я хотел бы, чтобы вы это сделали, сэр, — сказал Мэтью Хендерсон; — ибо если бы вас не услышали, вас бы по крайней мере увидели”».

Капитан Кит Стюарт.

С. 1. “Апрель. — Мой отец сказал мне: “Я очень доволен вашим поведением во всех отношениях”. После всей моей тревоги за границей, вот самое полное одобрение и спокойствие ума. Я никогда не чувствовал такого солидного (sic) счастья. Но я чувствую, что я не так счастлив с этим одобрением и этим спокойствием, как ожидал быть. Увы! таково состояние человечества, что нам не позволено здесь полное наслаждение удовлетворением, которое возникает даже от достоинства. Но почему я говорю увы! когда я действительно смотрю на эту жизнь просто как на преходящее состояние?

С. 2. “Я должен остаться в Окинлеке. У меня там как раз тот вид жалоб, который подходит мне. Все должны жаловаться, и я больше, чем большинство моих собратьев.

С. 3. “Человек есть лишь в пропорции к впечатлениям, которые производит его сила. Я вижу, что есть разнообразие сил”.

“Суббота, 19 апреля. — Этим утром мой достойный отец разбудил меня рано и рассказал о внезапной смерти моего лорда-судьи-клерка (лорда Минто) [174] и повторил со спокойной торжественностью: —

“Trahimur sævo rapiente fato”.”



«Современный человек со вкусом нашел недостатки в аллеях в Окинлеке и сказал, что хотел бы видеть разбросанные деревья. “Я хотел бы, — сказал Босуэлл, — я мог бы видеть разбросанных дураков в этом мире”».

Босуэлл говорил, что сама работа помогает человеку двигаться вперед, подобно тому как повозка, спускающаяся с холма, помогает лошади, находящейся в оглоблях. «Когда, — сказал он, — я думаю об утомительности юридической практики, я содрогаюсь. Но стоит мне только впрячься в процесс, как я двигаюсь без всякого труда. Это справедливо; пусть человек никогда не падает духом ни из-за чего, пусть он будет в упряжке, и бояться нечего».

Когда Босуэлл заметил, что лорды сессии часто бывают невнимательны, он сказал, что хотел бы иметь свободу обращаться к судейской скамье так, как обращаются к компании, где, если кто-то, от кого ждешь внимания, кажется отсутствующим, его можно взбодрить, направив речь непосредственно к нему. «Так, — сказал Босуэлл, — я бы сказал: “Милорд Сэджли, ваша светлость, несомненно, согласитесь”, и т. д.; “Но, кроме того, милорд Даутфул, представляется”, и т. д.».

Босуэлл питал огромное отвращение к юриспруденции, но заставил себя вступить на это трудное поприще, уступая настоятельному желанию отца, к которому относился с величайшим почтением. Облачившись в мантию, он с большим добродушием сказал своим коллегам-адвокатам: «Господа, меня сюда призвали на службу; но я заметил, что призванный человек, будь то на море или на суше, через некоторое время справляется ничуть не хуже добровольца».

Лорд Окинлек говорил, что главная задача судьи — вести дело безопасно и быстро, подобно искуссному лоцману. «Поверенные всегда стараются удержать дело на плаву. Но я не свожу глаз с гавани, и, как только привожу его в должный порядок, я даю один решительный толчок, и вот оно уже пришвартовано».

Босуэлл сказал, что, когда мы видим выдающегося человека, мы больше всего желаем с ним познакомиться; затем мы хотим иметь его в качестве компаньона; а когда достигаем этого, мы нетерпеливо ждем момента, чтобы обрести над ним превосходство. Таков беспокойный путь человека!



Матроса, который долго был в море, по возвращении спросили, каким было их плавание. «Ну, — сказал он, — очень хорошим; только мы дважды молились. Но в один из этих разов в молитве было не больше нужды, чем если бы мы с тобой сейчас упали и начали молиться».

Лорд Лаудон.

«Милорд Стейр, который писал очень неразборчиво, однажды отправил милорду Лаудону письменное поручение, которое следовало прочитать сэру Филипу Ханивуду. Лорд Лаудон получил письмо в Британской кофейне, где сидел после обеда с друзьями за бутылкой доброго вина; и то ли вино заставило его видеть вдвойне, то ли еще что, но он прочитал поручение совершенно отчетливо. На следующее утро он отправился нанести визит сэру Филипу Ханивуду, и, будучи уже совершенно трезвым и в здравом уме, он не смог разобрать в нем ни слова, как, впрочем, и сэр Филип. Лорд Лаудон не мог вернуться к лорду Стейру и сказать, что его почерк неразборчив, поэтому сэр Филип доверился памяти лорда Лаудона о том, что тот прочитал накануне, и в тот момент не смог прочесть ничего вовсе — прелюбопытный факт. Когда об этом рассказали герцогу Камберлендскому, он сказал: “Лаудон, почему ты не остался пообедать с сэром Филипом, тогда бы вы оба смогли его прочесть”».

Лорд Лаудон.

«Мистер Кларк, дядя барона Кларка, прелюбопытный субъект, который по образованию был хирургом, объездил большую часть мира и всегда ходил пешком. Ему не повезло сломать одну из ног, и из нее вышли два осколка кости. Он велел их обработать и сделал из них рукоятки для ножа и вилки. Умирая, он послал за доктором Кларком и бароном. “Теперь, господа, — сказал он, — этот нож и вилка станут самой ценной частью моего наследства, и я оставлю их тому из вас двоих, кто придумает для них лучшую надпись”. Доктор, который был прекрасным знатоком классики, пробовал много раз, но в конце концов барон честно превзошел его, сочинив изящную и очень подходящую надпись —

“Quæ terra nostri non plena laboris?”»

Лорд Окинлек.

«Кэмпбелл из Сакота и его сын были людьми большого остроумия. Отец был постоянно привязан к герцогу Аргайлу, но никогда не получал от него ни малейшей помощи, вследствие чего сын отправился и стал искать расположения герцога Гамильтона. Его герцогиня тогда была из семьи Спенсеров. Итак, молодой Сакот разбил холм, который назвал Маунт-Спенсер. Герцогиня подарила ему несколько прекрасных заморских деревьев в цветочных горшках, поэтому он взял у отца телегу и пару лошадей, чтобы привезти их домой, но большинство из них по дороге сломались. Старик был недоволен тем, что сын покинул его вождя, и говорит ему: “Дорогой Джон, зачем ты ищешь расположения дома Гамильтонов, ведь я вижу, что ты получаешь от них только кучу разбитых горшков?” “Сэр, — говорит он, — разбитые горшки так же хороши, как и разбитые обещания”. “Очень верно, Джон, но они не стоят такой дорогой перевозки”».

Лорд Окинлек.

«Сэру Уильяму Гордону требовался слуга, который умел хорошо писать. “Мой отец, — сказал он, — знал одного очень способного малого, но самого пьющего и никчемного пса, который когда-либо жил”. “О, — сказал сэр Уильям, — это неважно, пусть его пришлют”. И когда тот пришел, сэр Уильям задал ему множество вопросов, на которые Броди отвечал весьма отчетливо. Наконец он спросил его: “Вы умеете писать по-латыни, сэр?” “А ваша честь умеет ее читать?” — сказал тот. Сэр Уильям был от него в полном восторге и одел его как нельзя лучше. Однажды за собственным столом он рассказывал историю. “Не так, сэр”, — сказал Броди, стоявший у него за спиной. “Ты, пес, — сказал он, — откуда ты знаешь?” “Потому что я уже слышал, как ваша честь рассказывал ее раньше”. Он прожил у сэра Уильяма более семи лет».

Лорд Окинлек.



«Сэр Уильям Гордон всегда был своеобразным персонажем. Когда ему исполнилось восемнадцать, ему нужно было выбрать опекуна, и он выбрал своего собственного ливрейного слугу, “потому что, — сказал он, — человек измучается, разыскивая опекуна, чтобы тот подписал с тобой бумаги, а иногда они отказываются подписывать”».

Лорд Окинлек.

«Мистер Чарльз Кокрейн сказал однажды моему лорду юстициарию (Чарльзу Эрскину): “Прошу вас, милорд, в чем причина того, что никогда не было джентльмена — правящего старейшины, который не был бы либо мошенником, либо очень слабым человеком?” “Ай, Чарльз, — сказал он, — почему же, я сам правящий старейшина, и за кого ты меня принимаешь?” “За очень слабого человека, милорд”».

Лорд Окинлек.

«Сэр Уолтер Прингл, впоследствии лорд Ньюхолл, имел обыкновение очень горячиться, когда ему казалось, что лорд не слушает его должным образом. Однажды он предстал перед лордом Форгленом, который был очень тугодумен. Сэр Уолтер начал излагать свое дело. Другая сторона ответила, и среди прочих возражений, которые они выдвинули, они настаивали на неком пустяковом формальном пункте, что дело не было должным образом вывешено на стене. Сэр Уолтер ответил на все их возражения точно и с воодушевлением, но не обратил внимания на пустяковый формальный пункт. “Лорд Форглен, — сказал сэр Уолтер, — вы очень хорошо защищали свое дело, но что вы скажете на это насчет стены?” “Действительно, — сказал тот, — милорд, я разговариваю с ней уже полчаса”; и он удалился в великом гневе».

Лорд Окинлек.

«Джек Боуз, англичанин, женатый на известной акушерке в Эдинбурге, был действительно сумасшедшим, но обладал большим чувством юмора; однажды он поднялся на ступени, ведущие к Новой церкви (дамские ступени), собрал вокруг себя толпу и проповедовал им. “Господа, — сказал он, — вы найдете мой текст во 2-м послании св. Павла к Тимофею, 4-я глава, 13-й стих: ‘Когда пойдешь, принеси фелонь, которую я оставил в Троаде у Карпа, и книги, особенно кожаные’. Мы настаиваем на первой части. Мы видим, господа, из этих слов, что Павел был пресвитером, ибо он носил фелонь. Он не говорит ‘мантию’, которую я оставил в Троаде, но ‘фелонь’, которую я оставил в Троаде у Карпа, когда пойдешь, принеси с собой. Тимофей, как мы все знаем, был епископом. Теперь, друзья мои, учение, которое я хотел бы внушить из этого, состоит в том, что у пресвитера был епископ в качестве носильщика багажа”».

Лорд Окинлек.

«Один погонщик скота был должен другому за ягнят. Его кредитор пришел и попросил отсрочку платежа. “Джон, — сказал он, — дай мне две недели, ибо я действительно не могу заплатить тебе раньше”. Кредитор настоял, вызвал его к судье и привел к присяге. Тот под присягой категорически заявил, что не имеет такого долга. После того как суд закончился, кредитор спросил его, как он мог присягнуть против того, что так часто признавал. “Потому что, — сказал он, — ты заставил меня, и у меня не было другого выхода; но, однако, Джон, ты ничего не потеряешь, ибо я дам тебе свой вексель на деньги, подлежащие уплате через две недели”, — и он действительно дал свой вексель и заплатил ему соответственно. Удивительнейшее сочетание нечестивости и честности».

Лорд Окинлек.

«Сэр Уильям Гордон во что бы то ни стало хотел завести библиотеку, потому что ее завел милорд Сандерленд, но все, что ему было нужно, — это просто дорогие книги. Однажды он зашел в лавку Вандераа в Лейдене и спросил, нет ли у него каких-нибудь дорогих новых книг. Вандераа показал ему “Thesaurus Italiæ et Siciliæ” в... томах. Сэр Уильям повернулся к доктору Куперу и сказал: “Прошу вас, доктор, есть ли у меня эта книга?” “Нет, сэр Уильям, и я не думаю, что она вам нужна”. “Мистер Купер, я не могу обойтись без этой книги”. “Честное слово, сэр Уильям, я думаю, вы вполне могли бы без нее обойтись”. “Вот здесь, мистер Купер, мы с вами расходимся. — Мистер Вандераа, пусть эту книгу упакуют и отправят мне в Лондон”».

Лорд Окинлек.

«Доктор Тейлор, окулист, однажды вечером ужинал у Уильяма, графа Дамфриса, в Эдинбурге. Он разглагольствовал со своей обычной беглостью и наглостью, хвастаясь, что знает мысли каждого, глядя им в глаза. Первая леди Дамфрис, которую задело его поведение, с улыбкой презрения спросила его: “Прошу вас, сэр, знаете ли вы, о чем я думаю?” “Да, мадам”, — сказал он. “Тогда, — ответила графиня, — это в полной безопасности, ибо я уверена, что вы не станете повторять это”».

Доктор Вебстер, который присутствовал при этом.

«Когда первой леди Дамфрис оставалось четверть часа до смерти, она проявила внимание к интересам религии и в то же время такт, равный такту любого государственного деятеля. Граф спустился от нее весь в слезах и рассказал об этом преподобному мистеру Вебстеру. “Милорд, — сказала она, — вы всегда проявляли должное уважение к религиозным обрядам. Люди с удовольствием говорили, что вы делали это в угоду мне. Провидение теперь дает вашей светлости возможность показать, что это было целиком от вас самих”».

Доктор Вебстер.

«Джон, лорд Хоуп, воспитывался дома, в отцовском поместье, полный самомнения, полный дерзости. Его мать, первая леди Хоуптаун, очень боялась моего лорда, но, когда его не было рядом, была очень оживленной и приятной. Однажды вечером за ужином лорд Хоуп сделал какую-то фигуру из хлебных крошек и измучил всю компанию, заставляя угадать, что это такое. Многие льстили ему; некоторые называли это красивым летним домиком; некоторые — одной из римских руин, и так сделали его чрезвычайно тщеславным. Наконец он обратился к моей леди, своей матери. “Мадам, — сказал он, — вы не сказали мне, что, по-вашему, это такое”. “Что ж, — сказала она, — если ты хочешь знать, что я думаю, я скажу тебе: я думаю, что это памятник глупости молодого лорда”».

Доктор Вебстер.

«Мистер Уильям Нэрн заметил, что о хорошо зарабатывающем барристере, который откладывает много денег, можно сказать то, что Гораций говорит о муравье,—

“Ore trahit quodcunque potest atque addit acervo”».

Я присутствовал при этом.

«Один джентльмен потратил огромные суммы денег, пытаясь улучшить бесплодную почву. Босуэлл заметил, “что этот джентльмен так же занят закапыванием золота, как другие — его выкапыванием”».



«Мне часто приходило в голову, что искусственные страсти сильнее реальных, точно так же, как стена, построенная на хорошем растворе, оказывается тверже и труднее поддается разрушению, чем естественная скала. Страсть к пышности и многие другие страсти, порожденные цивилизованной жизнью, часто влияют на людей больше, чем реальные подлинные страсти, естественные для человека».

«Каллен, мимик, имел скверную манеру исполнения. Однажды до полудня он читал восхитительную речь лорда Мэнсфилда о Билле о привилегиях. Несколько наших коллег-адвокатов слушали его. Я не мог удержаться от смеха, ибо сказал, что слушать речь лорда Мэнсфилда в исполнении Каллена — это все равно что слушать музыку Генделя, исполняемую на варгане».

«Я заметил, что дела по-разному влияют на дух разных людей. У одних они подавляют дух, у других — поднимают. Для духа одних множество дел подобно камням, брошенным в бассейн с водой, которые заставляют воду подниматься пропорционально количеству камней; для духа других дела (des affaires) подобны губкам, брошенным в бассейн с водой, которые впитывают ее. Люди большой твердости могут сохранять свою живость среди множества дел. Король Пруссии — выдающийся пример».



«Мистер Джон Петтигрю, священник Гована, был одним из оригиналов среди духовенства Шотландии, которых было много в прошлом веке. Его пресвитерия была однажды яростно разделена в вопросе о том, кто должен быть модератором вместо некоего мистера Лава, тогда занимавшего это место. Пока они спорили с огромным рвением, вошел мистер Петтигрю, и, когда его спросили о мнении, он сказал: “Модератор, пусть продолжается братолюбие”. Пресвитерия приняла его совет, и так их споры закончились в добром расположении духа».

Лорд Окинлек.

«Каллен, мимик, был чрезмерно уродлив, имел ужаснейшие зубы и, в целом, физиономию хуже, чем у Уилкса. Его собственная манера, как уже было замечено, была также скверной. Однажды утром, когда он гримасничал и защищал дело, я стоял рядом и заметил: “Кого это изображает Каллен? Он изображает дьявола”».

«Синклер из Бриггенда, лэрд из Кейтнесса, рассказывал, что джентльмен, с которым он играл в лу, имел привычку держать Пама в голенище сапога и вытаскивать его, когда находил нужным. “Ай, — сказал Эндрю Эрскин, — похоже, он играл с вами нечестно”».

Я присутствовал при этом.

«Однажды я защищал бедную миссис С..., когда ее муж подал на нее на развод, и говорил, что она не хуже, чем мисс В..., ибо все ее ошибки были лишь невинными неприличностями. “Не хуже!” — сказал Эндрю Эрскин, — “она в десять раз лучше; она интриговала только с определенными людьми, а мисс В... делали это со всеми, кто был рядом, и сделали бы это со всеми, кто был вдали, если бы это было возможно”».

«Каллен, мимик, как уже не раз отмечалось, имел скверную манеру исполнения. Однажды я должен был идти с ним пешком обедать в Крейг-Хаус к мистеру Локхарту, декану факультета. Я говорил леди, что мне интересно, какие характеристики он даст мне по дороге. “О, — сказала она, — неважно, лишь бы не его самого. Как сказал сэр Джон Фальстаф хозяйке, когда она предложила толстому рыцарю свиную голову: ‘Любую голову, только не свою собственную’”».

«Джон Хоум показал лорду-главному барону Орду пару туфель, которые были на нем, и попросил его светлость заметить, как хорошо они сделаны, сказав ему в то же время, что они были сделаны для лорда Бьюта, но оказались для него слишком малы, поэтому его светлость сделал Джону подарок в виде них. “Думаю, — сказал лорд-главный барон, — вы сняли мерку с ноги лорда Бьюта”».

Лорд-главный барон Орд.



«Очень нескладный малый танцевал на Эдинбургской ассамблее. Мэтью Хендерсон сказал: “Он выглядит как профессор вывихов”».

Достопочтенный Алекс. Гордон.



«Человек, который использует множество слов, чтобы выразить свою мысль, показывает, что у него нет четкой идеи, нет изящества речи. Он подобен плохому стрелку, который вместо того, чтобы прицелиться одним камнем в объект, берет горсть камней, гравия, песка и всего прочего и бросает в него, думая, что таким образом он может попасть».

«Иногда случается, что, когда человек бросает упрек в чей-то адрес, он, сам того не желая, делает комплимент. В таком случае, я думаю, я вполне вправе принять этот комплимент. Если человек бросает в меня снежок, и я нахожу в его сердце алмаз, безусловно, алмаз принадлежит мне».

«Однажды, когда наша компания обедала у мистера Фута в Эдинбурге, и я, кажется, был единственным присутствующим, кто хоть сколько-нибудь верил в духов, вокруг моей головы летело много шуток; но я стоял на своем и зашел так далеко, что сказал, что не отрицаю существования ведьм. Мэтью Хендерсон, который очень удачен в необычных диких выпадах, воскликнул: “Джонсон делает ему прививку при лунном свете”».



«Говоря о чрезмерной лени доктора Армстронга Эндрю Эрскину, я использовал этот сильный образ: он иногда бывает настолько ленив, что его душа не может повернуться в своей постели».

«Аллан Рэмзи написал портрет Дэвида Юма, одетого в алое с богатым золотым кружевом. “Георг III, — сказал он, — счел картину очень похожей, но счел наряд несколько слишком изысканным. Я хотел, — сказал Рэмзи, — чтобы потомство увидело, что один философ во время правления вашего Величества имел хороший сюртук на своей спине”».

«Лорд-президент Арнистон был человеком необычайного огня, но в то же время здравого сильного суждения. Когда он был в коллегии адвокатов, и его фантазия иногда уносила его, лорд Каллен говорил, что он мудрый человек на бешеной лошади».

Лорд Окинлек.

«Первый граф Стейр был капитаном драгун, и когда проводилось сравнительное испытание для выборов на регентство, как это называлось, или на профессорскую должность в Колледже Глазго, мистер Далримпл, впоследствии известный как лорд Стейр, появился в своих сапогах с раструбами в качестве кандидата и выиграл выборы. Когда он впоследствии выступал как юрист в Сессионном суде, какой-то невежественный малый, который был его оппонентом, совершил несколько грубых ошибок в латыни, которую цитировал. “Прошу вас, — сказал Стейр, — не ломайте голову Присциану!” “Сэр, — сказал малый, — я не обучался на школьного учителя”. “Нет, — ответил Стейр, — и не на ученого тоже”».

Лорд Окинлек.

«Лорд Форглен был любопытнейшим сочетанием характера. Лорд Ньюхолл, который был серьезным суровым судьей, сказал моему отцу: “Форглен — человек с разбросанным умом. Я однажды гулял с ним по той прекрасной аллее на берегу реки в Форглене, когда он вдруг говорит: ‘Ну, милорд, это прекрасная аллея. Если вы хотите помолиться Богу, может ли быть лучшее место? А если вы хотите поцеловать хорошенькую девушку, может ли быть лучшее место?’”».

Лорд Окинлек.

«В южных странах тепло солнечного климата придает людям должную теплоту без питья, но в северных странах сердца людей тверды, как холодное железо, пока их не нагреет вино. В теплых странах они по своей природе подобны более мягким металлам; но у нас невозможно произвести никакого впечатления на сердце, пока оно не нагрето огнем крепкого спиртного. Я рассматриваю каждую веселую компанию у нас как кузницу дружбы».

«Сборник острот или живых выпадов, которые появлялись в юридических документах перед Сессионным судом, не будучи вычеркнутыми, был бы подобен картинам, сохранившимся в Геркулануме, или зеркалам, спасенным из руин после Лиссабонского землетрясения».

«Один из смотрителей мантий у лордов сессии обладал удивительной долей природного юмора. Он был очень склонен к пьянству. Однажды первый сэр Гилберт Эллиот, лорд Минто, который из-за политической ярости времен был, когда проходил свои испытания в качестве адвоката, несправедливо отправлен обратно к учебе, и лорд Анструтер, другой из судей, который был известен своим невежеством, решили развлечься, поспорив на столько пива, что он не сможет пройти по определенной доске в полу здания парламента, не сойдя с нее. Смотритель мантий начал; но, будучи изрядно под мухой от выпивки, он вскоре пошатываясь сошел с прямой линии. “Вы проиграли”, — закричал Минто. “Не спешите, милорд, — сказал он, — я начну снова. Ваша светлость были отправлены обратно к учебе; разве я не могу быть тоже?” Анструтер от души посмеялся. Смотритель мантий повернулся к нему: “Верно, милорд, он был отправлен обратно к учебе; но это было не из-за невежества”».

Лорд Окинлек.

«Тот же смотритель мантий в то время, когда Сессионный суд заседал после обеда, нес пару свечей. Мистер Уильям Кармайкл, адвокат, который был удивительно горбатым и, как все деформированные люди, любил немного напакостить, вытянул ноги, когда смотритель мантий проходил мимо, что заставило его упасть с грохотом. Лорд-президент пришел в великий гнев, выкрикивая: “Ты пьяная скотина! это невыносимо”. Смотритель мантий, поднимаясь, хитро обратился к его светлости: “Если угодно вашей светлости, я не пьян; но правда в том, что, когда я нес свечи, я упал через спину мистера Уильяма Кармайкла”. (Этот удачный выпад привел весь суд в хорошее расположение духа.)».

Лорд Окинлек.

«Веддерберн был некоторое время в оппозиции, а затем присоединился к двору. Патриотический писатель сказал, что он просто поцеловал дело, как Иуда, чтобы предать его».

Газета.

«В парламентских дебатах о Фолклендских островах мистер Берк сказал: “То, что наше министерство оправдывается из-за его малости, напоминает мне одну неудачливую деревенскую девушку, которая признала, что у нее действительно есть ребенок-бастард, — но он был очень маленький”».

Газеты.

«Уилкс был самым уродливым малым, который когда-либо жил, и самым известным неверующим. Босуэлл сказал, что он был пристрастен в одном пункте, ибо у него было слишком много интереса, чтобы отрицать воскресение тела».

«Уилкс однажды вечером был в компании с некоторыми французскими вольнодумцами, которые все были атеистами. Уилкс противостоял им с большим воодушевлением, а затем сказал: “Теперь в Англии мистера Уилкса считают самым распутным и нечестивым малым из всех живущих; а здесь я защищаю бытие Бога против вас всех”».

От него самого.

«Уилкс однажды говорил о воскресении тела. “Что касается меня, — сказал он, — я бы не больше ценил воскресение в том же теле, чем воскресение в том же сюртуке, жилете и бриджах”».

Я присутствовал при этом.

«Мистер Джон Макларен, священник церкви Толбут в Эдинбурге, был человеком необычайного природного гения. Мой отец много лет писал заголовки его проповедей. Его последняя молитва была довольно формальной и была полна сильных выражений и живых образов: “Господи, благослови Твои церкви за границей в Венгрии, Богемии, Литве, Польше”; и “Господи, помилуй Твоих бедных слуг во Франции. У Тебя были там некогда славные церкви; но теперь они как мертвые люди, забытые в сердцах”. И говоря об ускорении восстановления евреев и приведении язычников как своего рода радостном завершении: “Господи, смети [лопатой] время”. Поскольку он не любил Союз: “Помилуй бедную Шотландию. Наши гребцы завели нас в глубокие воды [библейская фраза], пусть у нас будет чистое духовенство и чистые обряды, и пусть проклятием Шотландии никогда не будет никчемное, слабое, пустое духовенство, которое мало знает о Боге, еще меньше о Христе и полно самих себя”».

Лорд Окинлек.

«Когда Джон, герцог Аргайл, приехал в Шотландию во всей своей власти, пресвитерия Эдинбурга должна была ждать его. Молодые модные братья очень сожалели, что мистер Макларен был модератором, так как не думали, что он произнесет подобающую элегантную речь. Однако мистер Макларен обратился к герцогу так: “Милорд Герцог, я не привык произносить речи перед такими людьми, как ваша светлость. Все, что я скажу, это то, что ваша светлость произошли от великих и добрых людей. Ваша светлость превосходите их всех в величии. Я молю Бога, чтобы вы превзошли их всех в доброте”. Герцог, который высоко ценил своих предков, был очень доволен этой речью. Он сказал, что это был самый изысканный комплимент, который он когда-либо слышал, и наиболее подходящий от священнослужителя».

Лорд Окинлек.

«Когда в Эдинбурге был день благодарения за победу армии вигов над якобитами в 1715 году, Бетти Фрэнк, дочь мистера Джорджа Фрэнка, адвоката, вторая жена клерка Мэтью Брауна, большая якобитка, проходила мимо церкви Толбут во время общественного богослужения, и она опустила полпенни в тарелку, завернутые в бумагу с такой надписью —

“Остановись, добрый проповедник; не иди дальше! Бог не принимает благодарности за убийство”».


Лорд Окинлек.

«Раньше у магистратов Эдинбурга был обычай в день рождения короля подниматься на Крест, который был увешан коврами и украшен (убран) цветами по случаю, и перед всеми гражданами пить за здоровье дня и т. д. Стаканы обычно наполняли до их прибытия. Однажды шел очень сильный дождь, так что, поскольку стаканы переполнялись, в них наконец едва ли оставался цвет вина. По этому случаю тот же мистер Браун написал эти строки: —

“В Кане однажды Господь небес был рад

Среди веселых свадебных гостей обедать,

И чтобы поддержать их веселье,

Он превратил их воду в вино.

Но когда ради радости рождения Брансуика

Наши трибуны взошли на театр,

Небеса не захотели поддержать их веселье,

А превратили их кларет в воду”».

Лорд Окинлек.

«“Прекрасный граф Морей, он мог бы быть королевой”, — так смешно говорили о покойном Джеймсе, графе Морее. “Он мог бы быть королевой” было, однако, серьезным комплиментом, выражающим красоту во времена регента Морея, о котором говорили: “Благородный граф” и т. д., и даже в поздние времена это было серьезное выражение в Шотландии. Мой отец рассказывал мне, что Тейлор, священник с холмов, говоря ему о Джонстоне из Уэмфрея, который был очень красивым мужчиной, сказал серьезно: “Он мог бы быть королевой”».

«Макилвейн из Гримета (произносится Гриммет), в Каррике, был великим оригиналом. Мой отец хорошо его знал. Он был высоким статным человеком, совершенно прямым, с длинным мечом под прямым углом к телу, так что, когда он входил или выходил из двери, он застревал. Все старые антиреволюционеры, к числу которых он принадлежал в весьма ревностной степени, были в его стиле. Ему предложили отряд кавалерии во время Революции, но он отказался, так как совесть не позволяла ему принести присягу новому правительству. В нем было что-то от старой испанской хвастливости и много любопытного юмора. Он написал мистеру Чарльзу Кокрейну, приложив подарок в виде олуш, так: “Достойный пэр, я посылаю вам четырех олуш, чтобы разгромить четверной союз и все союзы, лиги и ковенанты, которые были заключены вопреки религии, чести и честности. То, что мы не можем сделать делами, пусть восполнит вера, будучи подкрепленной соком благородного винограда, который делает маленького жалкого человечка таким же великим, как любого случайного сильного монарха”».

Лорд Окинлек.

«Гриммет жил прямо на побережье Каррика и имел маленькую лодку, которую обычно посылал в море, и поэтому у него всегда было много рыбы. Однажды, когда у милорда Кэткарта было много гостей, он послал к Гриммету за рыбой. Гриммет прислал ему немного со следующим письмом: “Я послал вашей светлости немного рыбы, но сожалею, что не смог достать больше. Правда в том, что в последнее время нас наводнила рыба под названием колючая акула, из Немецкого моря, которая потребляет нашу рыбу в море так же сильно, как некоторые люди из той страны потребляют наше состояние на суше”».

«Бардаррок однажды вечером пил с компанией джентльменов. Когда дошла очередь до его тоста, он предложил “Мисс Де Худ”. “Мисс Де Худ, — сказали они, — мы никогда не слышали о ней”. “Ни я, — сказал он, — никогда не слышал ни об одной из ваших”».

Лорд Окинлек.



«Дэвид Юм обычно говорил, что не находит для себя утомительной задачей просматривать множество скучных книг, когда пишет свою историю. “Я тогда читаю, — говорил он, — не ради удовольствия, а чтобы выяснить факты”. Он сравнивал это со спортсменом, ищущим зайцев, который не обращает внимания на то, какая это почва, по которой он идет, дальше того, что он может найти в ней зайцев».

От него самого.

«Как говорят, что французские повара приготовят восхитительные блюда из того, что другие выбрасывают как бесполезное, так и французы в целом могут приготовить рагу из тщеславия из самых тривиальных обстоятельств; более того, из обстоятельств, которые естественно должны были бы их смирить. Пример солдата, бегущего перед королем Пруссии, который сказал: “Ma foi, c’est un brave homme, ce Roi de Prusse. Je crois qu’il a servi en France”. И шевалье де Мальта, который сказал мне, что если бы лорд Джордж Сэквилл продвинулся при Миндене, французская армия повернула бы, “et il aurroit ete le plus illustre jour que la France jamais ont”».

«Мистер Уильям Олд, священник Мохлина, однажды вечером ужинал со мной в воскресенье, когда я жил в Кэнонгейте. Он запасся большим новым париком с самым большим количеством локонов, которое я почти когда-либо видел. Когда он шел вверх по улице по пути домой, мимо него прошли какие-то пьяные малые, и его парик привлек их внимание, один из них крикнул: “Там парик, как сто девятнадцатый псалом”, — забавное сравнение количества локонов в парике с количеством стихов в псалме, очень apropos (уместно) для священника».

Мистер Браун, мой клерк, который присутствовал при этом.

«Мистеру Чарльзу Кокрейну нравилось иметь вокруг себя в Очилтри множество любопытных субъектов. Ричмонд из Бардаррока был одним из них, но имел больше образования и гения, чем большинство из них. Однажды они сделали Бардаррока своего рода мишенью и все смеялись над ним, на что он очень серьезно сказал: “Теперь изменился мир; лэрды этого места имели обыкновение держать ястребов, но у этого лэрда странный вкус — он держит дураков”».

Лорд Окинлек.

«Лорд Форглен был великим оригиналом. Каждое воскресенье вечером у него были его племянница Бетти Кинлох, впоследствии леди Милтон, Чарльз Форбс, который вышел в 1715 году, и Дэвид Рид, его клерк. У него было то, что он называл упражнением, которое заключалось в пении псалма и чтении главы; и его форма была такой: “Бетси, у тебя сладкий голос; запевай псалом; — Чарльз, у тебя сильный голос, читай главу; — а Дэвид, поджигай тарелку”. Это был жженый бренди для них. Соответственно, все шло, и всякий раз, когда бренди было достаточно, Дэвид задувал пламя, что было сигналом; упражнение прекращалось, и они выпивали свою пинту».

Лорд Окинлек.

«Когда лорд Форглен умирал, мой дед пошел и навестил его и нашел его совершенно веселым. “Иди сюда, мистер Босуэлл, — сказал он, — и учись умирать, человек. Я ухожу, чтобы увидеть твоего старого друга Каллена и моего. Он был добрым честным человеком! но его походка и твоя были не очень твердыми, когда вы имели обыкновение приходить от Мэгги Джонстон по субботам после обеда”».

Лорд Окинлек.

«Старый доктор Кларк рассказывал моему отцу, что он зашел навестить лорда Форглена, когда тот умирал. “Ну, доктор, — сказал он, — какие новости?” “Не могу сказать, что слышал какие-то”, — сказал доктор. “Дорогой человек, — сказал он, — кто, говорят, должен сменить меня?” “Еще рано, — сказал доктор, — говорить об этом, милорд, когда вы умрете”. “Ух, глупый субъект, — сказал Форглен, — ты скажешь нам?” На что доктор упомянул такого-то человека. “Какой у него интерес?” “То-то и то-то”. “По, это не пойдет. Кто еще?” “Такой-то человек”. “Какой у него интерес?” “То-то и то-то”. “По, это тоже не пойдет”. Тогда доктор упомянул третьего человека и его интерес. “Я поставлю свои деньги на его голову против всех остальных”».

Лорд Окинлек.

«Старый доктор Кларк рассказывал моему отцу, что в день, когда лорд Форглен умер, он постучал в его дверь, и его встретил Дэвид Рид, его клерк. “Как поживает мой лорд?” “Надеюсь, он в порядке”. Так доктор узнал, что он умер. Дэвид проводил его в комнату, и когда он заглянул под стол, там было две дюжины вина. Вскоре вошли остальные доктора. Так они все сели, и Дэвид передал им последние слова моего лорда, в то же время очень занято расставляя бутылки. После того как они выпили по стакану или два, они поднялись, чтобы уйти. “Нет, господа, — сказал Дэвид, — не так; это была прямая воля покойного, чтобы я напоил вас всех допьяна, и я должен исполнить волю покойного”. Все это время слезы текли по его щекам. “И действительно, — сказал доктор, — он исполнил ее, ибо не было ни одного из нас, способного укусить свой собственный палец”».

Лорд Окинлек.



«...была очень религиозной молодой женщиной. Она отказала мистеру Джеймсу Дандасу из Арнистона, потому что он был повесой. Несколько лет спустя она вышла замуж за мистера Александра Лесли, брата графа Ливена, который в конце концов сам стал графом Ливеном, но имел очень мало, когда она вышла за него замуж. На что Манипенни из Питмилли написал эти строки: —

“Селия, которая бросала свои глаза к небесам, Теперь поворачивает их назад и смотрит на Ливена; В своей прежней скромности она раскаивается, И думает о людях с меньшим доходом, Что делает правдой то, что говорят старики — Есть разница в рыночных днях”».






Лорд Окинлек.

Любопытно, что сестра Питмилли была второй женой мистера Лесли после того, как он стал графом.

«Старый лэрд Блэра был человеком своеобразного юмора. Он и лэрд Бэйтлин однажды гостили в Эглинтоне. Когда они уходили, Блэр говорит: “Бэйтлин, нас очень любезно принимали в этом доме. Думаю, мы оставим крону, цену на чай”. “Думаю, так же”, — сказал Бэйтлин. Блэр придумал позволить Бэйтлину идти перед ним, который дал свою крону. Вскоре после этого Блэр спустился вниз и говорит дворецкому: “Послушай! дал ли тебе Бэйтлин крону, которую я дал ему, чтобы он дал тебе?” “Да, если угодно вашей чести”, — сказал дворецкий и поклонился до земли; так что Блэр получил всю честь. Он был человеком, однако, который имел обыкновение хвастаться своими трюками, поэтому Бэйтлин узнал об этом и был полон решимости расквитаться с ним. В следующий раз, когда он был в Блэре, лэрд получил своего рода угрожающее письмо от мистера Уильяма Блэра, одного из регентов Колледжа Глазго, требующего с него ежегодную ренту в 500 фунтов, которую лэрд Блэра был должен ему, и письмо с извинениями от Блэра, с мольбами об отсрочке, лежало открытым на столе. Мистер Уильям Блэр был женат на дочери Орбистона, с которой он получил много денег, и оба они, и он, и она, сильно косили. Когда лэрд вышел из комнаты, Бэйтлин написал постскриптум к письму: —

“Косоглазый Уилл Блэр завел жену,

И Орбистон обманул ее;

Их глаза в постоянной борьбе,

Similis simili gaudet”».

«Лэрд, не заглядывая в свое письмо снова, запечатывает его и отправляет; получив его, мистер Уильям Блэр пришел в ужаснейшую ярость и немедленно послал ему обвинение в горнинге. Лэрд сел на свою лошадь, приехал к мистеру Уильяму и умолял узнать, почему он так сурово с ним обошелся. “Обошелся!” — сказал он, — “после того, как написали мне в такой дерзкой манере!” Лэрд пожелал увидеть, что он написал; и когда ему показали постскриптум: “О, — сказал он, — это был Бэйтлин”».

Лорд Окинлек.

«Я часто замечал, как сильно рисуются недостатки людей, когда мы однажды раздражены против них. Недостатки безразличных людей, так сказать, написаны невидимыми чернилами; мы едва замечаем их и только знаем, где они существуют. Но в тот момент, когда наше негодование разгорается против этих же людей, их недостатки кажутся черными, как символы, написанные невидимыми чернилами, когда их подносят к огню».

«Поуп сказал лорду Марчмонту о своем намерении заставить Уорбертона написать примечания к своим работам. “Хорошо сказано, милорд; это будет очень хорошим испытанием силы вашего гения, чтобы увидеть, сколько бессмыслицы вы можете донести до потомства, когда у вас Уорбертон на спине”».

Дэвид Юм, эсквайр, который узнал это от лорда Марчмонта.

«Уорбертон был потрясающим льстецом лорда Мэнсфилда и, следовательно, фаворитом. Дэвид Юм однажды яростно говорил против него его светлости, который сказал: “Честное слово, мистер Юм, он совершенно другой человек в разговоре, чем в своих книгах”. “Тогда, милорд, — сказал Юм, — он должен быть самым приятным человеком в мире”».

Мистер Дэвид Юм.

«Дэвид Юм однажды заметил мне, что не может понять, какое удовлетворение могут получать завистливые люди, говоря, что произведение гения, такое как “Нежный пастух”, написано не его известным автором, а кем-то другим, так как можно было бы вообразить, что они должны быть одинаково задеты тем, что восхищаются одним человеком, как и другим. Я объяснил это так: что, приписывая его другому человеку, а не его известному автору, они вызывают сомнения, заслуживает ли похвалы тот или другой, и поэтому восхищение, вместо того чтобы быть закрепленным за одним, остается in equilibrio, как гроб Магомета между двумя магнитами».

«Знаменитый г-н Бэнкс [222] перед тем, как отправиться в свою первую экспедицию, был влюблен в мисс Блоссет; вернувшись, он обнаружил, что настолько увлечен странствиями в поисках неизведанных земель, что не мог и помыслить о браке. В то же время он выказывал такой интерес к этой даме, что в мире светских новостей возникли большие сомнения, считает ли он себя обязанным по чести жениться на ней. Генерал Паоли спросил г-на Ричарда Оуэна Кембриджа: “Скажите, как вы думаете, женится ли г-н Бэнкс на мисс Блоссет?” “О нет, сэр, — ответил г-н Кембридж, — все его мысли уже за мысом Горн”».

Генерал Паоли.

«Демпстер сказал, что Каллен, мастер подражания, относится к характерам людей так же, как воск к инталиям — печатям, вырезанным вовнутрь: люди обладают своими особенностями, но мы не замечаем их, пока их оттиски не будут показаны — в перевернутом, четком и выпуклом виде (или слова в этом роде) — благодаря мимикрии Каллена».

Я присутствовал.

«Весной 1772 года Демпстер дал мне следующее яркое описание сэра Уильяма Мередита [223]. “Его больше нет с нами, — сказал он, — но он еще не примкнул к министерству. Он похож на бородавку, вокруг которой завязана нитка. Всякое кровообращение между ним и нами прекращено; и он готов к тому, чтобы его отсекли, как только министерству будет угодно”».

«Я был одним из адвокатов г-на Росса [224], актера, в качестве друга. Его супруга, знаменитая Фанни Мюррей, преподнесла мне в подарок несколько очень красивых соломенных ковриков для подставок под блюда. Лорд Окинлек заметил мне: “Что ж, Джеймс, теперь она не сможет сказать, что не ценит твоего совета ни на грош”».

«Г-н К. Ф. рассказывал историю в компании весьма путано, а затем сказал, что поведал ее по секрету, и попросил не повторять ее. “Скажите, — произнес Демпстер, — вы полагаете, кто-нибудь из нас вообще способен повторить эту историю?”»

«Один еврей, представ перед лордом Мэнсфилдом в качестве лорда главного судьи суда королевской скамьи, подал прошение об освобождении под залог. Он был одет в очень дорогие кружевные одежды. Адвокат противной стороны довольно долго спорил, утверждая, что предложенный им залог не является надежным. Лорд, уставший и спешивший, взглянув на богатые одежды еврея, сказал: “Что ж, сэр, он сгорит за эти деньги”».

Советник Ванситтарт, который присутствовал при этом.

«На выставке Королевской академии в Лондоне в 1772 году была картина, изображающая лорда Клайва, который отказывается от наследства Мир Джафара в пользу Ост-Индской компании на содержание инвалидов. Демпстер не вполне верил в историю, связанную с этой картиной. Он обедал у сэра Джорджа Коулбрука [225], и леди Коулбрук принялась пространно рассуждать об этой картине и ее сюжете. “Мадам, — сказал Демпстер, — полагаю, это дело не стоит того, чтобы его обсуждать”».

Г-н Демпстер.

«В понедельник, 2 ноября 1772 года, я обедал в “Форчунс” в компании г-на Бэнкса, д-ра Соландера [226] и еще нескольких человек на приеме, устроенном г-ном Гамильтоном из Бангура [227], где прозвучали следующие остроты:



“Лорд Келли [228] сказал о присутствовавшем г-не Райте: “Он побывал во многих частях света, и я ожидаю увидеть его на Таити, прежде чем он умрет”. “Значит, милорд, — сказал Дэвид Юм, эсквайр, — вы ожидаете оказаться там сами”. Лорд, желая парировать Юму за эту придирку к словам, принял устойчивую позу и произнес: “Мой дорогой Дэвид, если бы вы отправились туда, вам пришлось бы отречься от всех своих эссе о чудесах”. “О нет, милорд, — ответил Юм, — там все в порядке вещей”. “Да, — сказал граф, — (но) там иные порядки”».

«Супруга г-на Гамильтона из Бангура тем утром родила сына, который еще не был крещен. Лорд Келли предложил выпить за его здоровье, но, обращаясь к директору Робертсону, сказал: “Доктор, это небезопасный тост для вас, ибо он не христианин”. “Милорд, — ответил директор, — есть добрые надежды”. Юм рассмеялся. Граф сказал: “Дэвид, если есть надежды, боюсь, для вас это будет еще хуже”».

«Кто-то заметил, что лорд Элибанк [229] постоянно читает Лукреция; другой спросил: “Он что, бросил Тацита?” Лорд Келли сказал: “Он давно бросил Тацита, ибо никогда не может удержать язык за зубами ни на минуту, а за Лукреция взялся потому, что чувствует себя настолько старым, что выглядел бы жалко с Лукрецией”. Сказав это, граф рассмеялся, словно с презрением, и воскликнул: “Какая чепуха!”»



«Наше состояние и склад ума во многом зависят от состояния нашего тела. Человеческое тело часто называют машиной, и это удивительная машина. Кровь подобна ртути, вены — перьям, нервы — пружинам. Душа сидит в этой машине. Подобно тому, как человек в карете, когда она быстро мчится, не может слышать или сосредоточиться, я осознавал, что моя телесная машина несется с такой быстротой, что я чувствовал: серьезно заняться чем-либо для меня бесполезно, пока это продолжается».

«Г-н Кросби [230], адвокат, однажды ухватившись за идею, держался за нее крайне упрямо, даже после того, как появлялись убедительные доказательства против нее. По случаю великого процесса между набобом Фуллертоном [231] и Оранджфилдом [232], где мы с ним были по разные стороны, он продолжал считать, что Фуллертон прав, когда все остальные были явно против него. Я сказал, что голова Кросби похожа на рождественскую копилку с прорезью сверху. Если что-то попало внутрь, вы не сможете достать это, не разбив копилку. “Нам придется разбить вашу голову, Кросби”, — сказал я».

«Хорошо для Шотландии, что мы можем подать апелляцию в Палату лордов. Я рассматриваю этот суд, Палату лордов, как большой катящийся камень, который, проходясь по делу, эффективно сглаживает его сразу, в то время как наши пятнадцать лордов, которые долгое время разбивали комья своими молотками, могли оставить некоторые части неровными; или иногда могли обнаружить крупные глыбы, которые им вообще не удалось разбить. Катящийся камень никогда не причинит вреда. Если дело гладкое, он сделает его еще более гладким; если оно неровное целиком или частично, он сгладит его».

«Бэнкс и Соландер рассказывали о чудовищном кратере, который они нашли в Исландии и который выбрасывал огромное количество горячей воды на поразительную высоту. История, полагаю, была правдивой. Но я подшутил над ними как над путешественниками; я сказал, что они нашли котел, чтобы сварить чудесную рыбу Понтоппидана, епископа Бергенского».

«Я заметил, что лорды юстиции в Шотландии, хотя и действуют, руководствуясь здравым смыслом и, в целом, материальной справедливостью, все же не изучали уголовное право как науку, хотя это очень обширная, важная и тонкая область. Будучи лордами сессии, они в основном заняты гражданскими делами, а уголовными занимаются лишь попутно. Они подобны цирюльникам-хирургам, которые бреют — и пускают кровь — по случаю».

«В жизни есть множество мелких обстоятельств, которые, подобно булавкам в дамском наряде, необходимы для того, чтобы удерживать его вместе и придавать ему опрятность и элегантность».

«Человек, известный и признанный как авторитетный писатель, высказывающий свое мнение книготорговцу в пользу литературного произведения, копия которого выставлена на продажу, когда он искренне не думает так, как говорит, — это акт подлинной нечестности, совершенно отличный от тех похвал, которые расточает добродушная, хотя и не строго честная лесть. Это подобно ювелиру, которому приносят подозрительный металл, заверяющему, что это золото, когда он знает, что это латунь или плохая смесь».

«Д-р Джонсон был очень высокого мнения об Эдмунде Берке. Он сказал: “Этот малый вызывает к жизни все мои силы”; и однажды, когда он был не в духе и довольно подавлен, он сказал: “Если бы я увидел Берка сейчас, это убило бы меня”».

Г-н Лэнгтон [233].



«Г-н Джонсон имел обыкновение посмеиваться над отрывком из “Жизни герцога Ормондского” [234] Карте, где тот серьезно замечает, “что он всегда был в парадном платье, когда отправлялся ко двору; слишком многие имели обыкновение ходить туда с двойными лацканами”».

Г-н Лэнгтон.

«——, который перевел “Ариосто”, имел спор с Томом Уортоном [235] по поводу некоторых его отрывков. —— знал предмет в совершенстве, но не мог выразить себя. Уортон знал его очень поверхностно, но писал легко и живо. Джонсон сказал: “У одного была пуля без пороха, а у другого — порох без пули”».

«Джонсон питал суверенное презрение к Уилксу и его партии, которых считал просто сбродом. “Сэр, — сказал он, — если бы чернь Уилкса одержала верх над правительством, эта нация умерла бы от фтириаза”. Г-н Лэнгтон рассказал мне это. Выражение Morbus pediculosus, как более известное, произвело бы большее впечатление. “Вшивая болезнь” можно поставить в скобки».

«Г-н Айлей Кэмпбелл [236] говорил с удивительным здравым смыслом и изобретательностью, но имел очень слабый голос и миниатюрную внешность и манеры. Я сказал, что его выступление было похоже на игру Джардини на детской скрипке».

«Отрывки из книги, приведенные в рецензии, часто нравятся нам гораздо больше, чем сама книга. Отрывки приукрашены и проиллюстрированы критикой. Это похоже на хорошо приправленные кусочки мяса, поданные с хорошим соусом, которые вкуснее, чем филей или огузок, из которых они нарезаны. (Или так: человек ест с большим аппетитом ломтики или кусочки, хорошо приправленные и поданные с хорошим соусом, чем филей или огузок, из которых они нарезаны)».

«Я сказал, что в Сессионном суде было гораздо спокойнее и приятнее, когда председатель Дандас [237] отсутствовал. “Когда он там, — сказал я, — вы чувствуете себя как на белильном поле с большой собакой. Она на цепи и не кусает вас. Но она лает: “гав, гав”, и заставляет вас вздрогнуть; ваши нервы страдают от него”».

«Г-н Александр Мюррей [238] сказал, что председатель Дандас на скамье подсудимых был похож на лорда Келли, играющего в концерте — очень быстро, громко и грохочуще. Ничто не может быть более ярким представлением его манеры, чем это, когда вы немного разглагольствуете с шумным тоном председателя и скачками голоса в промежутках — “Я не могу согласиться отдать вам это дело против герцога Гордона, заседая здесь как судья на великих революционных принципах” и т. д.».

«Я сказал, что г-н Чарльз Хэй [239] и я, которые вместе изучали шотландское право, имели обыкновение обращаться к г-ну Маклорину [240], когда сталкивались с трудностями, как к мельнице, чтобы их перемолоть. “Да, — сказал Кросби, — и он создавал вам двадцать трудностей из одной”. “Наблюдение, — сказал я, — точное и остроумное. Оно напоминает мне басню о даме, которая, будучи недовольна своим видом, разбила зеркало вдребезги и увидела множество уродливых лиц вместо одного”».

«26 июня 1774 года. — На воскресном ужине у д-ра Вебстера, когда я порицал одну даму за то, что она пошла навестить родственницу, вышедшую замуж за человека низкого происхождения, доктор сказал, что обращение с такими людьми с простой вежливостью — лучший способ взять над ними верх. Я ответил: “Я не хочу брать над ними верх, я хочу избавиться от них: вы можете взять верх над свиньей, влезши в грязь и боксируя с ней; но кто станет это делать?” Моя жена, которая хотела поддержать д-ра Вебстера, хотя и не очень вникала в спор, сказала что-то, что было почти того же смысла, что и мои замечания. “Что ж, — сказал я, — это достаточно хорошо. Она думает, что противоречит мне, а сама соглашается со мной; она думает, что участвует со мной в скачках и берет верх, а все это время она позади меня”».

«Мой отец сказал мне, что когда он получил мантию после отставки достойного лорда Дана [241], он пошел и нанес ему визит, и сказал: “Милорд, поскольку я должен быть недостойным преемником вашего светлости, я пришел просить вашего благословения”. “Сэр, — сказал лорд Дан, — я занимал эту должность слишком долго, ибо стал лишь наполовину судьей. Нет, что я говорю? Я стал еще хуже, ибо мог присутствовать лишь половину года, а когда присутствовал, не мог уделять того внимания, которое должен уделять каждый человек, решающий судьбу собственности других. Но, по правде говоря, я держался за свою должность из опасения, что они могут поставить человека даже хуже, чем полусудья. Однако, сэр, поскольку вы должны быть моим преемником”, — (затем он сделал моему отцу несколько изысканных комплиментов); он добавил: “У меня нет права давать благословение, но если мои молитвы могут быть вам полезны, пока я жив, они никогда не будут отсутствовать”».

«29 июня 1774 года. — Я сказал, что дела в Сессионном суде идут так же быстро без председателя [242], как и с ним, хотя и с меньшим шумом; когда он отсутствовал, суд был простым обручем, который катился гладко и тихо; когда он был там, это был обруч с бубенцами».

«Когда Чарльз Тауншенд [243] читал некоторые “Элементы критики” лорда Кеймса [244], он сказал: “Это работа скучного человека, ставшего причудливым”, — самое характерное описание лорда Кеймса как писателя».

Г-н Джордж Уоллес [245].



«Г-н Эндрю Бальфур [246] сказал о лорде Кеймсе: “У него упрямство мула и легкомыслие арлекина”».

Г-н Чарльз Хэй.

«Г-н Александр Локхарт, декан факультета адвокатов, очень легко проливал слезы, когда ему было угодно, — было ли это от чувств или от слабости глаз, оставалось спорным. Он также очень любил получать свои гонорары. Я применил к нему часть прекрасного отрывка из Шекспира: —

“У него есть слеза для жалости, и рука, открытая, как день”».


«Когда Эндрю Стюарт объявил себя кандидатом в члены парламента от Ланаркшира после того, как был так сурово заклеймен Терлоу и лордом Кэмденом за свое поведение в деле Дугласа, сэр Джон Дуглас, который был очень ярым сторонником в этом великом деле и имел восхитительные экстравагантные выпады, сказал: “Что вы думаете об этом малом? У него действительно наглости хоть отбавляй! Да из его лба можно сделать десять дюжин чайников”».

Я присутствовал.

«Я всегда хотел попасть в английскую адвокатуру. Когда я обнаружил, что могу трудиться, я сказал, что жаль копать в свинцовой шахте, когда я могу добраться до золотой».

«В 1774 году в Сессионном суде рассматривалось дело по иску чернокожего [247] о признании его свободным. Я был одним из адвокатов. Мы не брали гонораров; и я сказал, что знаю одно: он не гвинейский негр».

«Генерал Скотт [248] был человеком удивительной удачи. Он женился на леди Мэри Хэй, очень красивой женщине. Она сбежала с капитаном Сазерлендом, но была поймана в Барнете, и генерал с величайшей легкостью получил развод. Затем он женился на мисс Пегги Дандас, которая оказалась восхитительной женой. Все сложилось для него удачно. Сэнди Мюррей [249] сказал, что он похож на кошку: как ни брось, всегда приземляется на четыре лапы. Нэрн [250], услышав это, процитировал девиз острова Мэн: —



“Quocunque jeceris stabit”».

«Генерал Скотт и генерал Грант [251], два известных игрока, однажды ехали вместе в почтовой карете по пескам Лейта на скачках. Нисбет [252] из Дирлтона, указывая на них, очень многозначительно сказал словами Прайора: “Честная, но простая пара”».

«18 июня 1774 года. — Я сказал в споре с сэром Александром Диком [253] о разной оценке, которую следует давать сыновьям и дочерям, что сыновья — истинная часть семьи; дочери уходят в другие семьи. Сыновья — это мебель вашего дома; дочери — мебель в вашем доме только на продажу. Никто не пожелал бы, чтобы его дочери были стационарными предметами. Те из них, кто хорошо выглядит, подобны картинам в каталогах выставки, те, что помечены так, — на продажу. (Или так: дочери подобны определенным картинам на выставке, те, что помечены так, и т. д.)».

«18 июня 1774 года. — Космо Гордон и я говорили о Дэвиде Монкрифе [254], чье тщеславие было безмерным и которому льстили до невероятности те, кого он принимал. Космо упомянул компанию некоторых из них и сказал, что он будет забальзамирован. “Да, — сказал я, — Дэвид позволяет сделать из себя мумию еще при жизни”. Космо сказал: “Как Карл V, который залез в свой собственный гроб”».

«Я сказал, что Монкриф принимает людей, чтобы они льстили ему, как мы кормим корову, чтобы она давала нам молоко. Чем лучше пастбище, тем обильнее и богаче будет молоко. Монкриф поэтому кормит своих pecora ventri obedientia клевером. Можно привести и другие сравнения. Он кормит людей, как шелковичных червей, ради их шелка, или как циветт, ради их аромата».

«Г-н Браун [255], купец в Эдинбурге, который из-за своей жесткости характера и манер получил прозвище “Бакрэм Браун”, был ярым американцем; и когда было сказано, что королевская армия разбила и рассеяла армию генерала Вашингтона под Нью-Йорком, “Это ничего, — сказал он, — ибо появятся новые армии по двадцать, тридцать, сорок тысяч человек”. Достопочтенный капитан Арчибальд Эрскин [256], услышав это, сказал очень приятно, намекая на вымышленных врагов Фальстафа и прозвище г-на Брауна: “Да, люди в бакрэме”».

Я присутствовал.

«Была женщина по имени миссис Бетти Кеттл, которая жила у г-на Томсона из Чарлтона [257] и была чрезвычайно сварливой и хлопотной. Леди Анна Эрскин [258] сказала: “Миссис Бетти Кеттл держала весь дом в кипятке”».

Достопочтенный капитан Арчибальд Эрскин.

«Писатели, которые нападали на Дэвида Юма до того, как Битти [259] взял в руки кнут, обращались с ним с таким почтением, что не имели никакого эффекта. Он был заключен в оболочку уважения. Но Битти сорвал с него все его напускное достоинство и, обнажив его спину, хлестал его, пока тот не почувствовал острую боль и снова не проклял все. Дэвид был в очень вежливых отношениях со своими прежними противниками, будучи принимаем ими так же, как д-р Шеббир у позорного столба, которому позволяли носить прекрасный пудреный парик. Но он был яростен против Битти, как я был свидетелем, ибо Битти обращался с ним так, как заслуживал враг морали и религии».

«Я сказал, что Демпстер и Кросби разные: так, Демпстер обладал элегантным знанием людей и книг, с живостью, чтобы показать это; Кросби — солидными запасами знаний, права, древностей и естественной философии. Демпстер напоминает ювелирный магазин, веселый и сверкающий на солнце; Кросби — склад богатого купца, несколько темноватый, но наполненный большими количествами существенных товаров».

«Я по большей части либо в слишком приподнятом, либо в слишком подавленном настроении. Я великий борец с жизнью. Она либо выше меня, либо я выше нее; все же бывают спокойные интервалы, в которые у меня нет борьбы с жизнью, и я тихо иду вперед. — Февраль 1777 года».

«Сэр Адам Фергюссон [260], который по странному стечению обстоятельств стал членом парламента от Эйршира в 1774 году, был правнуком посыльного. Я говорил в Роваллане [261] 17 марта 1777 года с большим негодованием о том, что все семьи графства должны быть побеждены выскочкой. Майор Данлоп [262] настаивал на популярной теме, что другой кандидат, г-н Кеннеди [263], поддерживался дворянами, которые хотели уничтожить влияние джентльменов, и он все еще твердил о коалиции трех пэров. “Сэр, — сказал я, — пусть древние уважаемые семьи ведут, а не отродье посыльного. Лучше три пэра, чем три оуэса”».

«Г-н Дэвид Рэй [264], адвокат, когда он выступал с апелляциями в Палате лордов, имел обыкновение говорить на странном английском, чтобы избежать шотландского. В частности, он произносил окончание “tion”, как в “petition”, очень открыто, чтобы не звучать как “shin”, как это делается в Шотландии. Г-н Нэрн, адвокат, сказал: “Г-н Рэй сиял (shone-tion) в Палате лордов больше, чем кто-либо другой”».

Я присутствовал.

«Г-н Дэвид Рэй, адвокат, однажды вел дело в Сессионном суде с большим количеством экстравагантного шутовства. Г-н Джон Суинтон [265] сказал о нем по этому случаю: он был не только Рэй (Rae), но и Outré (нелепый)».

Г-н Маклорин.

«Свифт говорит: “Ни один человек не держит меня на расстоянии, но он держит себя на таком же расстоянии от меня”. Это выглядит так, будто человек с достоинством страдает, тогда как это именно то, чего он желает. Он желает быть на расстоянии от вульгарных неприятных людей».

«Мой друг и сосед, г-н Х——н из С——ма [266], похож на огонь определенного вида угля, который дает много жара, но не имеет пламени. Он теплый, но ему не хватает свободного выражения».

«Лорд Монбоддо [267] с острой доверчивостью настаивал на том, что патагонцы в среднем выше восьми футов. “Нет, — сказал генерал Мелвилл [268], — я могу поверить во что угодно великое, так как мне в юности довелось видеть кита, выброшенного на берег”. “Кит, — сказал я, — это хороший выброс для воображения”».

Монбоддо, 22 ноября 1778 года.

«Хорошее настроение некоторых людей должно поддерживаться внешними и случайными вспомогательными средствами, подобно пруду, который зависит от дождя. У других есть постоянный поток хорошего настроения внутри себя, подобно роднику».



«Прекрасная леди Уоллес [269] сказала в компании, что видела сон, который, судя по ее манере выражаться, подозревался в некоторой игривости. Она сказала, что не может рассказать его компании. Она могла рассказать его только одному джентльмену за раз. Она рассказала его г-ну Кросби. “Похоже, — сказал я, — вы принимаете г-на Кросби за Иосифа, раз рассказываете ему свой сон”. Остроумный намек на характер Иосифа, как в отношении толкования снов, так и в отношении целомудрия. — 11 декабря 1779 года».

«Мало какие характеры выдержат проверку разумом. Вы можете изучать их из любопытства, как изучаете тела под микроскопом. Но вы будете в равной степени отвращены их грубыми качествами. Вы увидите их такими, какими Свифт заставляет Гулливера видеть кожу дам Бробдингнега».

«У бедного священника, приехавшего в Эдинбург, арестовали лошадь. Он подал прошение лордам сессии, умоляя секвестрировать его личное имущество и вернуть ему лошадь. Лорды удовлетворили его прошение. Джордж Фергюссон [270] упрекнул их за то, что они отдали ему лошадь. “Полно, полно, — сказал я, — вам не нужно злиться; в этом нет никакой доброты, ибо вы знаете пословицу: “Посади нищего на лошадь, и он поскачет к дьяволу””. 1779 год».

«У меня нет пылкой любви к увеселительным компаниям; все же если я однажды вовлечен в них, никто не бывает более радостным. Разница между мной и тем, кто является их зачинщиком, подобна разнице между водоплавающей собакой и обычной собакой. У меня нет инстинкта, побуждающего меня; я никогда не лезу в воду по своей воле; но бросьте меня туда, и вы увидите, что я плаваю превосходно».



«Сэр Джошуа Рейнольдс заметил, что немного остроумия, по-видимому, очень ценилось у древних, если судить по примерам, которые собрал Плутарх. Эдмунд Берк по этому поводу заметил, что остроумие — это товар, который не хранится. Его брат Ричард сказал: “Если бы в нем было больше соли, оно бы сохранилось”».

Сэр Джошуа Рейнольдс, Лондон,

25 апреля 1776 года.

«Разница между сатирой в Лондоне и в Шотландии такова: — В Лондоне вас не знают близко, поэтому сатира бросается в вас издалека и, как бы остра она ни была, не разрывает и не калечит вас. В Лондоне нападение на характер — это чистый бокс. В Шотландии — это борьба. Они рвут ваши волосы, царапают лицо, валят вас в грязь и не только причиняют боль, но и уродуют и унижают вас».

«Компания говорила о д-ре Джонсоне. Д-р Армстронг, который питал к нему яростную предубежденность и имел обыкновение говорить и получать похвалу за странные вещи, присутствовал. Когда его спросили, не очень ли хорошо сделан его словарь, “Да, — сказал он, — для одного человека; но должно было быть двадцать четыре — по дураку на каждую букву”».

Г-н Демпстер.

«Берк, разговаривая с г-ном Демпстером о ——, члене парламента, который дезертировал из своей партии ради придворных преимуществ, спросил, не упал ли он. “Да, — сказал Демпстер, — на ноги”».

Г-н Демпстер.

«Говоря о великих людях, которых породило сопротивление или восстание в Америке, Демпстер сказал: “Требуется много усилий, чтобы вырастить героев; их нужно выращивать в парнике”. “Да, — сказал я, — эти стоили много коры королевского дуба и немало навоза”».

Лондон, 23 апреля 1779 года.

«Разговор зашел об искусной защите Эндрю Стюартом [272] предательского поведения его брата по отношению к лорду Пиготу [273], я сказал: “Он наложил густой слой краски на характер своего брата. Она не отмоется; он ее окрасил (sic)”».

Лондон, 23 апреля 1779 года.

«Г-н Сьюард [274] однажды упомянул мне, либо как свое замечание, либо как чье-то еще, что “самый приятный разговор — это тот, который развлекает вас в данный момент, но подробностей которого вы не помните”. Я сказал сегодня, что думаю иначе, “ибо лучше и развлекаться в данный момент, и помнить хорошие вещи, которые произошли. Есть та же разница, что между совершением приятного путешествия и возвращением домой с пустыми руками, и совершением приятного путешествия и возвращением домой с богатым грузом”».

23 апреля 1779 года.

«Я писал Демпстеру из Эдинбурга, 13 декабря 1779 года. Я в хорошем настроении, но не ждите от меня развлечений. Самая трудолюбивая пчела не может сделать мед без цветов. Но что такое цветы Эдинбурга?»



«Показывать д-ру Джонсону легкие красивые стихи — все равно что показывать ему тонкие нежные ракушки, которые он раздавливает в руках».

«В дебатах по поводу сэра Хью Пэллисера [275] в Палате общин, когда было предложено обратиться к королю с просьбой уволить его, г-н Веддерберн сказал: “Как бы ни был запятнан флаг этого джентльмена, мне было бы очень жаль видеть, как он развевается над ним как над действующим адмиралом; но я не вижу причин, почему из-за одного досадного пятна он должен быть лишен последнего утешения — того, что он будет развеваться над его могилой”».

Public Advertiser.

«Моя жена была рассержена тем, что шелковый плащ для Вероники был плохо сшит, и сказала, что его нельзя изменить (altered). “Тогда, — сказал я, — это должен быть персидский (Persian) плащ”, намекая на шелк под названием “персидский” и неизменные персидские законы. 1780 год».

«Я сказал Паоли, что Топхэм Боклерк [276] критиковал Бромптона [277] за обновление семейного портрета Пембруков работы Ван Дейка и сказал, что он испортил его, переписав (что, кстати, лорд Пембрук заверил меня, не так). “По, по, — сказал Паоли (о котором Боклерк отзывался неуважительно), — он не испортил его; Боклерк ко всему придирается. Он привык чесаться [чеша голову в намеке на вшивость Боклерка], и он бы придрался к лицу Венеры”».

Лондон, 1778 год.

«Боденс обедал в доме, где подали жареную телячью шею. Съев кость, он ждал чего-то еще. Хозяйка дома сказала ему, что это их семейный обед и больше ничего нет. “Нет, мадам, — сказал Боденс, заикаясь, — если это н-шея или н-ичего (neck or nothing), я возьму еще одну кость”».

Граф Пембрук [278], Лондон,

26 апреля 1778 года.

«Споттисвуд [279] спросил меня, по какой причине я бросил пить вино. “Потому что, — сказал я, — я никогда не мог пить его иначе, как до излишества”. Он сказал: “Чрезвычайно хорошая причина”».

Обед у Паоли, 28 апреля 1778 года.




«Когда человек говорит о своих собственных недостатках, это часто происходит из-за осознания того, что их нельзя скрыть, и другие будут относиться к ним более сурово, чем он сам. Он думает, что другие повалят его, поэтому ему лучше лечь мягко».

Лондон, апрель 1778 года.

«Мне легче расстаться с крупной суммой сразу, чем с множеством мелких — с сотней гиней, чем с двумя гинеями пятьдесят раз; так как человек испытывает меньше боли, когда зуб вырывают целиком, чем когда он ломается и его вытаскивают по частям».

Лондон, апрель 1778 года.

«Когда Уилкса несли на плечах буйной толпы, Берк применил к нему то, что Гораций говорит о Пиндаре: — “Fertur numeris legibus solutus”».

Г-н Уилкс, Лондон, апрель 1778 года.

N.B. — «Д-р Джонсон [280] счел это восхитительным двойным каламбуром; и он редко позволяет себе этот вид остроумия».

«Генерал Паоли был в лодке в Портсмуте на военно-морском смотре в 17—. Он сел близко к рулю. Они хотели управлять судном, и в спешке добраться до руля они опрокинули генерала. Он сказал очень приятно: — “Darbord que je me metts au gouvernail ou men chasse”».

Генерал Паоли, Лондон, 1778 год.

«На регате на Темзе сэр Джошуа Рейнольдс сказал Даннингу [281]: “Интересно, кто режиссер этого шоу?” Даннинг, который в высшей степени любит смешное, указал на негодяя, который сидел на одном из фонарей на Вестминстерском мосту, и сказал: “Вот он”. Сэр Джошуа, заметив парня на деревянном столбе ближе к воде, ответил: “Полагаю, вы правы, и вот один, у которого есть пост под ним”».

Сэр Джошуа Рейнольдс, Лондон,

25 апреля 1778 года.

«Колман [282] имел дом напротив лесного склада. Вид бревен и досок был довольно неуклюжим. Колман сказал, что скоро он будет закрыт деревьями, посаженными перед его окнами. Сэр Джошуа Рейнольдс по этому поводу процитировал пословицу: “Вы не сможете увидеть лес из-за деревьев”».

Сэр Джошуа Рейнольдс,

25 апреля 1778 года.

«За столом сэра Джошуа Рейнольдса —— заметил, что в германской политике в настоящее время король Пруссии — хороший адвокат для ——. “Да, — сказал я, — и у него есть хорошая власть”».

2 мая 1778 года.

«В Лондоне у вас есть неисчерпаемое разнообразие компании, чтобы наслаждаться с поверхностным удовольствием, и из них вы всегда можете выбрать несколько друзей для интимной сердечности. Пока у вас есть широкое озеро, чтобы резвиться, у вас может быть пруд для откорма, лелеющий высокую дружбу, привязанность и любовь, питаясь вниманием и добротой. Нужно иметь друга, жену или любовницу в уединении; нужно останавливаться на них, если можно использовать эту фразу; нужно через повторяющиеся привычки внимания чувствовать особое удовлетворение от близости. Должно быть много слоев цвета, чтобы сделать тело достаточно существенным, чтобы продержаться, ибо цвет обычного приятного знакомства настолько слаб, что каждое перышко может смахнуть его. Нужно быть очень осторожным при выборе для пруда. Гораций говорит: “Qualem commendes etiam atque etiam respice”. Такая рекомендация полезна, чтобы держать нас начеку, чтобы сохранить наш характер для проницательности. Это в равной степени важно, чтобы заставить нас сохранить наш собственный комфорт в дружбе».

Лондон, апрель 1778 года.

«Если вы хотите быть очень счастливы со своим другом, или женой, или любовницей, будьте с ними в Лондоне или Бате, или в каком-то месте, где вы оба наслаждаетесь удовольствием; а не в деревне, где есть скука и усталость. Вы можете, возможно, поддерживать свой дух даже в унылой холодной тьме в их компании, но это слишком суровое испытание, чтобы проводить эксперимент. Любви может быть достаточно, но не такой высшей степени, которая согревает среди внешних неудобств. Это не дает им честной игры. Будьте с ними на солнце; пусть взаимная радость сияет в ваших сердцах; и пусть идеи удовольствия ассоциируются с идеями вашего совместного пребывания. Если жалость сродни любви, то она сродни меланхоличной любви. Радость — это нежное отношение восхитительной любви к сладостной страсти».

Лондон, апрель и май 1778 года.

«Генерал Паоли однажды попросил меня прочитать ему что-нибудь хорошее из моего журнала разговоров, который, как он обнаружил, я занят записью. Я пробегал глазами по страницам, бормоча и долго не мог ничего извлечь, на что генерал заметил со своей обычной метафорической фантазией, finesse d’esprit: “Разум говорит, что я олень, потерявшийся в лесу. Трудно найти меня”. Мне нечего было ответить в то время, но позже — я забыл, как долго — я сказал: “Лес переполнен оленями. Там так много хороших вещей, что теряешься, что выбрать”».

Лондон, апрель 1778 года.



«Г-н Кросби был членом нескольких клубов. Я сказал ему: “Кросби, вы настоящий клубный пильщик”».

«Д-р Вебстер довольно поздно пришел на обед, который я давал в “Форчунс”, 9 июля 1774 года. Его оправдание было в том, что как раз когда он выходил, пришел человек, у которого были деньги, чтобы заплатить ему, и он остался, чтобы получить их. “Вы были очень правы, — сказал я, — ибо деньги не похожи на славу, что если вы бежите от нее, она будет преследовать вас, как ваша тень”».

«Гарри Эрскин [283] заметил, что определенный агент счел бы неуместным упоминание о том, что его дед был звонарем. “Я так не думаю, — сказал я. “Звонарь — это уважаемый титул, — сказал Питер Мюррей [284]; — это, по крайней мере, звучный титул”».

«“Я однажды задавался вопросом, сколько раз адвокат ходит взад и вперед во внешнем доме [285] до полудня”, — сказал Космо Гордон. “Вы должны взять сложное отношение его праздности и его скорости”».

«Моя жена сказала, что было бы гораздо лучше давать жалование членам парламента, чем позволять им пробовать, что они могут получить от своей страны через должности и пенсии. Она сказала: “Они похожи на конюхов и почтальонов, у которых нет жалования и которые должны содержать себя за счет чаевых” [286]».

«Однажды, когда дела вызывались во внутреннем доме в беспорядочном порядке, а не согласно списку, я сказал Кросби: “Английские суды бегут прямо, как лиса; наши петляют, как заяц”».

«Удовольствие от посещения Италии главным образом зависит от идей, которые человек несет туда. Возьмите невежественного механика или необразованного деревенского сквайра на берега Тибра. Покажите ему гору Соракте, руины Рима, и отвезите его в Неаполь, он получит мало удовольствия. Но человек, чей ум наполнен классическими знаниями, чувствует благородный энтузиазм. Его идеи, соединяясь с объектами перед ним, загораются, и пламя производится, как в химическом процессе, путем смешивания определенных веществ, в то время как другие остаются совершенно спокойными. Человек должен иметь свое воображение, заряженное классическими частицами».

«Суровые меры, принятые против американцев, объединили их прочно цементом крови».

A. Briton, Pub. Advert., 16 сентября 1775 года.

«Парламент теперь, вместо того чтобы быть представителем нации, является эхом кабинета; и его акты — лишь обертки для готовых пилюль придворной лаборатории, которые народ должен проглотить — если они не застрянут у них в горле».

A. Briton, Pub. Advert., 16 сентября 1775 года.

«Я сказал о богатом человеке, который принимал нас роскошно, что, хотя он был чрезвычайно смешон, мы воздерживались от разговоров о нем, как могли бы, чтобы не потерять его пиры. Я сказал: “он делает наши зубы часовыми на наших языках”».

«Я сказал, что пьяный малый не честен. “Палка, — сказал я, — которую постоянно держат влажной, становится гнилой”».

«Если человек развлекает свою компанию сам, это большая усталость. Это раздувание огня собственным дыханием. Кто может позволить себе это, должен иметь ведущего капитана с сильными животными духами, который может, как вечные мехи, поддерживать социальное пламя».

«Я сказал Нэрну однажды днем, что я проветривался с нашим генеральным солиситором. Он сказал: “Вы учились быть солиситором?” “Нет, нет, — сказал я; — генеральные солиситоры non docti, sed facti”».

1777 год.

«Бедный Дэвид Гамильтон из Монкленда, из-за своего голоса в Ланаркшире, был сделан одним из масеров Сессионного суда. У него была постоянная хрипота, так что его едва можно было услышать, когда он вызывал дела и адвокатов, и он был, действительно, так же непригоден для судебного пристава, как человек мог быть. Я сказал, что у него нет голоса, кроме как на выборах».

«Сэнди Максвелл, винный торговец, рассказывал историю очень хорошо и имел обыкновение усиливать ее все большими и большими степенями сильного юмора, в зависимости от расположения компании. Я сказал, что он раздувает историю до любого размера, как человек раздувает фигуры на стекольном заводе. Сатирический малый сказал бы: “Ручаюсь, он не будет раздувать свои собственные бутылки до слишком большого размера”».

«Леди Ди Боклерк [287] сказала мне, что она понимала, что миссис В—— была идиоткой. Я сказал, что мне тоже так говорили; но когда меня представили ей, не нашел, что это правда. “Или, возможно, — сказал я, — то, что она в меньшей степени идиотка, чем я себе представлял, могло заставить меня думать, что она вообще не идиотка”. “Я думаю, — сказала леди Ди, — она достаточно плоха, если это все, что адвокат может сказать в ее защиту, что она только в меньшей степени идиотка, чем он себе представлял”. Я сказал: “Есть разные виды идиотов, как и собак, водяные идиоты и сухопутные идиоты, и так далее”. “Я думаю, — сказала леди Ди, — это стоит записать”».

Ричмонд, 27 апреля 1781 г.



«Леди Ди Боклерк рассказала мне, что Лэнгтон ни разу не навестил ее с тех пор, как она приехала в Ричмонд: его голова была слишком занята ополчением и греческим языком. “Но, сударыня, — сказал я, — он такого роста, он неуклюж, и его нелегко сдвинуть с места”. “Но, — ответила она, — если бы он растянулся во весь рост, его ноги были бы в Лондоне, а голова могла бы оказаться здесь, eodem die”».

«Лорд Честерфилд мог позволить себе отпустить любой каламбур в любое время. Доктор Барнард, ныне епископ Киллало, стоял рядом с его светлостью в насосной зале в Бате, когда отца покойной герцогини Нортумберлендской внесли в кресле, очень громоздком. Играла музыка. Мой лорд сказал Барнарду: “У нас сегодня утром новый вид инструмента — скучный Сеймур (dulcimer)”».

От доктора Барнарда, Лондон, 1781 г.

«Парнелл был до ужаса пристрастен к выпивке. Он не смог удержаться даже в то утро, когда Свифт представил его лорду Оксфорду. Мой лорд пробился сквозь толпу, чтобы добраться до Парнелла. Но вскоре он понял, в каком тот состоянии. Немного погодя он сказал Свифту: “Боюсь, ваш друг не очень здоров”. Свифт ответил: “Его мучает сильная дрожь”. “Мне жаль, — сказал граф, — что у него такой недуг, но особенно жаль, что он нападает на него по утрам”».

От доктора Барнарда, епископа Киллало,

который узнал об этом от доктора Делани.



«Весной 1781 года доктор Франклин написал из Парижа другу в Лондон, выражая негодование по поводу человека, которому доверили деньги, принадлежавшие американским военнопленным, и который сбежал с ними. Одно выражение в его письме было необычайно сильным и, по правде говоря, диким: “Если этот малый не проклят, то не стоит и дьявола держать”».

Г-н Сюар.

«Лорд Фоули, чья расточительность часто приводила к тому, что кредиторы накладывали арест на имущество в его доме, подшучивал над Джорджем Селвином по поводу его особого любопытства к зрелищам смерти. “Я слышал, — сказал он, — вы ходите смотреть на все казни”. “Нет, милорд, — ответил Джордж, — я не хожу смотреть на ваши казни”».

Г-н Сюар.

«Достопочтенная миссис Стюарт однажды говорила со мной с заслуженной суровостью о пьянстве (грехе, который легче всего одолевает меня). Я попытался оправдаться и сказал, что опьянение может случиться с каждым человеком. “Да, — сказала она, — с любым человеком, кроме шотландца, ибо то, что для другого — случайность, для него — привычка”».

«У сэра Джона Дика, в воскресенье, 8 мая 1785 года, я заставил джентльменов посидеть и допить превосходного старого хока после того, как дамы покинули нас. Когда я вошел в гостиную и сел рядом с супругой сэра Мэтью Уайта Ридли, она сказала мне: “Мы, дамы, не любим вас, когда вы выпьете бутылку хока, потому что тогда вы говорите нам только чистую правду”. “Браво! — воскликнул я. — Леди Ридли, это попадет в мою “Босуэллиану”. Это один из лучших bon mots, что я слышал за долгое время. Он глубоко проникает в человеческую природу”».

«М. Д’Анкевиль (9 мая 1785 г.) у генерала Паоли сделал мне комплимент, сказав, что я — человек гениальный и с самым добрым сердцем, которое он когда-либо знал».

«Король не может дать Лэнгтону, потому что тот не в политической сфере. Он не может взять горсть золота со стола для игры в фараон и отдать ее любому человеку, каким бы достойным он ни был, если тот лишь наблюдает или прохаживается по комнате. Пусть играет, пусть участвует и полагается на удачу. Король — лишь маркер на большом бильярдном столе государства. Он может записать человеку три, четыре или пять очков, или сколько угодно, в зависимости от его игры, а если тот уходит со стола в оппозицию, может стереть мелок; подобно маркеру, он может давать свои личные деньги кому пожелает, нанимать собственного портного или сапожника, покупать собственный табак и баллады, гулять или кататься в свободные часы, где ему угодно».

«Когда Сюар впервые увидел Берка, который был у Рейнольдса, Джонсон коснулся его плеча и сказал: “Le grande Burke”».

«Мой журнал готов; он в кладовой, осталось только отправить его на кухню или, возможно, немного нашпиговать и полить жиром».

«Миссис Косуэй сказала, что часто выражала желание увидеть меня. Генерал (Паоли) не сказал мне об этом. Он боялся сделать меня слишком тщеславным и вскружить голову своему другу. Нет, он знает цену вещам — это не стоило того, чтобы рассказывать».

«У мистера Обри, 19 апреля, мы с Уилксом горячо спорили. Я был горяч в защите монархии. “Полно, ты старый тори”. Босуэлл: “А ты — новый тори. Пусть на этом и останется”».



«Я упомянул, что был в тюрьме Тотилл-Филдс; как смотритель впустил меня и т. д. Уилкс: “Я удивляюсь не тому, что ты туда попал, а тому, что ты выбрался”. Бос.: “О нет, у меня нет склонности быть тюремной птицей; у меня никогда не было той чести, что была у вас” [он выглядел несколько смущенным, так как пилюля была слишком горькой] — “я имею в виду быть лорд-мэром Лондона; я имею в виду золотую цепь. У меня никогда не было чести носить цепь какого-либо рода”».

«“Я возьму еще и другого супа. Будь их хоть сотня, я бы съел их все”. Миссис Обри (очень любезно): “Мне жаль, что наш так сильно не дотягивает до вашего числа”».

«Старый Хаттон говорил о людях флегматичных и людях воображения. Х. сказал: “Люди флегматичные расправляются с говядиной, с твердой частью обеда; люди воображения — с десертом”. “Сэр, — сказал я, — людям воображения не над чем было бы работать, если бы не было людей флегматичных. Люди флегматичные совершают поступки, составляют истории, открывают искусства и науки, на которых основывается поэзия”».

«Доктор Берни сказал, что надеется, что теперь я приехал, чтобы обосноваться в Лондоне. “Я принесу лейку”, — сказал он».

«Я сказал лорду Галлоуэю в апреле 1785 года, что называю лорда Даера Дарием. “Что, — сказал он, — вы считаете его сыном Кира?” — смеясь над лордом Селкирком. Я не думал, что он скажет это, хотя он и был выдающимся правоведом».

«Когда Питт-младший впервые появился в Палате общин в оппозиции к Фоксу, Гиббон сказал: “Это прекрасный расписной пинас, который вот-вот будет потоплен черным угольщиком”. Он никогда не ошибался больше. В Питте больше яростного негодования, чем в Фоксе».

Уилкс.

«В качестве шутливого примера пословицы я сказал: “У каждого человека есть своя цена. У лорда Шелберна есть своя цена [имея в виду доктора Прайса], которого я люблю и называю Pretium affectionis”».

Понедельник, 18 апреля 1785 г., у

доктора Броклсби.

«Генерал Паоли говорил больше острот, чем кто-либо другой, однако отзывается о них с презрением. Я сказал ему, что у него всегда при себе bon mots, которыми он пользуется как футбольными мячами — бросает их и дает пинка». 24 апреля 1785 г.

«Апрель 1785 г., у мистера Осборна. Сэр Джозеф Бэнкс сказал мне, что уверен, что у него есть душа. Он чувствует ее высоко внутри себя, как женщина чувствует ребенка».

«25 апреля 1785 г. Обедая в карауле с полковником лордом Кэткартом, упомянули Катилину. “Кто это был? — сказал Джордж Хангер, — ибо я не знаю древней истории”. “Я скажу вам, кем он был, — сказал полковник Тарлтон. — Alieni cupidus, sui profusus”. “Очень справедливо! — сказал Хангер. — Немного погодя, говоря о людях, беспечно идущих на казнь, Тарлтон сказал: “Нам говорят, сэр Томас Мор улыбался всю дорогу”».

«Миссис Херон была в своей приходской церкви, имя священника было Стот; поскольку день был очень плохой, и ветер с дождем хлестали через окна, одна дама заметила, что это похоже на guarde mange. “Я тоже так думаю, сударыня, — сказала она, — но если бы это было так, я бы подумала, что лучше иметь мертвого стота, чем живого”».

От нее самой.

«Хаустон Стюарт однажды ночью был в театре Друри-Лейн очень бедно одет. К нему подходит угрюмый, грубый малый: “Прошу прощения, сэр, чье место вы занимаете?” Стюарт ответил с ироничной любезностью: “Ваше, сэр”. Когда он вставал, тот заметил его шпагу, очень смутился и просил прощения десять тысяч раз. “Из этого, — говорит Стюарт, — мы видим ценность шпаги. Если бы у меня ее не было, меня могли бы принять за настоящего лакея”».

Г-н Г. Голди.

«Один комичный малый рассказывал, что Рэплох сидел на индюшачьих яйцах и вывел птиц, что заставило компанию безумно смеяться. “Постойте, постойте, джентльмены! — говорит Гарри Барклай, — вы не знаете, что эти индюки — все мои двоюродные братья, ибо Рэплох — мой дядя”».

Леди Кеймс.

«Один джентльмен однажды ночью говорил о Ниле. Невежественный болван, присутствовавший при этом, с большим рвением спросил его: “Скажите, что это за малый?” “Ну, право, сэр, — говорит он, — это был малый, которому пришло в голову спрятать свою голову так, чтобы ее нельзя было найти снова”».

Миссис Херон.

«Однажды собака запрыгнула на колени мисс Брюс из Кинросса за чайным столом. “Интересно, — говорит она, — видят ли собаки во мне что-то особенно приятное?” “Право, сударыня, — ответил джентльмен, — это была бы очень печальная собака, которая бы этого не увидела”».

Миссис Г. Голди.

«Мистер Херон однажды отчитывал слугу за столом за небрежность. “О чем ты думал, Питер, что забыл ложки?” “Полагаю, дорогой, — говорит его супруга, — что он думал о ножах и вилках”».

Я присутствовал.

«Мы склонны воображать, что турки — народ грубый, полностью преданный низменной чувственности и совершенно лишенный веселой фантазии или тонких чувств. В качестве примера обратного мой лорд Галлоуэй рассказывает, что сидел в Константинополе с турецким джентльменом, который, хотя и был истинным мусульманином, выпил бокал вина. Обычай там не в том, чтобы компания пила вся сразу, как полк, выполняющий упражнения, а поскольку цель питья — поднять настроение, они берут чашу с напитком, который стоит перед ними, как только чувствуют в том нужду. Этот турок, выпив три или четыре кубка шампанского, указал на лампу, висевшую над их головами, поскольку они никогда не используют свечи. “Это, — говорит он, — милорд, для меня как масло для той лампы”. Красивое сравнение, как будто она осветила его изнутри».

Лорд Кенмор.

«Когда мой лорд показал тому же джентльмену портрет леди Гарлис, он долго и очень внимательно смотрел на него, а затем спросил моего лорда с большим волнением, чей это портрет. Мой лорд ответил, что это портрет его супруги, которая умерла как раз перед тем, как он покинул свою родную страну. “Милорд, — сказал турок, — у вас сильнейшее телосложение, и есть шанс прожить дольше, чем у любого человека, которого я когда-либо встречал”. И когда его спросили о причине таких слов: “Потому что, милорд, вы смогли пережить столь прекрасную женщину”. Благородное выражение чувствующего сердца».

Лорд Кенмор.

«Силинджер, джентльмен из Ирландии, известный своим юмором и духом, однажды ночью напился и разбил окна на Сент-Джеймс-стрит. На следующее утро в “Уайтс” все говорили о нем и ругали его самым ужасным образом. Лорд Коук, никчемный малый, с большим жаром вступился за мистера Силинджера, который вскоре вошел! “Силинджер, — воскликнул мой лорд, — вы многим обязаны мне этим утром, ибо я терял свою репутацию, защищая вашу”. “Неужели, милорд? — говорит он. — Тогда вы многим обязаны мне, ибо вы потеряли худшую репутацию во всей Англии”».

Мистер Мюррей из Бротона.

«Полковник Чартерс, который слишком хорошо знал человечество, чтобы не знать о силе лести, сказал Джону, герцогу Аргайлу: “Боже мой, милорд, что бы я отдал, чтобы иметь вашу репутацию! Я бы дал десять тысяч фунтов”. “Право, Чартерс, — ответил герцог, — это была бы худшая сделка, которую вы когда-либо совершали, ибо вы потеряли бы ее снова за день”».

Лорд Кеймс.

«Один джентльмен однажды делал то обычное серьезное замечание: “Время бежит”. “Очень хорошо, — ответил Босуэлл, — пусть бежит, ибо я уверен, что никогда не попытаюсь его догнать”».

«Леди Кэти Мюррей, показав свой портрет в полный рост лорду Эглинтону: “О, такое тщеславие, такое тщеславие! — воскликнул он. — Вы действительно принимаете это за себя?” “Право, милорд, — говорит она, — мистер Рейнольдс говорит, что это я; так что я ничего не могу с этим поделать”».

От нее самой.

«Полковник Фолли пришел нанести визит старому Джервисвуду, который был очень глух; и будучи очень щегольски одетым, старый джентльмен с большим любопытством спросил: “Кто это? кто это?” И когда ему ответили, что это полковник Фолли: “Понимаю, — говорит он, — он дурак, но как его зовут?”»

Лорд Окинлек.

«Сэр Александр Дик провел вечер в Риме с рядом джентльменов, которые были вынуждены бежать из Шотландии из-за восстания 1715 года. Один из них спел “Метлу из Кауденноуза”, чем вся компания была настолько тронута, что разрыдалась и заплакала с большой горечью».

От него самого.



«Когда Джон Макки был в Пруссии, один из часовых просил его и других джентльменов, которые были с ним, о милостыне для бедного британца, который был захвачен передовыми отрядами, будучи на голландской службе, и теперь получал очень скудное жалованье. “Скажите, сэр, — сказал мистер Макки, — как вас зовут?” “Джон Макки, сэр, — сказал он, — из поместья лэрда Балгована, в приходе Монигафф, в Галлоуэе”. Удивленные и довольные открытием, они собрали все серебро, которое было при них, и бросили ему».

Сэр Роберт Максвелл, из третьих рук.

«Джервисвуд взял всю свою семью путешествовать с ним по Италии. В первую ночь своего пребывания в Риме они пошли на ассамблею и были удивлены, обнаружив, что там танцуют под мелодию “Парни из Данса”. История этого была такова: у итальянцев нет сельских танцев; но мисс Эдвин, сестра мужа леди Шарлотты, очень любила шотландские сельские танцы, и, поскольку ее семья была состоятельной, когда они были за границей, она имела достаточно влияния на итальянцев, чтобы ввести эти танцы, к которым они до сих пор питают любовь».

Лорд Кеймс.

«В семье Карнват существует предание, что один из старых графов, который был очень ревностным католиком, взял себе в голову совершить паломничество к Святому Гробу. Входя в одни из ворот Константинополя, он увидел женщину, сидевшую на балконе, прявшую и напевавшую “О, метла” и т. д.»

Лорд Кенмор.

«Один человек слышал, что Демпстер очень умен, и поэтому ожидал, что тот может говорить только хорошие вещи. Когда их познакомили, мистер Демпстер сказал ему с большой вежливостью: “Надеюсь, сэр, ваша супруга и семья здоровы”. “Ай, ай, человек, — сказал он, — скажите, где же великий ум в этой речи?”»

Леди Энн Эрскин.

«Один джентльмен жаловался, что сделал добро другому, который не ответил ему благодарностью. “Ну, ну, — сказал Босуэлл, — вы в некотором роде удачливы, ибо если вы сделали добро своему ближнему, вы получили свою награду, хочет он того или нет”».

«Босуэлл и Джон Хоум встретили однажды утром на прогулке человека, который сказал, что ему сто три года. “Каким же глупым должен быть этот человек, — сказал Босуэлл, — который прожил так долго!”»

«Босуэлл однажды жаловался, что иногда бывает скучен. “Да, да, — воскликнул лорд Кеймс, — aliquando dormitat Homerus (Гомер иногда дремлет)”. Босуэлл был слишком воодушевлен этим, и мой лорд добавил: “Право, сэр, это единственный шанс, который у вас был походить на Гомера”».

«Один крестьянин пришел однажды и сказал леди Махермор: “О, сударыня, вы потеряли сегодня утром большого врага — старый медведь из Кираухтри мертв”. “Ай, ай, — говорит она, — старый Херон мертв? Дайте честному человеку драм”. Малый выпил свой драм очень довольный, а затем сказал: “Нет, слава Богу, сударыня, Херон не мертв, ибо я имел в виду старую свинью, которая уничтожала ваш картофель”».

Мистер Херон.

«На казни на Грасс-Маркет Босуэлл заметил, что если рассматривать это абстрактно, то в этом нет ничего ужасного. “Без сомнения, сэр, — ответил мистер Лав, — если вы абстрагируете все ужасное, что в этом есть, ничего ужасного не останется”».

«Когда лорд Галлоуэй был в Константинополе, старый турок шестидесяти лет обедал однажды с компанией англичан, чьей легкостью, свободой и весельем он был настолько восхищен, что воскликнул: “Боже мой, неужели я дожил до этого возраста и прожил всего один день!”»

Лорд Галлоуэй.

«Лорд Марк Кер играл в нарды с лордом Стэром в кофейне в Лондоне; наглый малый говорил какие-то грубости против Шотландии. “Пойдемте, мой лорд Стэр, — сказал лорд Марк, — давайте бросим кости, кто из нас двоих спустит этого негодяя с лестницы”. У лорда Стэра был больший бросок, и он соответственно поступил с этим малым, как тот заслуживал. “Ну, — сказал лорд Марк, — мне всегда не везет в игре”».

Лорд Окинлек.

«Монтгомери из Скерморли был провостом Глазго. Тщеславный, высокомерный человек, Джейкоби Корбет, купец, известный своим юмором, однажды обратился к нему в фамильярном стиле: “Как дела, Хью?” “Хью, сэр? — сказал он. — Это подобающий способ разговора с лордом-провостом Глазго? Офицер, немедленно отведите этого малого в тюрьму”. Это было исполнено. Некоторое время спустя пришли комиссии для мировых судей, и среди прочих была одна для Монтгомери из Скерморли. “Ай, — сказал он, — это довольно странно. Я должен был думать, что королева могла бы быть лучше знакома с моим именем”. “Право, — ответил Корбет, — смею сказать, она помнила ваше имя, но знала, что если бы назвала вас Хью, то получила бы Толбут”».

Лорд Окинлек.

«Когда Кэмпбелл из Шоуфилда вернулся со всеми своими богатствами в Глазго, все стекались к нему, чтобы засвидетельствовать свое почтение, кроме Корбета, у которого он проходил обучение, который никогда не беспокоил себя и не приближался к нему. Шоуфилд, обеспокоенный этим и желая расположить к себе всех, подошел к нему, когда тот гулял перед своим магазином. “О, мой добрый старый друг, Джейкоби Корбет, я рад видеть тебя. Клянусь, я не вижу никакой разницы в тебе за эти двадцать лет”. “Ты так говоришь, Дэниел? — воскликнул он. — А я вижу очень большую разницу в тебе; ты пришел сюда сначала без штанов, а теперь едешь в карете шестеркой”».

Лорд Окинлек.

«Полковник Ирвин танцевал сельский танец в Бате, когда кто-то сказал: “Надеюсь, миссис Ирвин здорова”. Полковник, продолжая танцевать, поклонился, улыбнулся и ответил: “Умерла две недели назад, — умерла две недели назад”».

Лорд Келли.

«Сандерсон, квакер, и леди Галлоуэй вели яростный спор о религии. “Ну, ну, Кэтрин, — сказал он, — у вас есть только Акт парламента для вашей религии; у меня есть такой же для моей”».

Лорд Галлоуэй.

«Леди Гарлис однажды вечером делала себе чепец. Старый Галлоуэй говорит с большой хитростью: “Если бы вы были модисткой, сударыня, у вас было бы полно работы”. “Да, — сказал Гарлис, — так или иначе”».

Я присутствовал.

«Молодой расточительный пес умудрился раздуть свои счета до невероятных размеров, и среди прочих статей у него была такая: “На угощение моим друзьям в ночь перед отъездом из Оксфорда, 40 фунтов”. “Мой дорогой Том, — сказал его отец, — я радуюсь, что нашел тебя таким удачливым человеком, ибо, насколько я вижу, у тебя больше друзей, чем у любого человека в Англии”».

Мистер Аллан Уайтфорд.

«Компания бродячих актеров репетировала “Макбета” и пела хор “Мы летаем по ночам”. “О, — воскликнул хозяин, который подслушал их, — я позабочусь об этом”, — и немедленно позвал констебля, чтобы схватить их».

Мистер Лав.

«Когда лорд Марк Кер однажды ночью собирался нанести визит, один из его носильщиков толкнул джентльмена на улице, который немедленно сбил его с ног. Лорд Марк вышел из своего кресла, и когда малый пришел в себя, он попросил джентльмена наказать его за дерзость, от чего тот отказался. “Ну тогда, сэр, — сказал лорд Марк, — вы извините меня за то, что я обращу на вас внимание за то, что вы сбили моего носильщика”, — и отходил его тростью от всей души».

Лорд Галлоуэй.

«Сэр Уильям Максвелл из Спрингкелла сказал, что лорд Файф и мисс Вилли Максвелл похожи друг на друга, ибо они оба купили свои титулы достаточно дорого».

Я присутствовал.



«Всякий раз, когда молодого человека рекомендовали старому лорду Стормонту для одного из его приходов, он всегда спрашивал: “Добрый ли он в пьяном виде?” И если это было так, он говорил, что он будет его человеком».

Сэр Джон Дуглас.

«Леди Элибанк сожалела, что старые семьи должны угасать. Сэр Уильям Бэрд из Ньюбита, уродливый пес, был там, он рассмеялся и сказал: “Что это за чепуха о старых семьях? Все это ерунда! Я был бы рад узнать, кто является представителем семьи Навуходоносора?” Этот лорд Элибанк, тогда еще мальчик, ответил: “Вы, сэр, и он завел вас, когда ел траву со зверями полевыми”».

Сэр Уильям Максвелл.

«На встрече охотников в Дамфрисе мистер Риддл из Гленриддла подошел к герцогу Гамильтону с рукой в кармане пальто. “Ваша светлость, не хотите ли расколоть грецких орехов?” Герцог, который потерял зубы, принял это как оскорбление и был очень угрюм».

Сэр Уильям Максвелл.

«Когда эта история была рассказана, кто-то сказал: “Это орешки для Б[осуэлла]”».



«Когда сэр Питер Фрейзер из Дореса привез домой свою супругу в Хайлендс, он сказал своему английскому кучеру: “Все эти холмы мои, Джон”. “Право, сэр, — сказал он, — они все не стоят и гроша. Я бы не снял шляпу и не поблагодарил Всемогущего Бога за всю эту часть творения”. Как раз когда он это сказал, карета перевернулась».

Сэр Уильям Максвелл.

«Когда лорд Хайндфорд был послом при дворе в Берлине, король Пруссии сказал ему однажды утром на приеме: “Знаете ли вы, милорд, что двое моих солдат сегодня утром умерли от английской болезни? Они повесились”. “Правда, ваше величество, — ответил лорд Хайндфорд, — но по очень разной причине. Самоубийство среди наших людей вызвано перееданием; но мне сказали, что эти малые повесились, потому что умирали от голода”».

Лорд Окинлек.

«Лорд Данмор говорил лорду Кэссиллису, что его маленький ребенок начинает говорить и уже может сказать “Дан”. “Ну, милорд, — сказал он, — он скажет больше со временем”».

От него самого.

«Полковник Мюррей обманывал какого-то невежественного молодого малого во время игры. Лорд Марк Кер сказал, что никто, кроме негодяя и злодея, так бы не поступил. Мюррей подошел к лорду Марку и спросил его, говорил ли он так. “Сэр, — сказал он, — насколько я помню, это были мои слова. Я не уверен, не добавил ли я также “мерзавец”».

Сэр У. Максвелл.



«Один малый ужасно ругался в кофейне. Полковник Форрестер подошел к нему. “Прошу прощения, сэр, что дает вам право ругаться и богохульствовать в таком темпе?” “Эх, полковник, — сказал он, — что! вы упрекаете меня за это? Я уверен, вы раньше ругались не меньше любого человека”. “Да, сэр, — сказал он, — когда это было в моде. Но теперь это практикуется только носильщиками и извозчиками. Я оставил это как недостойное джентльмена”».

Мистер Голди из Ходдама.

«Космо Александр, художник, при легком знакомстве с католической леди пригласил ее танцевать на эдинбургской ассамблее, и когда он выписывал кренделя в черном бархате с различными жестикуляциями: “Лорд Элибанк, — спросил сэр Уильям Максвелл, — кто это танцует?” Когда ему сказали, что это мистер Александр, художник: “Честное слово, — сказал его светлость, — очень живописный менуэт”».

Сэр Уильям Максвелл.

«Герцог Ньюкасл имел очень смешанный характер, не был лишен способностей, но был примечателен тем, что был невнимателен, смущен и суетлив. Лорд Честерфилд сказал, что он похож на человека, который потерял полчаса утром и бегал весь день, чтобы найти их снова».

Лорд Кеймс.

«Леди —, женщина низкого происхождения, чей отец и дядя были оба повешены в Тайберне, попросила Джорджа Селвина прийти и посмотреть элегантную комнату, которую она обустраивала в своем доме на Пэлл-Мэлл. Джордж, заметив несколько пустых мест для картин, поинтересовался, что она собирается туда поместить. Она сказала, что намерена повесить там семейные портреты. “О, сударыня, — ответил он, — я думал, что вся семья вашей светлости уже была повешена”».

Капитан Эрскин.

«Лэрд Макфарлейн утверждал однажды, что Хайлендс — гораздо лучшая страна, чем Файф, и что Келли-Ло не будет смотреться среди холмов в его стране. “Признаю, — сказал капитан Эрскин, — это будет смотреться лишь жалкой фигурой как холм, но это будет восхитительная равнина”».

От капитана Эрскина.

«Ирландский слуга сказал своему хозяину, что его лучшая лошадь упала с обрыва. “Ну, — сказал он, — тут ничего не поделаешь; давайте хотя бы что-то спасем; идите немедленно и снимите с нее шкуру, и возвращайтесь поскорее”. Малый, долго не возвращавшийся, был спрошен, чем он занимался. “Если будет угодно вашей чести, — сказал он, — лошадь бежала так быстро, что прошло три часа, прежде чем я смог догнать ее, чтобы снять шкуру”».

Леди Бетти Макфарлейн.

«Тот же джентльмен послал своего слугу одной темной ночью с другом, чтобы проводить его через плохое место на дороге. Его друг упал прямо в середину грязи. Когда слугу по возвращении спросили, показал ли он джентльмену яму: “Право, сэр, — сказал он, — ему не нужно было ее показывать, ибо он нашел ее сам”».

Леди Бетти Макфарлейн.

«Один крестьянин нес зайца на плече по улицам. Шутливый молодой малый обратился к нему так: “Прошу прощения, сэр, это ваш собственный заяц (hare) или парик (hair)?”»

Капитан Эрскин.



«Когда мистер Лав был нанят в Друри-Лейн, он пошел в Ковент-Гарден и увидел, как Шутер играет Фальстафа в ночь перед тем, как он сам появился в этой роли. После того как спектакль закончился, мистер Шутер сказал: “Он удовлетворил меня очень сильно — потому что он не удовлетворил никого другого”».



От него самого.

«Герцог де Нивернуа — человек прекрасных способностей и манер, но очень миниатюрной фигуры. Когда он появился в Лондоне в 1762 году, Чарльз Тауншенд сказал: “Невозможно, чтобы это был посол, ибо у него нет даже прелиминарий человека”».

Лорд Келли.

«Ужин — это ничто. Именно питье за ужином вредит человеку».

29 мая 1783 г.

«Мистер Берк сказал на обеде в Челси-колледже, что бедного французского повара преследовала толпа в Эдинбурге как паписта. Сказал молодой Берк: “Они приняли его за монаха (frier)!”»

«На обеде в Челси-колледже, 29 мая 1783 года, сэр Джордж Говард, губернатор, выпил за память Карла Второго, основателя; а затем за славную и бессмертную память Вильгельма Третьего, его последнего королевского благодетеля. Мистер Берк, который имел обыкновение шутить с мистером Босуэллом как с другом дома Стюартов, заметил, что не было уделено внимания Якову Второму, чье имя до сих пор начертано на колледже как благодетеля. Мистер Босуэлл тогда сказал, просто из связи слова medio с этим принцем как средним королем, который способствовал этому учреждению: “Сэр Джордж, вы забываете о medio tutissimus ibis”. Сэр Джордж ответил, очень справедливо: “Это максима, которую, я думаю, он не понимал”».

«Мои друзья для меня как коричное дерево, которое производит мускатный орех, мускатный цвет и корицу; я получаю от них не только мудрость и достоинство, но и развлечение. Я использую их, как китайцы своих животных; ничего не пропадает; там из самых бедных частей делается очень хорошее блюдо. Так я заставляю глупости моих друзей служить десертом после их ценных качеств».

«Очень неприятно слышать, как человек ходит вокруг да около предмета и колеблется, в то время как понимаешь, что он хочет сказать. Умственное заикание ранит так же сильно, как заикание в речи».

Миссис Боскауэн, 17 мая 1784 г.

«Я заметил у мистера Дилл, какая ужасная это была идея, когда мистер Перри собирался в Ост-Индию на десять лет в поисках языков. Доктор Джонсон сказал с удивительной проницательностью: “Он отправился в Ост-Индию. Вопрос в том, откуда он отправился?”»

«Мое единственное возражение против жизни в Лондоне заключается в том, что там слишком много пространства и слишком мало времени».

27 мая 1784 г.

«Я сказал, что у Сюара был слабый яд, плевок-плевок».

1784 г.

«Я сказал генералу Паоли, что доктор Джонсон сказал, что Лэнгтон сначала был говорящим человеком — потом он хотел быть молчаливым человеком. “Все по системе, чтобы выделиться, — сказал генерал. — Он хотел войти в пещеру Трофония, а вошел в пещеру Полифема” (намекая на то, что он был учеником доктора Джонсона)».

1784 г.

«Мой сын Александр однажды в декабре [1783], когда был в ярости на свою сестру Феми за что-то, что она сказала, использовал это сильное выражение: “Феми, если твой язык не вырезать, он скоро будет полон лжи”».

1784 г.

«7 января. Он понял, что существует яростная оппозиция королю; и он вообразил, что сэр Филипп Эйнсли был на той стороне. Он сказал, что король должен послать гонцов, чтобы обнаружить всех, кто против него. Это скоро привело бы мозги сэра Филиппа Эйнсли в порядок».

«10 января. Он жаловался, что его брат Джеймс бьет его. Грейндж сказал, что он не должен обращать на него внимания, так как он еще ребенок. “Ай, — сказал он, — но он не должен быть большим человеком по отношению ко мне” (намекая на тяжесть его ударов)».

«Разница между древней семьей иногда не видна. Над землей дерево может быть тем же. У древнего только более глубокие корни, которые замечают только антиквары-копатели. Тем не менее, из глубоких корней вырастают растения с более величественным видом, так что в целом разница видна даже в стебле и ветвях; иногда, действительно, при богатой и счастливой культуре новые выглядят почти так же хорошо».

«В книге науки или общей информации можно ввести красноречивое предложение, если оно не слишком легкомысленное; или, когда возникает возвышенная мысль, встать на цыпочки, но не отрываться от земли. Я сделал это замечание мистеру Ламсдену, читая отрывок более высокого тона в его описании Рима. Это также применимо к “Рассуждениям” сэра Джона Прингла перед Королевским обществом».

«Один человек просил шесть пенсов у джентльмена, и ему было отказано. С меланхоличным видом он сказал: “Ну, тогда я знаю, что делать”. Джентльмен, пораженный этим и вообразив, что бедный человек собирается покончить с собой, дал ему шесть пенсов, а затем спросил его: “Что бы вы сделали?” “Ну, сэр, — сказал он, — я был бы вынужден работать”».

Доктор Вебстер.

«У Питера Бойла столько молока в характере, что на него трудно сердиться. Но даже молоко может вызвать раздражение, когда попадает не в то горло».

«Спаржа похожа на благородство; ее нельзя подать к столу, пока не пройдет несколько поколений после навозной кучи».

«Мышьяковая софистика Гиббона — сладкая и ядовитая».



«Умы некоторых людей подобны темному погребу — их знания скрыты; в то время как умы других — сплошное солнце и зеркало, и они отражают все, что читают или слышат, живым образом».

«Сэр Джон Уэмисс, заглянув к Р. Колвиллу в аббатство через несколько недель после того, как потерял из-за него 500 фунтов, получил от него предложение сыграть мелодию на скрипке. “Постой, — сказал сэр Джон, — пока остальные твои кредиторы не получат свою долю”».

«“Кто там?” — сказал лорд-президент Арнистон однажды утром за завтраком, зимой 1782-3 гг.; “Я не вижу”. Джон Суинтон, тогда кандидат на мантию, любезно сказал: “Свет в ваших глазах, милорд”. “Нет, Джон, — сказал он, — свет вышел из моих глаз”».

«Берк сказал, что очень важно иметь британское пэрство, ибо каждое поколение рождается в большом театре, где он может проявить свои таланты. Я рассказал это генералу Паоли, который был другого мнения. “Это правда, — сказал генерал, — он рождается в большом театре, но ему аплодируют до того, как он начнет действовать”».

«Когда в Индии спрашивали, почему приобретение богатства сэром Томасом Рамболдом наделало больше шума, чем у других, один черный человек сказал: “Другие выщипывают одно перо, и одно перо из птицы, и птица не шумит; но Рамболд вырывает все перья сразу, и птица кричит Зуа, Зуа”».

Мистер Демпстер.

«Генерал Паоли сказал о сэре Джошуа Рейнольдсе, чья глухота заставляла его использовать трубу: “У него рог только у одного уха; если бы он был у обоих, он был бы Юпитером”».

6 мая 1781 г.

«Я сказал молодому Берку, что Уилкс сказал, что он враг генерала Паоли из-за естественной антипатии добра к злу. “Кто из них плохой?” — сказал Берк».

6 мая 1781 г.

«Генерал Паоли очень хорошо описал встречу “синих чулков”: “Вот четыре или пять пожилых дам, разговаривающих официально, и священник (доктор Барнард, провост Итона), с париком, похожим на земной шар, сидящий посередине, как будто он исповедует их”».

Май 1781 г.

«Миссис Трейл пренебрежительно отозвалась о Парадайзе. Она сказала: “Я никогда не слышала, чтобы он говорил что-либо, кроме: мой отец не был греком, но моя мать была гречанкой”. Молодой Берк и я сочли ее слишком суровой; “но, — сказал молодой Берк, — кажется, она не находит древа познания в Парадайзе”».

6 мая 1781 г.

«Леди Престон простудилась, пойдя на какое-то собрание. Капитан Брисбен написал леди Максвелл: “Некоторые дамы обладают рвением, я не говорю без знания, но без конституции, чтобы поддерживать его”».

«Когда мы с Уилксом сидели вместе, каждый бокал вина производил вспышку остроумия, как порох, брошенный в огонь — Пуф! пуф!»

«Лорд Маунтстюарт сказал у Дж. Р. Макки, 30 апреля 1783 года, что было замечено, что я похож на Чарльза Фокса. “Мне так говорили”, — сказал я. “Вы гораздо уродливее”, — сказал полковник Джеймс Стюарт со своим хитрым юмором. Я повернулся к нему, такой же хитрый и забавный: “Ваша жена так думает, полковник Джеймс?” Молодой Берк сказал: “Здесь имелось в виду меньше, чем доходит до ушей”».

«К мистеру Чарльзу Кокрейну обратились с просьбой предоставить тесаный камень для возведения памятника в Фолкерке сэру Гарри Монро, который был убит там в сражении, сражаясь против принца Чарльза в 1745 году. Мистер Кокрейн весьма охотно удовлетворил эту просьбу и сказал, что был бы очень рад дать камни для погребения всех вигов в Шотландии».

От мистера Стоби, агента мистера Кокрейна.

«Один человек, хваставшийся тем, что он неверующий, сказал мистеру Аллану Логану, что очень хочет увидеть призрака, но тщетно посещал кладбища и все прочие места, где у него было больше всего шансов. Мистер Логан, который был человеком весьма серьезным и даже суеверным и доверчивым верующим, ответил: “Ну, человек, ты был великим глупцом, решившись на такой эксперимент, и ты хочешь, чтобы дьявол был таким же глупцом, как ты сам. Он уверен в тебе в настоящее время, а ты хочешь, чтобы он явился тебе, дабы ты мог убедиться в существовании загробной жизни и ускользнуть от него? Нет, нет; он слишком мудр для этого”».

1 октября 1780 г., от преподобного мистера Ролланда из Калросса.

«Граф Дамфрис во времена Карла II был черствым, бесчувственным отцом. Его сын, лорд Крайтон, отправился в Эдинбург, как он считал, по глупости. Он умер там, и его тело привезли домой, чтобы похоронить в фамильном склепе. Когда граф увидел катафалк из своего окна, он сказал: “Ай, ай, Чарльз, ты отправился в Эдинбург без дела; думаю, у тебя нашлось одно, чтобы вернуться обратно”. Мой отец, который всегда был против моих поездок в Лондон, часто рассказывал эту историю в моем присутствии. Однажды я сказал о графе: “Какой варвар!”»

«Мистер Боклерк сказал доктору Джонсону, что доктор Джеймс говорил ему, будто знает греческий лучше, чем мистер Уолмсли. “Сэр, — сказал он, — доктор Джеймс не знал греческого настолько, чтобы осознавать свое невежество в этом языке. Уолмсли же знал”».

Мистер Лэнгтон.

«Один молодой священник имел обыкновение навещать доктора Джонсона. Доктор сказал, что его тяготит находиться в его обществе, настолько безнадежно его невежество. “Сэр, — сказал мистер Лэнгтон, — то, что он приходит к вам, показывает, что он хочет помочь своему невежеству”. “Сэр, — сказал доктор, — его невежество так велико, что я боюсь показать ему его дно”».

Мистер Лэнгтон.

«Чтобы объяснить общее замечание о том, что чем больше человек продвигается в знаниях, тем меньше он кажется себе знающим, мистер Берк сказал, что то, что само по себе бесконечно, имеет больший круг вне первого, и еще больший вне следующего, и так далее».

Молодой мистер Берк.

«Доктор Джонсон попросил меня передать Шеридану, что он был бы рад видеть его и пожать ему руку. Я сказал, что Шеридан не желает приходить, так как никогда не мог забыть нападок — наполовину рассказал ему. “Но было неправильно так долго хранить обиду, — сказал доктор; — правда в том, что он знает, что я презираю его характер; это не столько обида; отчасти по привычке, и скорее отвращение, как от лекарства, которое вызвало у него тошноту”».

«Леди Тауншенд однажды послала к мистеру Уиннингтону за его каретой и шестеркой лошадей. Позже она спросила его, прибыли ли они в нужное время, и ее светлость осталась ими довольна. “О, — сказала она, — я только пригласила их на обед. Я хотела, чтобы они получили один хороший обед, поэтому я заказала им побольше сена и соломы”».

Мистер Лэнгтон.

«Я сказал, что это странная вещь, что Шорт, знаменитый лондонский изготовитель телескопов, оставил наследство в тысячу фунтов леди Мэри Дуглас, которая не нуждалась в деньгах, в то время как у него было множество бедных родственников. Томас, граф Келли, сказал по этому поводу: “Он не был изготовителем зеркальных телескопов”».

«У леди Колвилл упомянули, что миссис С. из С., чей муж был очень крупным человеком, когда-то была очень увлечена полковником М. и сильно страдала от того, что он ее бросил. “Что! — сказала одна дама; — она, кажется, так любит своего мужа, что я не могла поверить, что она когда-либо была увлечена другим мужчиной”. “Она была очень увлечена другим мужчиной, — сказал я. — Но ее муж подавил эту страсть”». 1783 г.

«На обеде у мистера Кросби, когда общество было очень веселым, преподобный доктор Вебстер сказал им, что ему жаль уходить так рано, но он обязан успеть на прилив, чтобы пересечь залив Ферт-оф-Форт в Файф. “Лучше останьтесь немного, — сказал Томас, граф Келли, — пока не будете наполовину пьяны”».

Преподобный доктор Вебстер.

«Гарри Эрскин и другой адвокат написали бумаги по делу, рассматриваемому лордом Уэстхоллом. Они считали их очень хорошими бумагами. Но к мистеру Эрскину пришел клерк с сообщением, что “его светлость прочитал бумаги и не смог их понять, и он пришлет записку о том, что ему нужно”. “Передайте мои комплименты его светлости, — сказал Эрскин, — и скажите ему (указывая на свой лоб), что у меня нет лишних”».

От самого мистера Эрскина.

«2 декабря 1782 года я отправился обедать в таверну Уокера с комитетом пресвитерии Эдинбурга, которые принимали доказательства по уголовному процессу — наследники Карсферна против мистера Аффлека, который имел право на представление к этому приходу. Агентом наследников был хозяин заведения. Меня попросили занять место во главе стола так: “Мистер Босуэлл, вы займете этот конец”. “Нет, — сказал я, — модератор будет сидеть там”. “Тогда вы займете этот конец”, — в ногах стола. “Нет”, — сказал я, указывая на агента. Я поместил себя примерно в середине стола и сказал: “У меня нет никакой цели, кроме хорошего обеда”. Преподобный мистер Браун из Эдинбурга сказал: “Цель законна, если средства хороши”».

«Мисс Лесли, дочь генерала Лесли, имела красивое ожерелье, она любезно сняла его и позволила мне посмотреть на него. Я сказал: “Оно красиво, даже когда снято”».

12 ноября 1782 г.

«Сэр Джеймс Джонстон спросил меня, не будет ли актом насилия исключение из списков номинальных и фиктивных избирателей, которые сейчас там числятся. “Да, — сказал я, — это будет актом насилия. Но это будет акт насилия, подобный выдворению воров из вашего дома”».

12 ноября 1782 г.

«Мистер Кит, посланник, был в компании с одной достойной горской дамой, некоторые из сыновей которой преуспели на военной службе. Компания говорила о том, чтобы отдать своих сыновей на разные профессии. Сказала она с большой серьезностью: “Если бы у меня было двадцать сыновей, я бы всех их предала мечу”».

От его старшей дочери, 12 ноября 1782 г.

«Я сказал, что лорд Монбоддо решил изменить горациевское Mens sana in corpore sano и сделать mens insana incorpore sano; ибо его стремление — сохранить свой ум диким, а тело крепким».

12 ноября 1782 г.

«Лэнгтон сказал, что не может смеяться над остроумием Берка. Епископ Киллало сказал: “Я расскажу вам историю: полковник Латтерел был в доме одного джентльмена, который настаивал на том, чтобы он выпил больше, чем хотел, и запер на него дверь. Полковник придумал способ выбраться, который удался. “Давай, — сказал джентльмен, — наполняй свой бокал, ты должен выпить”; “Сэр, — сказал полковник, — мне не нравится ваше вино”. Джентльмену нечего было ответить”».

27 мая 1783 г.

«Лэнгтон сказал, что Берк выковывает свое остроумие на наковальне, и железо было холодным. Не было искр, вспыхивающих и разлетающихся повсюду. Епископ Киллало сказал: “Я не думаю, что железо холодное, но Берк не столько кузнец, сколько химик, он анализирует слово, он разлагает его и выявляет все его различные смыслы”».

27 мая 1783 г.

«Я сказал генералу Паоли, что удивительно, как много Корсика сделала для меня, как далеко я продвинулся в мире, побывав там. Я встал на скалу на Корсике и прыгнул в самую гущу жизни».

27 мая 1783 г.

«Кто-то заметил, что лорд Дандональд очень плохо посещает церковь. Мисс Престон сказала, что их два чернокожих слуги обычно бывают там каждое воскресенье — “Ай, — сказал мистер Чарльз Престон, — но два черных не делают одного белого”».

Вэлли Филд, 17 октября 1778 г.









UXORIANA.

«Когда я был разгорячен, рассказывая о своей собственной значимости и щедрости, моя жена сделала несколько холодных смиряющих замечаний в мой адрес. Я пришел в ярость; я сказал, что если вылить холодную воду на сильно нагретую железную пластину, она разлетится на куски».

«Она рекомендовала читать “Тысячу и одну ночь” тому, кто болен и подавлен; “не для того, — сказала она, — чтобы принимать это в ум, а чтобы не пускать тревожные мысли; пусть они будут как часовой, которого мы не допускаем в комнату больного, а ставим у двери, чтобы предотвратить шумных незваных гостей”».

«Она не одобрила того, что я пригласил мистера М., человека способного, но с бурными манерами, стать одним из участников светской вечеринки в нашем доме однажды вечером. “Он, — сказала она, — как огонь и вода, полезен, но его нельзя приводить в общество”».

«Доктор Грант спросил, есть ли у мистера Макадама из Крейгенгеллана только одна дочь. Я сказал, что у него, собственно говоря, только одна — одна красивая дочь, другая бедная девушка была очень уродлива. Моя жена сказала, что это жестоко, что отсутствие красоты должно делать ее не считающейся его дочерью; она была в большей степени дочерью по этой причине, как более склонная остаться с ним».









ПРИЛОЖЕНИЕ.

Стр. 52. — В своей «Жизни Гаррика» (Лондон, 1868, том I, стр. 422) мистер Перси Фицджеральд представляет следующий рассказ о появлении Босуэлла на обеде в Гилдхолле. Дата 1759 год, приписанная этому событию, явно ошибочна. Не исключено, что это произошло вскоре после обмена письмами между ним и мистером Питтом. «Бакалейщик в Лондоне», вероятно, был сочинен на манер «Песни парикмахера», процитированной на стр. 36.

«На обеде в Гилдхолле, когда присутствовал мистер Питт вместе с сэром Джошуа [Рейнольдсом] и другими знаменитостями, мистер Босуэлл ухитрился добиться того, чтобы его попросили спеть; затем, встав, он произнес короткую речь, относящуюся к самому себе, в которой сказал, что имел счастье быть представленным большинству коронованных особ и выдающихся личностей в Европе, но со всеми своими усилиями никогда не достигал счастья быть представленным джентльмену, который был честью своей страны и чьи таланты он ценил превыше всего. Все общество поняло намек, но мистер Питт оставался совершенно холодным и бесстрастным. Затем мистер Босуэлл исполнил свою песню, которая была своего рода пародией на “Милого маленького херувима” Дибдина и называлась “Бакалейщик в Лондоне”. Министр был членом гильдии бакалейщиков, и эта нелепость была в его честь. До сих пор это было достаточно смешно, но Босуэлл, наполовину добровольно, а наполовину под давлением общества, и, несомненно, сильно затронутый вином, пел эту песню не менее шести раз, пока мышцы мистера Питта наконец не расслабились, и он был вынужден присоединиться к общему хохоту. Мистер Тейлор, который присутствовал, пошел домой с автором песни и вспоминал, что они ревели “Бакалейщик из Лондона” всю дорогу по улицам».

Стр. 49 и 110. — Босуэлл имел обыкновение посещать публичные казни, как в Эдинбурге, так и в Лондоне, но склонность к наблюдению таких зрелищ в его сознании не была связана с безразличием к страданиям. Его любовь к возбуждению преодолевала его естественные симпатии и затмевала суждение. В июне 1790 года он убедил сэра Джошуа Рейнольдса сопровождать его в Ньюгейт, чтобы стать свидетелем казни пяти осужденных. Один из них, старый слуга миссис Трейл, узнал Босуэлла в толпе и поклонился ему с эшафота. Некоторые лица, осудив сэра Джошуа за присутствие на таком отвратительном зрелище, он оправдал свою процедуру в письме к Босуэллу. Ниже приводится отрывок:

«Я обязан вам за то, что вы взяли меня вчера посмотреть на казнь пяти преступников в Ньюгейте. Я убежден, что это вульгарное заблуждение; мнение, что это такое ужасное зрелище, или что оно каким-либо образом подразумевает черствость сердца или жестокость нрава, не более, чем такой нрав подразумевается в поиске удовольствия от представления трагедии. Такая казнь, как мы видели, когда не было пыток тела или выражения агонии ума, но когда преступники, напротив, казались совершенно спокойными, без малейшей дрожи, готовыми говорить и отвечать с вежливостью и вниманием на любой вопрос, который был предложен, не в состоянии оцепенения или бесчувственности, но серьезными и спокойными, — я убежден из того, что мы видели, и из отчета мистера Акермана, что именно состояние ожидания является наиболее тягостным и невыносимым для человеческого ума, и что определенность, даже худшего, является более предпочтительным состоянием; что ум вскоре примиряется даже с худшим, когда это худшее определено как судьба... Я считаю, что естественно желать видеть такие зрелища, и, если я осмелюсь, находить в них удовольствие, чтобы взволновать и заинтересовать ум, дать ему некоторое волнение, как умеренные упражнения необходимы для тела».

Стр. 136. — Когда он готовил к печати свое «Путешествие на Гебриды», Босуэлл задумал позировать для своего портрета сэру Джошуа Рейнольдсу. Следующее письмо, которое он адресовал великому художнику, является в высшей степени характерным:

«Мой дорогой сэр, — Долги, которые я заключил при жизни моего отца, не будут погашены мной в течение нескольких лет. Поэтому я считаю недобросовестным предаваться какой-либо дорогостоящей статье элегантной роскоши. Но тем временем вы можете умереть, или я могу умереть; и я очень сожалел бы, если бы в Окинлеке не было моего портрета, написанного сэром Джошуа Рейнольдсом, с которым я имею счастье жить в социальной близости. У меня есть предложение к вам. Я непременно буду призван в английскую адвокатуру в следующем феврале: не сделаете ли вы теперь мой портрет? и цена будет выплачена из первых гонораров, которые я получу как адвокат в Вестминстер-холле. Или если этот фонд подведет, он будет выплачен в любом случае пять лет спустя мной или моими представителями. Если вам угодно одобрить это предложение, ваше согласие, выраженное ниже на двух дубликатах, один из которых будет храниться у каждого из нас, будет достаточным подтверждением обязательства. Я всегда, с самыми искренними уважениями, мой дорогой сэр, ваш верный и преданный покорный слуга,

Джеймс Босуэлл.

«Лондон, 7 июня 1785 г.»

Это письмо было заверено сэром Джошуа следующим образом: — «Я согласен с вышеуказанным условием. — Лондон, 10 сентября 1785 г.». Портрет Босуэлла, в размере кит-кэт, был написан сэром Джошуа некоторое время спустя. Была ли названа или выплачена цена, неясно, но несомненно, что биограф и великий художник оставались в отношениях самой тесной дружбы. Сэр Джошуа умер в 1792 году; он завещал Босуэллу сумму в 200 фунтов стерлингов, чтобы ее можно было потратить, если он сочтет нужным, на покупку картины на распродаже его полотен, чтобы хранить ее ради него. Портрет Босуэлла работы Рейнольдса сейчас находится в коллекции сэра Роберта Пиля, баронета. («Жизнь и времена сэра Джошуа Рейнольдса», К. Р. Лесли, Р. А., и Том Тейлор. Лондон, 1815, 2 тома.)
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СНОСКИ:




[1] Мне, однако, довелось присутствовать на одном случае, когда цитата из доктора Джонсона послужила особой иллюстрацией непогрешимой памяти и быстрой интуиции литератора, в чьем отличии Шотландия имеет значительную долю. Это было в доме леди, литературно и социально значимой в свое время, которая любила демонстрировать свое пренебрежение к религиозным приличиям. В одном конце стола компания говорила о замечательном обрушении некоторых фасадов домов на Тоттенхэм-Корт-роуд, оставив комнаты открытыми на улицу во всех их обычных условиях. В другом хозяйка прослеживала сходства между мормонизмом и христианством, с особым применением к их основателям. Мистер Маколей, сидя посередине, наклонился к декану Милману напротив и сказал вполголоса: “Вы помните “Лондон” Джонсона, —

“Здесь падающие дома гремят на вашу голову, И здесь женщина-атеист заговаривает вас до смерти”».


[2] Это мнение получает случайное подтверждение своих событий публикацией «Жизни сэра Гилберта Элиота» — работы, весьма почетной для шотландского дома достоинством своих записей и талантом их воспроизведения. Это нельзя выразить лучше, чем словами леди Минто, писавшей из Эдинбурга 21 февраля 1802 года: —

«Эта страна достигла истинной степени комфорта и счастья. Люди полны информации, естественны, непритязательны и общительны, но с большим смешением занятий. Люди встречаются вместе, чтобы быть довольными, веселыми и непринужденными; даже шотландская гордость имеет свое применение, часто ставя бедных на равную ногу с богатыми. Дуглас или Скотт считали бы себя наравне с лицами высшего титула и ранга; их образование одинаково хорошее, их общество то же самое, их дух и любовь к своей стране, возможно, намного больше. Почти каждая семья может похвастаться героями в каком-то поколении, что вызывает соревнование; и нет ничего более необычного, чем видеть праздных людей и вялые манеры. Все — энергия, и у каждого есть какая-то цель, чтобы упражнять свои способности и таланты. Я должна сказать, в настоящее время я считаю эту расу намного превосходящей англичан, которые слишком далеко зашли в роскоши и распутстве, чтобы быть приятными или счастливыми. Мораль здесь, безусловно, очень хороша, и все же манеры намного свободнее, и едва ли когда-нибудь встречаешь жеманство и спесь. Люди встречаются как друзья, а не с холодным поклоном и далеким реверансом».

[3] В отношении Томаса Босуэлла в книгах казначея появляются следующие записи: — 15 мая 1504 г. “Статья, Томасу Босуэллу, он положил в Лейте жене королевской гостиницы и мальчику, бегавшему за королевской лошадью, 18 шиллингов”. 2 авг. 1504 г. “Статья, за две шкуры для курток Томасу Босуэллу и Уотту Трамбуллу, против набега на Эскдейл [экспедиция против пограничных воров], 56 шиллингов”. 1 января 1504-5 г. “Статья, Томасу Босуэллу и Пейту Синклеру, чтобы купить им танцевальное снаряжение, 28 шиллингов”. 31 декабря 1505 г. “Статья, 30 дюжин колокольчиков для танцоров, доставленных Томасу Босуэллу, 4 фунта 10 шиллингов”. В своем “Сборнике уголовных процессов” мистер Питкэрн, который цитирует эти записи, предполагает, что Томас Босуэлл занимал должность королевского менестреля. В этой должности он, вероятно, был преемником сэра Уильяма Роджерса, главного музыканта Якова III. Роджерс, как и Босуэлл, получил от своего суверена земельный грант в награду за службу. Он принял насильственную смерть в 1482 году. (“Тракуэрские бумаги”, цитируемые в “Истории Пиблсшира” Чемберса, Эдинбург, 1861, 8vo., стр. 81-86.)

[4] Лорд Балмуто был крупным, грубоватого вида человеком, с черными волосами и нависшими бровями. Хотя и не вульгарный, он был вспыльчивым и имел шумные манеры. Моя мать и ее сестры дали ему прозвище “черный бык из Норвегии”, в аллюзии на северное положение Балмуто. — “Личные воспоминания Мэри Сомервилль”, Лондон, 8vo., 1873, стр. 55.

[5] В рукописной записной книжке лорда Хейлса, хранящейся в Нью-Хейлсе, близ Эдинбурга, встречается следующая запись, сделанная рукой его светлости: — “1754, 14 февраля. Мой друг мистер Алекс. Босуэлл из Окинлека допущен лордом сессии. Он сказал мне, что это было благодаря интересу герцога Ньюкасла. По крайней мере, один раз его светлость судил правильно”. Герцог Ньюкасл был премьер-министром.

[6] Старшая сестра этой леди была женой знаменитого доктора Александра Вебстера из Эдинбурга (см. далее).

[7] “История Высшей школы Эдинбурга” доктора Стивенса, стр. 100, 135.

[8] В записной книжке лорда Хейлса, хранящейся в Нью-Хейлсе, есть следующая запись: — “1755, 1 апреля. — Я начал свою должность заместителя адвоката в Стерлинге — нелепый день года. В то время я был очень невежественен в уголовном праве, но добрые намерения, надеюсь, искупили мои недостатки”.

[9] Письмо доктора Джортина, хранящееся в Нью-Хейлсе.

[10] Письмо мистеру Темплу, датированное 1 мая 1761 г.

[11] “Письмо народу Шотландии”, Лондон, 8vo., 1785.

[12] Этот человек заслуживает большего, чем мимолетного упоминания. Задолго до современной публикации дешевой литературы У. и Р. Чемберсами и Чарльзом Найтом, Александр Дональдсон открыл в Лондоне магазин для продажи того, что называлось “поддельными изданиями” популярных книг. Лондонские книготорговцы пытались пресечь его предприятие, но были побеждены в судах. В последнее время он был неудачлив. Его племянник, Джеймс Дональдсон, также печатник в Эдинбурге, основал и наделил больницу в этом городе, которая носит его имя. С этой целью он завещал сумму в 200 000 фунтов стерлингов.

[13] Босуэлл добавил это примечание. “Кто не слышал о ‘Каждый человек сам мылит свою бороду’ — господствующей фразе для ‘Каждый человек в своем настроении’? На этом основании Б. основал веселое общество, называемое ‘Клуб мыловаров’”.

[14] Эдинбургская таверна.

[15] Имя этого мыловара не было обнаружено.

[16] На протяжении всей своей карьеры Босуэлл придерживался идеи, что его ум был несовершенно сбалансирован.

[17] Письма между достопочтенным Эндрю Эрскином и Джеймсом Босуэллом, эсквайром. Лондон, 1763, 8vo.

[18] “Арчибальд Констебль и его корреспонденты”. Эдинбург, 1873, 8vo, том I, стр. 32.

[19] Миссис Дэвис была изначально актрисой и славилась как красавица.

[20] Письмо Босуэлла в Нью-Хейлсе.

[21] “Жизнь Джонсона” Босуэлла.

[22] Оригинальное письмо в Нью-Хейлсе.

[23] Оригинальное письмо, хранящееся в Нью-Хейлсе.

[24] “Автобиография преподобного доктора Александра Карлайла”. Эдинбург, 1860, 8vo., стр. 322.

[25] Об этом обществе, называемом Клуб фермеров Лунана и Вайни Уотер, преподобный Джеймс Роджер из Дунино, отец автора, был по номинации мистера Демпстера избран бессменным секретарем. Книга протоколов находится у автора.

[26] В 1765 году мистер Демпстер получил патентную должность секретаря Ордена Чертополоха с жалованьем 500 фунтов стерлингов в год.

[27] Карты.

[28] Письмо Босуэлла, хранящееся в Нью-Хейлсе.

[29] “Институции права Шотландии” Джона Эрскина из Карнока. Стандартная справочная книга в судах Шотландии.

[30] Это описание цитаты из поэмы Джонсона “Лондон” содержится в письме, адресованном Босуэллом сэру Дэвиду Далримплу. В “Жизни Джонсона” Босуэлл заявляет, что цитата была сделана им самим.

[31] “Я мог бы дать вам страницы здравого смысла и юмора, которые я слышал от этого великого человека и которые бережно хранятся в моем журнале. И здесь я должен сообщить вам, что он просил меня вести именно тот журнал, который я веду; и когда я сказал ему, что это уже моя практика, он сказал, что рад, что я придерживаюсь такого хорошего плана”. — Рукописное письмо Босуэлла от 13 июля 1763 г., хранящееся в Нью-Хейлсе.

[32] По-голландски “наш посланник”.

[33] Смысл здесь дефектный.

[34] “Мемуары и бумаги сэра Эндрю Митчелла, К.Б., чрезвычайного посланника и полномочного министра от двора Великобритании к двору Пруссии, с 1756 по 1771 год”, под редакцией Эндрю Биссета, эсквайра, том ii, стр. 381.

[35] “Отчет о Корсике и путешествие на Корсику” Босуэлла, Лондон, 1769, 8vo., стр. 288.

[36] “Корсика” Босуэлла, 3-е издание, стр. 349.

[37] “Жизнь Джонсона”.

[38] “Частная переписка Дэвида Юма”. Лондон, 1820, 4to., стр. 131.

[39] “Переписка Чатема”, том ii, стр. 388.

[40] Ричард Оуэн Кембридж, автор “Скриблериады” и других работ. Будучи состоятельным джентльменом, он принимал на своей вилле в Туикенеме литературных знаменитостей своего времени. Он умер в 1802 году в возрасте восьмидесяти пяти лет.

[41] В своих письмах мистеру Темплу от 9 сентября 1767 г. и 14 мая 1768 г. Босуэлл проявляет особое желание узнать мнение мистера Грея о своей работе и добиться личного знакомства с ним. Есть надежда, что он остался в неведении относительно чувств поэта по отношению к нему.

[42]
“The Works of Thomas Gray. Edited by the Rev. John
Mitford.” London: 1816, 2 vols., 4to, vol. ii., p. 498.

[43] Слуга Босуэлла.

[44] Сэр Александр Гилмор, баронет, из Крейгмиллера, член парламента, предполагаемый соперник Босуэлла в чувствах мисс Блэр, умер холостым во Франции 27 декабря 1792 года.

[45] Мисс Дик была старшей из трех дочерей сэра Александра Дика, баронета, из Престонфилда. Мистер Темпл встретил ее во время своего визита в Шотландию в экспедиции в Адамтаун.

[46] Письмо мистеру Темплу, написанное из Окинлека 24 августа 1768 г.

[47] Письмо Босуэлла мистеру Темплу, датированное Эдинбургом 9 декабря 1768 г.

[48] “Компания Каррон предоставила мне их очень дешево; есть две 32-фунтовые, четыре 24-фунтовые, четыре 18-фунтовые и двадцать 9-фунтовых, с сотней пятьюдесятью ядрами для каждой. Это действительно сносный артиллерийский обоз”. (Письмо Босуэлла мистеру Темплу, датированное 24 августа 1768 г.)

[49] См. Переписку между преподобным Н. Николлсом и поэтом Греем, повсюду.

[50] “Путешествие на Гебриды” Босуэлла.

[51] Джон, пятый герцог Аргайл, женился на Элизабет, вдове Джеймса, шестого герцога Гамильтона, и дочери Джона Ганнинга, эсквайра, из Касл-Кут, графство Роскоммон. Герцогиня была знаменитой красавицей.

[52] Жизнь Джонсона.

[53] Джон, лорд Маунтстюарт, старший сын Джона, третьего графа Бьюта, и впоследствии первый маркиз Бьют. Он родился 30 июня 1744 года и умер 16 ноября 1814 года.

[54] Эта леди была Маргарет, дочь сэра Дэвида Каннингхэма из Милнкрейга и его жены, леди Мэри Монтгомери, дочери Александра, девятого графа Эглинтона. Она вышла замуж в 1767 году за достопочтенного Джеймса Арчибальда Стюарта, второго сына Джона, третьего графа Бьюта. Этот джентльмен был одним из самых преданных друзей Босуэлла.

[55] Впоследствии виконт Мелвилл.

[56] Сильное выражение того, что он имел в виду, называя доктора Джонсона “Ursa major” (Большая Медведица).

[57] Письмо от 6 июня 1775 г.

[58]
Boswell’s “Life of Johnson,” London, 1818, 10 vols., 12mo.,
vol. vi., p. 34.

[59] Из Регистра хвостов (Register of Tailzies), хранящегося в Главном регистрационном доме, Эдинбург, том xix, фолио 233.

[60] Преподобный Томас Барнард, доктор богословия, декан Дерри, был избран членом Литературного клуба в декабре 1755 года. Сын Уильяма Барнарда, доктора богословия, последовательно епископа Рафо и Дерри, он получил образование в Вестминстерской школе. Получив сан, он был назначен деканом Дерри в 1769 году. Он был рукоположен в епископы Киллало в 1780 году и переведен на кафедру Лимерика в 1794 году. Он умер в Уимблдоне, Суррей, 7 июня 1806 года. Он был заветным другом доктора Голдсмита и соратником Джонсона, Берка и сэра Джошуа Рейнольдса.

[61] “Жизнь Джонсона”.

[62] Негр выиграл свой иск.

[63] Переписка достопочтенного Эдмунда Берка, под редакцией Чарльза, графа Фицуильяма. Лондон, 4 тома, 1844, том ii, стр. 207.

[64] “Жизнь Джонсона”.

[65] Мистер Крокер рассказывает анекдот со слов маркиза Уэлсли, который получил его от мистера Томаса Сиденхэма. Этот джентльмен узнал историю от мистера Найта, которому она была сообщена сэром Джошуа Рейнольдсом.

[66] “Жизнь Джонсона”.

[67] На протяжении всех этих бумаг Босуэлл принимает свою особую систему орфографии, представляя judgement для judgment, authour для author, empannael для empannel.

[68] Достопочтенная Мэри Монктон была младшей дочерью Джона, первого виконта Голуэя. Она вышла замуж 17 января 1786 года за Эдмунда, седьмого графа Корка; она умерла в 1840 году.

[69] “Жизнь Джонсона”.

[70] Этот джентльмен был, как мы полагаем, отцом мистера Джона Мердока, первого и наиболее эффективного наставника поэта Бернса.

[71] Некий мистер Твамли изобрел своего рода утюг-коробку для разглаживания белья.

[72] Лорд Лоутер был зятем графа Бьюта и шурином друга Босуэлла, полковника Стюарта. Отношения Босуэлла с этим влиятельным дворянином станут заметной чертой в последующем повествовании.

[73] “Жизнь Эдмунда Мэлоуна”, Джеймса Босуэлла-младшего, переданная в “Джентльменский журнал” и перепечатанная для частного распространения.

[74] Мистер Мэлоун опубликовал в 1778 году свою “Попытку установить порядок, в котором были написаны пьесы Шекспира”.

[75] “Поэтический обзор литературного и морального характера покойного Сэмюэла Джонсона, доктора права, с примечаниями Джона Кортни, эсквайра”. Лондон: К. Дилли, 1786.

[76] Знаменитая Флора Макдональд.

[77] Псевдоним доктора Джона Уолкотта, выдающегося сатирика.

[78] С Гебридских островов доктор Джонсон писал миссис Трейл в таких выражениях: — “У нас был переход около двенадцати миль до места, где проживал сэр Александр Макдональд, приехав из своей резиденции в центре острова в небольшой дом на берегу, как мы полагаем, чтобы он мог с меньшим упреком принимать нас скудно. Если он стремился к скупости, его ретроградное честолюбие было полностью удовлетворено; но он не преуспел в равной степени в избежании упреков. У него не было повара, ни, полагаю, много провизии; не было у леди и обычных приличий ее чайного стола; мы подбирали сахар пальцами. Босуэлл был очень зол и упрекал его за его неуместную скупость... Я перестал думать о сэре Александре Макдональде, которого мы теперь называем сэр Сони; он вызвал отвращение у всего человечества своей неразумной скупостью и дал повод для стольких историй, что Босуэлл подумывает собрать их и сделать роман из его жизни”. (Письма миссис Трейл, том i, стр. 137.)

[79] Леди Макдональд, урожденная Элизабет Диана Босвиль, была членом старшей ветви семьи Босуэллов и была одной из тех дам, которым Босуэлл в молодости думал предложить руку (см. стр. 67). Дочь Годфри Босвиля, эсквайра, из Гантуэйта, Йоркшир, она вышла замуж за сэра Александра Макдональда в 1768 году.

[80] Сэр Александр Макдональд, баронет, был возведен в звание пэра как барон Макдональд из Слейта 17 июля 1776 года.

[81] См. далее.

[82] В библиотеке Британского музея содержится копия памфлета, принадлежавшая мистеру Уилксу. Рукой Босуэлла он надписан так:

“Comes jucundus in via pro vehiculo est. “Джону Уилксу, эсквайру, такому приятному спутнику, какой когда-либо жил.


От автора.

“... Отступит ли мой Уилкс, И увидит, однажды увиденное, то древнее место”, и т. д.


[83] Эта сатирическая аллюзия на лорда Монбоддо задумана в самом дурном вкусе. Его светлость проявлял заметное внимание к Босуэллу в его юности и принимал его и доктора Джонсона в Монбоддо во время их путешествия. В последнее время его светлость и доктор Джонсон разошлись во мнениях, и, вероятно, по этой причине Босуэлл считал себя вправе сделать эту оскорбительную аллюзию на его философские взгляды.

[84] Ходатайство Босуэлла в суде, quare adhæsit pavimento, сохраняется как шутка в судах Вестминстера.

[85] Письмо Босуэлла мистеру Темплу.

[86] Письмо мистеру Темплу от 22 мая.

[87] Письмо мистеру Темплу.

[88] Генри Сеймур Конуэй, генерал армии, был братом первого маркиза Хертфорда. Он был при администрации Рокингема государственным секретарем по делам Ирландии и лидером Палаты общин. Он умер в 1795 году.

[89] Питт был введен в парламент от закрытого избирательного округа Эпплби сэром Джеймсом Лоутером, впоследствии лордом Лонсдейлом.

[90] Письмо мистеру Темплу.

[91] “Анекдоты о докторе Джонсоне” миссис Пиоцци. Лондон: 1785.

[92] Босуэлл зашел к сэру Джону Хокинсу и пожаловался на то, что его пренебрегли в его книге. “Я знаю, что вы имеете в виду, — сказал сэр Джон; — вы хотели бы, чтобы я сказал, что Джонсон предпринял это путешествие с Босуэллом”. “Джонсониана” мисс Хокинс.

[93] Издание Шекспира Мэлоуна в десяти томах было опубликовано в 1790 году.

[94] Лорд-канцлер Терлоу.

[95] “Жизнь Джонсона” Босуэлла, под редакцией достопочтенного Джона Уилсона Крокера и других, Лондон, 1848, 12mo., том x, стр. 209-220.

[96] “Проповеди в двух томах Джона Дана, V.D.M. Килмарнок, 1790”, 8vo.

[97] Джон Кортни, эсквайр, родился в Ирландии в 1741 году и умер в 1816 году. Он сочинил “Поэтический обзор доктора Джонсона” и другие работы. Когда Босуэлл знал его, он был инспектором артиллерии и членом парламента от Тамворта. Он был теплым другом и приятным спутником.

[98] См. “Жизнь Уильяма Уилберфорса”, Лондон, 1838. Том iii, стр. 63, 70.

[99] Из Регистра комиссариата Глазго, хранящегося в Главном регистрационном доме, Эдинбург, том 74, стр. 194.

[100] “Жизнь Джеймса Битти, доктора права”, сэра Уильяма Форбса из Питслиго, баронета, Эдинбург, 1807, 3 тома, том iii, стр. 378.

[101] Заявление мистера Уильяма Макфарлейна из Эдинбурга Роберту Чемберсу. “Традиции Эдинбурга”, 1869, 12mo., стр. 74.

[102] См. Поэтические произведения сэра Александра Босуэлла, баронета, с мемуарами Роберта Хоуи Смита, Глазго, 1871, 12mo.

[103] Решения Сессионного суда, 20 марта 1851 г.

[104] Знаменитая Нелл Гвин, которая, как полагают, передала благодеяние голодающему поэту, которое не дошло до него до его кончины.

[105] Единственный сын Томаса Александра Босуэлла из Кроули-Грейндж умер в Индии на 18-м году жизни.

[106] Реестр рождений Окинлека.

[107] Преподобный Роберт Брюс Босуэлл опубликовал в 1842 году том “Псалмов и гимнов, преимущественно избранных”, посвященный Даниэлю, лорду-епископу Калькутты.

[108] Джон Маклорен, старший сын Колина Маклорена, профессора математики Эдинбургского университета, был принят в адвокаты в августе 1756 года. После периода успешной практики в суде в январе 1789 года он был возведен в судейское звание под титулом лорда Дрегорна. Он скончался в Эдинбурге 24 декабря 1796 года. Маклорен был одним из ранних соратников Босуэлла; он написал несколько стихотворений для первого тома «Сборника» Дональдсона (Эдинбург, 1760). Три драмы из-под его пера, озаглавленные «Хэмпден», «Общество» и «Опера философа», имеют весьма посредственные достоинства. Его собрание сочинений было опубликовано в 1798 году в двух томах формата октаво.

[109] Джон Николс, печатник, прославленный автор «Литературных анекдотов», родился в 1744 году и умер в 1826 году. Будучи человеком глубокой и разносторонней эрудиции, он пользовался уважением доктора Джонсона.

[110] Джон Джонстон из Грейнджа был одним из ранних и наиболее доверенных соратников Босуэлла. Будучи по профессии писателем при печати, он владел небольшим поместьем Грейндж в Дамфрисшире, приносившим ему около 100 фунтов стерлингов годового дохода. В письме к достопочтенному Эндрю Эрскину от 8 мая 1762 года Босуэлл упоминает Джонстона в таких выражениях: «Я скоро буду в Дамфрисе, где надеюсь увидеть своего друга Джонстона. Мы много будем говорить о старой шотландской истории, и память о былых годах согреет наши сердца. Джонстон — очень достойный малый. Я могу смело это утверждать, ибо прожил с ним в близости больше лет, чем длился египетский голод». В своем ответе Эрскин просит передать добрые пожелания «честному Джонстону». Он интересуется, «хорошо ли растут деревья в его родовом поместье Грейндж; по-прежнему ли он так же любит 

[111] Сэр Уильям Огастес Канингем, четвертый баронет Милнкрейга в Эйршире, был старшим сыном генерал-лейтенанта сэра Дэвида Канингема и его жены, леди Мэри Монтгомери, единственной дочери Александра, девятого графа Эглинтона. В течение многих лет он представлял графство Линлитго в Палате общин; он также занимал несколько важных должностей на государственной службе. Скончался 17 января 1828 года.

[112] Достопочтенный Генри Эрскин, знаменитый юморист, был вторым сыном Генри Дэвида, десятого графа Бьюкена, и братом лорда-канцлера Эрскина; он родился в Эдинбурге в ноябре 1746 года. В 1768 году он стал адвокатом и вскоре достиг профессиональной известности. При вступлении в должность коалиционного министерства в 1783 году он был назначен лордом-адвокатом, а три года спустя избран деканом факультета. После возвращения либеральной партии к власти он был вновь назначен лордом-адвокатом и одновременно избран членом парламента от Дамфрисских бургов. После периода слабого здоровья он скончался 8 октября 1817 года. Многие из его блестящих острот и юмористических выпадов включены в популярные сборники бонмо.

[113] Миссис Дандас из Мелвилла была дочерью Дэвида Ренни, эсквайра из Мелвилл-Касла, и первой женой Генри Дандаса, впоследствии виконта Мелвилла. Она скончалась около 1790 года.

[114] 2 июня 1790 года лорд Джордж Гордон, член парламента, младший сын Космо Джорджа, третьего герцога Гордона, возглавил шествие 100 000 человек к Палате общин, чтобы представить петицию против мер по освобождению католиков от определенных ограничений и штрафов. За шествием последовали беспорядки, продолжавшиеся несколько дней и сопровождавшиеся разрушением католических часовен и частных домов. Толпа также открыла лондонские тюрьмы, а особняк главного судьи был разрушен. Лорд Джордж Гордон был предан суду по обвинению в государственной измене, но оправдан. Впоследствии, будучи осужденным за клевету на королеву Франции Марию-Антуанетту и представление петиции, порочащей законы и отправление уголовного правосудия, он был заключен в Ньюгейт, где и скончался 1 ноября 1793 года. Лорд Джордж Гордон, очевидно, страдал психическим расстройством и должен был быть помещен в психиатрическую лечебницу.

[115] Этот анекдот включен Босуэллом в его «Жизнь Джонсона».

[116] Александр, десятый граф Эглинтон, был другом семьи Окинлек и одним из ранних покровителей Босуэлла. Родился в 1726 году, унаследовал титул отца на третьем году жизни. Будучи ревностным поборником сельского хозяйства, он был очень любим своими арендаторами и соседями. Он был смертельно ранен браконьером, у которого пытался силой отобрать ружье; скончался 25 октября 1769 года.

[117] Доктор Хью Блэр, знаменитый проповедник и ритор, был центральной фигурой в литературном обществе Эдинбурга. Он был соборным священником Высокой церкви и профессором риторики в университете. Первый том его «Проповедей» был опубликован Страханом по рекомендации доктора Джонсона. Доктор Блэр был ранним покровителем Бернса, и именно его поощрению и активной помощи Макферсон был во многом обязан созданием своих первых образцов оссиановской поэзии. Доктор Блэр скончался в Эдинбурге 27 декабря 1800 года в возрасте восьмидесяти двух лет.

[118] Джеймс Макферсон, редактор Оссиана, обосновался в Лондоне в 1766 году, на двадцать восьмом году жизни. В 1780 году он был избран членом парламента от Камелфорда. Скончался в Белвилле, Инвернессшир, 17 февраля 1796 года в возрасте пятидесяти восьми лет. Упоминание Босуэллом Джона Булля объясняется нападками на Макферсона со стороны доктора Джонсона и других английских писателей относительно подлинности поэм Оссиана.

[119] Леди Фрэнсис Монтгомери была дочерью Александра, девятого графа Эглинтона, и сестрой десятого и одиннадцатого графов. Она умерла незамужней.

[120] Доктор Джон Огилви был священником в Мидмаре, Абердиншир. Он сочинил множество томов поэзии, и некоторые из его лирических произведений получили известность. Он скончался в 1814 году в преклонном возрасте.

[121] Капитан Роберт Темпл был младшим братом близкого друга Босуэлла, преподобного Уильяма Джонсона Темпла, ректора в Мэмхеде. (См. выше, стр. 36, 47.)

[122] Джон Холл-Стивенсон был родственником Лоренса Стерна и тем самым «Евгением» из его «Тристрама Шенди». Его «Безумные сказки», вышедшие анонимно в 1762 году, сэр Вальтер Скотт охарактеризовал как «остроумные и непристойные». Епископ Уорбертон называл Холл-Стивенсона «чудовищем нечестия и распутства». Он скончался в 1785 году. О нем упоминается в «Автобиографии» доктора Александра Карлайла.

[123] Джордж Демпстер, член парламента. (См. выше, стр. 32-34.)

[124] Доктор Уильям Робертсон, историк, был сыном шотландского священника и претендовал на происхождение от Робертсонов из Струана, знатного рода из Хайленда. Родился в 1721 году, в 1743 году был назначен священником в Глэдсмуре; в 1758 году переведен в одну из городских церквей Эдинбурга, а три года спустя назначен директором университета. Он стал королевским историографом Шотландии и получил другие должности, сопряженные с почестями и доходами. Его «История Шотландии во времена правления Марии и Якова VI» вышла в 1759 году и сразу привлекла внимание. Другие его исторические труды укрепили его репутацию. Он скончался 11 июня 1793 года в возрасте семидесяти одного года. Его сестра, миссис Сайм, была бабушкой Генри, лорда Брума.

[125] Томас Шеридан, отец Ричарда Бринсли Шеридана, с которым Босуэлл познакомился в Эдинбурге в ранние годы. Мистер Шеридан был лектором по ораторскому искусству и автором словаря произношения. В последнее время он был в ссоре с доктором Джонсоном. Скончался в 1788 году.

[126] Сэр Роберт Уолпол, впоследствии граф Орфорд. Этот выдающийся государственный деятель родился в 1676 году и умер 18 марта 1745 года.

[127] Капитан Вебстер, единственный сын преподобного доктора Александра Вебстера, священника церкви Толбут в Эдинбурге, был двоюродным братом Босуэлла по материнской линии. Капитан Вебстер дослужился до чина полковника; он пал во время Американской войны.

[128] Хью Хоум, третий граф Марчмонт, был знаменит своей изысканной ученостью и выдающимися способностями к дебатам. Он пользовался уважением Чатема и Уолпола. Лорд Кобэм поместил его бюст в храме достойных мужей в Стоу; а Поуп, который был с ним в близких отношениях, так воспел его в гроте в Туикенеме,—

«Там яркое пламя пронзило душу Марчмонта».

Доктор Джонсон питал к нему предубеждение, но был убежден Босуэллом нанести ему визит, чтобы услышать его воспоминания о Поупе. Джонсон был принят графом с большой сердечностью, и по окончании долгой беседы он заметил Босуэллу, что «лучше бы отдал двадцать фунтов, чем не пришел». Лорд Марчмонт скончался 10 января 1794 года в возрасте восьмидесяти шести лет.

[129] Капитан Эндрю Эрскин (см. выше, стр. 19-24).

[130] Сэр Уильям Максвелл, четвертый баронет Монрейта, Уигтоншир. Скончался 22 августа 1771 года.

[131] Мистер Крофорд сменил преподобного Джона Хоума в 1770 году на посту консерватора шотландских привилегий в Кампвере.

[132] К. Х. Тротц, великий немецкий правовед, чьи лекции по гражданскому праву Босуэлл посещал в Утрехте в 1763 году. Профессор Тротц родился в 1701 году и умер в 1773 году.

[133] Джеймс, лорд Хоуп, впоследствии третий граф Хоуптаун, родился в 1741 году; в 1758 году поступил на военную службу и в следующем году присутствовал при битве при Миндене; он оставил армию в 1764 году, чтобы сопровождать своего старшего брата в путешествии по континенту; в 1781 году унаследовал графский титул, а впоследствии был избран пэром-представителем. Скончался 29 мая 1816 года в возрасте семидесяти пяти лет.

[134] Сэмюэл Фут, знаменитый комедиант, родился в 1720 году в Труро, Корнуолл; он принадлежал к почтенному семейству, но вскоре растратил свое наследство и состояние жены в ходе распутной жизни. Вынужденный нуждой, он стал актером, дебютировав в театре Хеймаркет в 1747 году. Благодаря гротескному подражанию ведущим лицам он приобрел популярность, сопровождавшуюся злобным чувством со стороны тех, кого он подвергал насмешкам. Он был занимательным собеседником, но обладал немногими приятными качествами. Скончался в октябре 1777 года и был похоронен в Вестминстерском аббатстве.

[135] Джордж Литтелтон родился в 1709 году. Будучи простолюдином, он вошел в парламент на двадцать первом году жизни. Он выступал против Уолпола, а в 1732 году был назначен секретарем Фредерика, принца Уэльского. После отставки Уолпола он получил ряд должностей, кульминацией которых стал пост канцлера казначейства; в 1759 году он был возведен в пэрское достоинство. С тех пор он занимался литературой, создавая различные произведения в прозе и стихах. Он был склонен к праздности, но высоко ценился за свои высокие принципы и моральные достоинства. Скончался 22 августа 1773 года.

[136] Босуэлл включил этот анекдот в свою «Жизнь доктора Джонсона». Сэр Джеймс Макдональд, баронет, «шотландский Марцелл», был восьмым баронетом Слита и мужским представителем лордов Островов. Родился в 1741 году, он рано отличился в Итоне разнообразием своих талантов, и на его карьеру возлагались большие надежды. Он был, к несчастью, поражен комплексом заболеваний, от которых скончался 26 июля 1766 года в возрасте двадцати пяти лет.

[137] Этот анекдот включен Босуэллом в его «Жизнь Джонсона».

[138] Джеймс Куин, актер, был чрезвычайно драчлив; он участвовал в двух дуэлях, в одной из которых убил своего противника. Последние годы, после частичного ухода со сцены, он провел в Бате. Скончался 21 января 1766 года в возрасте семидесяти трех лет.

[139] Босуэлл опубликовал этот анекдот в своей «Жизни Джонсона».

[140] Босуэлл был в дружеских отношениях с преподобным доктором Джеймсом Фордайсом, автором «Обращений к Божеству». Он скончался в Бате 1 октября 1796 года. Его племянник, доктор Джордж Фордайс, выдающийся врач в столице, стал в 1774 году членом Литературного клуба. Он опубликовал многочисленные профессиональные труды и скончался 25 мая 1802 года.

[141] Мисс Маргарет Стюарт, старшая дочь сэра Майкла Стюарта, баронета из Блэкхолла, вышла замуж в 1764 году за сэра Уильяма Максвелла, баронета из Спринкелла. У нее была младшая сестра Элеонора, которая умерла незамужней.

[142] Вольтер посетил Англию в 1724 году, когда доктор Сэмюэл Кларк был в зените своей славы. Его «Доказательства естественной и открытой религии» вышли в 1705 году и сопровождались другими теологическими и философскими трудами. Доктор Кларк родился в Норидже в 1675 году и умер в 1729 году. Среди своих обычных знакомых он проявлял игривый юмор, но был серьезен и осмотрителен в присутствии незнакомцев, особенно дерзких или эксцентричных людей.

[143] С преподобным Уильямом Брауном, священником шотландской церкви в Утрехте, Босуэлл познакомился во время своего пребывания в этом городе. Мистер Браун имел личную историю, не лишенную событий. Сын преподобного Лоренса Брауна, священника в Линтратене в Форфаршире, будучи студентом-богословом, он спас нескольких офицеров, захваченных повстанцами в битве при Престонпансе. Спасение произошло в Глэмисе, а захватчиками были последователи лорда Огилви, ревностного приверженца принца. Вскоре после этого мистер Браун был рукоположен в священники Кортачи, прихода, населенного арендаторами лорда Огилви. Вскоре распространились слухи, порочащие его, и в 1748 году он сложил с себя обязанности из-за «ненависти недовольных, предрассудков народа и нападения на его жизнь со стороны разбойника». Благодаря влиянию герцога Камберлендского он был назначен капелланом британского полка, дислоцированного во Фландрии, а впоследствии принят пастором шотландской церкви в Утрехте. В 1757 году он получил назначение от Короны профессором церковной истории в Сент-Эндрюсе, но не мог вступить в должность в течение нескольких лет; его назначение, из-за слухов в Кортачи, оспаривалось как университетом, так и пресвитерией. В конце концов он был допущен указом Генеральной Ассамблеи. Его лекции были написаны на латыни, но его теологические познания были менее заметны, чем его патриотизм. Он скончался 10 января 1791 года в возрасте семидесяти двух лет. Его сыном был знаменитый Уильям Лоренс Браун, директор Маришаль-колледжа в Абердине.

[144] Преподобный Томас Хантер, священник в Нью-Камноке, Эйршир, с 1706 по 1757 год, скончался в 1760 году на сотом году жизни. — «Fasti» доктора Скотта.

[145] Сэр Дэвид Далримпл, баронет, судья Сессионного суда под титулом лорда Хейлса, был одним из ранних покровителей Босуэлла. Принятый в адвокаты в 1748 году, он был возведен в судейское звание в 1766 году. Часть своего времени он посвящал литературным и историческим исследованиям. Скончался 29 ноября 1792 года в возрасте шестидесяти шести лет (см. выше, стр. 10).

[146] Теодор Троншен принадлежал к выдающемуся протестантскому семейству в Женеве. По материнской линии он был родственником лорда Болингброка. Родился 14 мая 1709 года, изучал медицину и обосновался в Амстердаме в 1736 году. Он достиг известности в своей профессии, главным образом как пропагандист инокуляции. В 1757 году он опубликовал «De Colica Pictorum». Скончался 30 ноября 1781 года.

[147] Журнал Босуэлла, вероятно, был уничтожен его семьей. (См. выше, стр. 186.)

[148] Отель «Алмакс» возник так: сестра доктора Каллена, знаменитого врача, была горничной у герцогини Гамильтон. Она вышла замуж за камердинера герцога, которого звали Маколл. Они оба были любимцами герцога и герцогини, которые решили устроить их жизнь. Поскольку они хотели открыть отель в Лондоне, герцог обеспечил подходящее помещение. Имя Маколл было сочтено неподходящим для лондонского домовладельца, и по предложению герцога оно было изменено на Алмак.

[149] Хелен Демпстер, единственная сестра Джорджа Демпстера, члена парламента, вышла замуж за генерала Берлингтона. После смерти брата, не оставившего потомства, в 1818 году она унаследовала семейное поместье Данничен.

[150] Любезный человек, но сокрушительный сатирик, Калеб Уайтфорд родился в Эдинбурге в 1734 году. Он предназначался для шотландской церкви, но, предпочитая дела бизнеса, обосновался в Лондоне как торговец вином. Он писал сатирические стихи в прозе и стихах для «Public Advertiser», направляя свои стрелы главным образом против Уилкса. Он привлек внимание правительства, и по его рекомендации доктора Джонсона попросили подготовить памфлет в защиту недавних переговоров относительно Фолклендских островов. Он был секретарем комиссаров, назначенных для встречи в Париже в 1782 году для обсуждения всеобщего мира с Америкой после отделения колоний от метрополии. В последнее время он получал пенсию из гражданского списка и был удостоен дипломов Королевского и других обществ. Он описан Голдсмитом в его поэме «Возмездие». Скончался в 1809 году в возрасте семидесяти пяти лет.

[151] Преподобный Джон Хоум, автор «Дугласа», родился в Анкраме, Роксбургшир, 22 сентября 1722 года. Изучив богословие, он в 1741 году был рукоположен в священники Этелстанифорда. В течение предыдущего года он отличился как член добровольческого корпуса в поддержку правительства; он был взят в плен повстанцами в битве при Фолкерке, но сумел бежать из замка Дун, где был заключен. В 1755 году он создал свою трагедию «Дуглас», которая вскоре стала популярной. Из-за поощрения театральных постановок он подвергся нападкам со стороны своих собратьев-священников: он избежал лишения сана, уйдя в отставку. Он получил пенсию из гражданского списка в 300 фунтов стерлингов, а также синекуру консерватора шотландских привилегий в Кампвере. Скончался 5 сентября 1808 года на восемьдесят шестом году жизни.

[152] Младший сын Уильяма, второго графа Абердина.

[153] Секретарь прусского посольства.

[154] Мистер, впоследствии сэр Эндрю Митчелл, был единственным сыном преподобного Уильяма Митчелла, священника Высокой церкви в Эдинбурге, который имел редкую честь быть пять раз модератором Генеральной Ассамблеи. После юридической практики в Эдинбурге мистер Митчелл в 1741 году был назначен секретарем маркиза Твиддейла, министра по делам Шотландии, а в 1747 году избран членом парламента от округа бургов Банфф. В 1751 году он был отправлен послом в Брюссель, а в 1753 году возведен в рыцари ордена Бани и назначен чрезвычайным посланником при прусском дворе. Он был большим любимцем Фридриха Великого, которого сопровождал в его походах. Скончался в Берлине 28 января 1771 года. Босуэлл познакомился с сэром Эндрю Митчеллом во время своего путешествия по континенту. (См. выше, стр. 43-47.)

[155] Арчибальд, третий герцог Аргайл, родился в июне 1682 года. В чине полковника 36-го полка он служил под началом герцога Мальборо. Посвятив себя гражданским делам, он в 1705 году был номинирован лордом-верховным казначеем Шотландии; в следующем году стал комиссаром по Унии, а в 1710 году назначен юстициарием. Он был ранен в битве при Шерифмуре в 1715 году, когда командовал под началом своего брата, герцога Аргайла и Гринвича. Он сменил брата на посту герцога Аргайла в 1743 году и скончался 15 апреля 1761 года. Он основал семейную резиденцию в Инверари и создал там ценную библиотеку. Он был ревностным поборником просвещения и отличался в беседе.

[156] Знаменитый Джордж, десятый граф Маришаль, которого Босуэлл имел честь сопровождать по Германии и Швейцарии в 1763 году. Рожденный около 1693 года, лорд Маришаль занимал высокое командование в армии королевы Анны и после ее смерти подписал прокламацию Георга I. Лишенный должности герцогом Аргайлом, он присоединился к графу Мару в восстании 1715 года и в битве при Шерифмуре командовал двумя эскадронами кавалерии. В 1719 году он предпринял вторую попытку в пользу Кавалера. В восстании 1715 года он не участвовал. Получив благодаря проживанию в Пруссии расположение Фридриха Великого, он стал прусским послом при дворах Франции и Испании. В 1759 году он раскрыл мистеру Питту, впоследствии графу Чатему, семейный договор дома Бурбонов; вследствие этого он был приглашен ко двору Георга II, и его опала была отменена. Получив обратно свои конфискованные поместья, он намеревался поселиться в Шотландии, но по настоятельной просьбе прусского монарха вернулся в Берлин. Скончался, будучи холостым, в Потсдаме 28 мая 1778 года.

[157] Сэр Адам Фергюссон, баронет из Килкеррана, доктор права, был избран членом парламента от Эйршира в 1774 году; впоследствии он заседал от города Эдинбурга. Скончался 23 сентября 1813 года в преклонном возрасте.

[158] Кабинетами Санкт-Петербурга и Берлина Станислав Понятовский был представлен полякам как их король в 1764 году: из-за раздела своих владений он скончался с разбитым сердцем в Санкт-Петербурге в 1798 году.

[159] Александр, десятый граф Эглинтон, умер в 1769 году, и его сменил его брат, полковник Арчибальд Монтгомери.

[160] Джон Турбервилл Нидем, священник Римско-католической церкви и выдающийся физиолог, родился в 1713 году и умер в 1781 году. Он получил почести от многих ученых обществ и некоторое время был директором Академии наук в Брюсселе. В ботанической науке его имя увековечено в роде needhamia.

[161] Достопочтенный капитан Эндрю Эрскин.

[162] Сэр Джозеф Йорк был третьим сыном лорда-канцлера Хардвика. Прослужив в армии до чина генерала, он был назначен послом в Гааге, где оставался тридцать лет. В 1788 году он был возведен в бароны Дувр. Скончался 2 декабря 1792 года.

[163] Эндрю Стюарт был адвокатом со стороны Гамильтонов в деле Дугласа и сражался на дуэли с Эдвардом, впоследствии лордом Терлоу, ведущим адвокатом мистера Арчибальда Дугласа. В 1773 году он опубликовал «Письма лорду Мэнсфилду» по делу Дугласа, которые как образцы изысканной инвективы сравнивались с «Письмами Юниуса». В 1798 году он выпустил «Генеалогическую историю Стюартов».

[164] Уильям Нэрн, сын сэра Уильяма Нэрна, баронета из Дансинана, был принят в адвокаты в 1755 году. В 1758 году он был назначен совместным секретарем комиссариата Эдинбурга, а в 1786 году возведен в судейское звание, когда принял судебный титул лорда Дансинана. Скончался в марте 1811 года.





[165] Ревностный патриот, глубоко проникнутый республиканскими идеями, Эндрю Флетчер из Солтауна выступал против произвольных мер дома Стюартов, а после революции, из-за своего раздражительного характера, оказался значительным бременем для правительства Вильгельма III. Он яростно выступал против унии, а после этого события отошел от общественных дел. Скончался в Лондоне в 1716 году в возрасте шестидесяти трех лет.

[166] Знаменитый епископ Беркли, который отстаивал несуществование материи как одно из своих философских мнений.

[167] Достопочтенный Перигрин Берти, третий сын Уиллоуби, третьего графа Абингдона, родился в 1741 году. Он стал капитаном Королевского флота и некоторое время был членом парламента от Оксфорда. Скончался в 1790 году.

[168] Генерал, достопочтенный сэр Уильям Хау, возглавлял войска в битве при Банкер-Хилле в 1775 году и впоследствии был назначен командующим британскими силами в Америке. Как офицеру, ему несколько не хватало энергии, но в частной жизни его очень ценили. Капитан Хау, упомянутый в анекдоте, был старшим братом сэра Уильяма, впоследствии знаменитого адмирала графа Хау. Сэр Уильям Хау скончался в 1814 году.

[169] Чарльз Черчилль, ныне почти забытый, пользовался значительной репутацией как сатирический поэт. Воспитанный для церкви, он оставил духовное звание и принял неверие. Он действовал честно, выплачивая свои долги, но в остальном был распутен. Скончался 4 ноября 1764 года на тридцать третьем году жизни. Его политическая сатира, упомянутая в тексте, была самым успешным из его поэтических произведений.

[170] Эндрю Ламсден принадлежал к старинному роду в графстве Бервик. После подавления восстания 1745 года он отправился в Рим, где стал личным секретарем принца Чарльза Эдварда. В последнее время он вернулся в Британию и обосновался в Эдинбурге. Он опубликовал «Заметки о древностях Рима и его окрестностей», приятный и рассудительный труд. Скончался 26 декабря 1801 года в возрасте восьмидесяти одного года.

[171] Преподобный Джеймс Рамсей, один из первых противников работорговли, родился во Фрейзербурге в 1733 году. Будучи хирургом Королевского флота, он попал в серьезную аварию, после чего оставил профессию и принял сан. Некоторое время он занимал два прихода на Сент-Китсе с доходом 700 фунтов стерлингов в год. Он вернулся в Англию в 1781 году и стал викарием Тестона в Кенте. Его труд против работорговли вышел в 1786 году. Скончался 20 июля 1789 года.

[172] Преподобный Джон Уиллисон служил в Данди с 1716 года до своей смерти, которая произошла в мае 1750 года. Выдающийся теолог, его многочисленные труды нашли готовую аудиторию и часто переиздавались. Мистер Уиллисон был лидером в церковных судах; его высоко ценили за обходительность.

[173] Полковник Арчибальд Эдмонстоун из Дантрита, получивший титул баронета в 1774 году, в 1761 году был избран членом парламента от графства Дамбартон и бургов Эйра. Скончался в июле 1807 года.

[174] Сэр Гилберт Эллиот из Минто, баронет, лорд-юстициарий, скончался в Минто, Роксбургшир, 16 апреля 1766 года в возрасте семидесяти трех лет. Его отец, носивший то же имя, был первым баронетом Минто и сенатором Коллегии правосудия. Его внук был возведен в графы Минто.

[175] О Джоне, четвертом графе Лаудоне, Босуэлл в своем «Шотландском туре» пишет так: «Он сделал больше добра для графства Эйр в целом, а также для отдельных лиц в нем, чем любой человек, который у нас когда-либо был... Нежность его сердца проявилась в 1745-6 годах, когда он имел важное командование в Хайленде и вел себя с великодушной человечностью к несчастным. Я не могу представить более честного политика; ибо хотя его влияние в нашей стране было велико и в целом успешно, он не только не обманывал ложными обещаниями, но и беспокоился о том, чтобы люди не обманывали себя слишком радужными ожиданиями. Его доброе и почтительное внимание к матери было неустанным. В его доме царило истинное гостеприимство, простой, но обильный стол; и каждый гость, будучи предоставленным полной свободе, чувствовал себя совершенно легко и счастливо. Пока я жив, я буду чтить память этого милого человека». Босуэлл рассказывает, что, отправив сообщение о том, что он и доктор Джонсон намерены обедать с ним, гонец доложил, что граф «прыгал от радости». Джон, четвертый граф Лаудон, родился в 1705 году и умер в 1782 году.

[176] Джон, пятый граф Стейр, родился в 1720 году, умер в 1789 году. Поступив на военную службу, он дослужился до чина капитана. Он сочинил несколько памфлетов на политические темы.

[177] Генерал Филип Хонивуд был кадетом дома Хонивудов, Эвингтон, баронет; он скончался в 1785 году.

[178] Джон Клерк, кадет дома Клерков из Пенникуика, родился в 1689 году и, изучив медицину, стал первым врачом в Шотландии. В 1740 году он был избран президентом Королевского колледжа врачей. Скончался в 1757 году.

[179] Сэр Джон Клерк, второй баронет Пенникуика, был назначен бароном казначейства в 1707 году. Он был покровителем Аллана Рэмзи и изобретательным антикваром. Из-под его пера вышла песня, начинающаяся словами: «О, весела должна быть дева, что выходит за мельника». Скончался 4 октября 1755 года.

[180] Кэмпбеллы из Саккота происходят от ветви герцогского дома Аргайлов, их предки владели Лохоу в Аргайлшире (Геральдика Нисбета). Джон Кэмпбелл из Саккота, упомянутый в тексте, был прародителем Арчибальда Кэмпбелла из Саккота, главного секретаря Сессии, и сэра Ислея Кэмпбелла, лорда-президента Сессионного суда.

[181] Анна, третья жена Джеймса, пятого герцога Гамильтона, была дочерью и сонаследницей Эдмунда Спенсера, эсквайра из Рендлшема в графстве Саффолк.

[182] Сэр Уильям Гордон из Парка, баронет, был внуком по материнской линии знаменитого архиепископа Шарпа. Он присоединился к принцу Чарльзу Эдварду в 1745 году и был лишен прав состояния, но впоследствии это решение было отменено. Скончался в Дуэ 5 июня 1751 года.

[183] Чарльз Кокрейн из Очилтри, внук первого графа Дандональда, унаследовал от матери поместье Калросс. Скончался в 1752 году.

[184] Чарльз Эрскин из Тинвалда, третий сын сэра Чарльза Эрскина, баронета из Алвы, был принят в адвокаты в 1711 году. В 1722 году он был избран членом парламента от графства Дамфрис, а в 1725 году назначен генеральным солиситором. Возведенный в 1744 году в судейский сан под титулом лорда Тинвалда, в 1748 году он был повышен до должности лорда-судьи-клерка. Он скончался в Эдинбурге 5 апреля 1763 года. Лорд Тинвалд сочетал в себе величественную осанку с большой обходительностью в манерах.

[185] Сэр Уолтер Прингл из Ньюхолла был допущен к адвокатской практике в 1687 году. Завоевав высокую репутацию как судебный оратор, в июне 1718 года он был возведен в судейский сан под титулом лорда Ньюхолла. Он скончался 14 декабря 1736 года, и судьи в своих мантиях присутствовали на его похоронах. Факультет адвокатов почтил его память в своих записях, а поэт Гамильтон из Бангора сочинил его эпитафию.

[186] Сэр Александр Огилви из Форглена, баронет, второй сын Джорджа Огилви, второго лорда Банффа, был комиссаром от города Банфф с 1702 по 1707 год. Став адвокатом, он в 1706 году был назначен лордом сессии, после чего принял титул лорда Форглена. Он скончался 30 марта 1727 года.

[187] Первой женой Уильяма, четвертого графа Дамфриса, была леди Анна Гордон, единственная дочь Уильяма, второго графа Абердина. Она скончалась в 1755 году.

[188] Джон, лорд Хоуп, наследовал своему отцу в 1742 году как второй граф Хоуптаун. Будучи дворянином весьма одаренным, он был назначен одним из лордов полиции в Шотландии, а в 1754 году был выдвинут на пост лорда-верховного комиссара при Церкви Шотландии. Он скончался 12 февраля 1781 года в возрасте семидесяти семи лет.

[189] Роберт Каллен, адвокат, был старшим сыном доктора медицины Уильяма Каллена, прославленного врача. В 1764 году он был принят в шотландскую коллегию адвокатов и вскоре стал известен своими судебными талантами. Вопреки оценке, данной ему Босуэллом, он пользовался всеобщим уважением за свои учтивые манеры, а его способности к имитации были первоклассными. В 1796 году он был назначен лордом сессии под титулом лорда Каллена. Он скончался в Эдинбурге 28 ноября 1810 года.

[190] Упоминание Босуэллом Фридриха Великого, очевидно, основано на замечании доктора Джонсона. В 1778 году, беседуя с историком доктором Робертсоном, Джонсон заметил: «Истинно сильный и здравый ум — это ум, способный в равной мере охватывать как великое, так и малое. Вот мне говорят, что прусский король может сказать слуге: “Принеси мне бутылку такого-то вина, которое поступило в таком-то году; оно лежит в таком-то углу погреба”. Я хочу, чтобы человек был велик в великом и изящен в малом».

[191] Преподобный Джон Петтигрю, магистр искусств, был священником в Говане, графство Ланаркшир, с 1688 по 1712 год; он скончался в марте 1715 года на семьдесят восьмом году жизни. Он отличался удивительным остроумием; сохранилось множество его метких высказываний. (Д-р Скотт, «Fasti», том II, стр. 69.)

[192] Преподобный Уильям Лав, магистр искусств, служил священником в Кэткарте, графство Ренфрушир, с 1710 по 1738 год, когда он скончался в возрасте пятидесяти семи лет. Он оставил денежное завещание в пользу бедных Пейсли. (Д-р Скотт, «Fasti», том II, стр. 61.)

[193] Портрет Каллена в «Портретах Кея» (т. II, стр. 331) не подтверждает утверждение Босуэлла о его крайней некрасивости. Он был заурядной внешности, как и его отец до него, но его облик не был отталкивающим.

[194] Александр Локхарт, сын Джорджа Локхарта из Карнвата и леди Юфемии Монтгомери, дочери графа Эглинтона, стал адвокатом в 1722 году. Он отличился, защищая несчастных, которые были схвачены в Карлайле и преданы суду за участие в восстании 1745 года. Избранный деканом факультета в 1764 году, он был возведен в судейское звание в 1775 году под титулом лорда Ковингтона. Он скончался 10 ноября 1782 года в возрасте восьмидесяти двух лет.

[195] Джон, третий граф Бьют, любимый министр Георга III, щедрый покровитель литературы, сам был искусным ученым и естествоиспытателем. Лорд Бьют скончался 10 марта 1792 года.

[196] В своем «Шотландском туре» Босуэлл так отзывается о лорде-главном бароне Орде: «Этого почтенного английского судью будут долго помнить в Шотландии, где он построил элегантный дом и жил в нем с великолепием. Его собственное солидное состояние в дополнение к жалованью позволяло ему быть необычайно гостеприимным... Лорд-главный барон Орде был в хороших отношениях со всеми нами в этой тесной стране, наполненной противоречивыми интересами и острыми партийными разногласиями».

[197] Уроженец Эйршира, Мэтью Хендерсон долгое время жил в Эдинбурге, где его общество высоко ценилось. Аллан Каннингем со слов сэра Томаса Уоллеса, знавшего его лично, рассказывает, «что он регулярно обедал в таверне Форчуна и был членом клуба Capillaire, состоявшего из всех, кто был склонен к остроумию и веселью». Когда Роберт Бернс посетил Эдинбург в 1787 году, Мэтью Хендерсон был одним из его главных соратников; он подписался на четыре экземпляра второго издания его стихов и своим приятным и благожелательным нравом глубоко расположил его к себе. Хендерсон скончался летом 1790 года, и его память была воспета эйрширским бардом в элегическом стихотворении, из которого хорошо известны следующие строфы:

«О Хендерсон! Человек — брат мой!
И ты ушел, ушел навсегда?
И ты пересек ту неведомую реку,



Скучный предел жизни?

Где найду я другого, подобного тебе,

Во всем мире?

«Ступайте к своим изваянным гробницам, о великие,
В мишурном хламе своего величия!
Но я буду ждать у твоего честного дерна,



Ты, человек достоинства!

И оплакивать судьбу единственного лучшего парня,

Что когда-либо лежал в земле».

Отправляя стихотворение мистеру Макмердо, Бернс пишет из Эллисленда 2 августа 1790 года: «Вы знали Хендерсона? Я не польстил его памяти». В трактате лорда-главного комиссара Адама под названием «Два коротких эссе об изучении истории — дар деда», напечатанном в типографии Блэр-Адам в 1836 году, автор завершает список выдающихся шотландцев, своих современников, следующим примечанием: «Помимо перечисленных здесь, было много других, кто занимал достойное место в обществе Эдинбурга в период, о котором здесь идет речь (между 1750 и 1766 годами), и были некоторые, кто выделялся более заметно, чей ранг, чей ум, чей вкус и талант к беседе украшали общество, когда они присоединялись к нему, такие как Томас, граф Келли; Томас, граф Хаддингтон; Нисбет из Дирлтона; Мэтью Хендерсон, впоследствии прославленный Бернсом; сэр Роберт Мюррей из Хиллхеда; Джордж Браун из Эллистоуна и другие».

[198] Достопочтенный Александр Гордон был третьим сыном Уильяма, второго графа Абердина. Рожденный в 1739 году, он был принят в адвокаты на двадцать первом году жизни. В 1764 году он был назначен стюардом-заместителем Керкубри, а в 1788 году возведен в судейское звание как лорд Роквилл. Он скончался 13 марта 1792 года. Его высоко ценили за обходительность.

[199] Джон Армстронг, доктор медицины, врач и поэт, был сыном священника из Каслтона, Роксбургшир. Изучив медицину в Эдинбургском университете, он стал врачом в 1732 году и начал практику в столице. Его «Искусство сохранения здоровья», остроумная поэма, появилась в 1744 году. Он был назначен врачом в военный госпиталь в Лондоне, а затем в армию в Германии. Впоследствии он возобновил медицинскую практику в столице. Он стал известен своей леностью; проводя время в праздности в кофейне, где он получал свою почту. Он скончался 7 сентября 1779 года, около семидесяти лет от роду.

[200] Аллан Рэмзи-младший, сын поэта того же имени, родился в Эдинбурге в 1713 году. Изучив искусство живописи в Италии, он стал портретистом сначала в Эдинбурге, а затем в Лондоне. Представленный графом Бьютом королю Георгу III, он был назначен придворным живописцем. Он был знаком с доктором Джонсоном, который отзывался о нем так: «Я люблю Рэмзи. Вы не найдете человека, в чьей беседе было бы больше поучительного, больше сведений и больше изящества, чем у Рэмзи». Он скончался 10 августа 1784 года.

[201] Роберт Дандас из Арнистона родился 9 декабря 1685 года и был принят в адвокатуру в июле 1709 года. В 1717 году он был назначен генеральным солиситором, а вскоре после этого — лордом-адвокатом. В 1721 году его избрали деканом факультета. В 1722 году он был избран членом парламента от графства Эдинбург. В 1737 году он был возведен в судейское звание, а в 1748 году сменил Дункана Форбса из Каллодена на посту лорда-председателя. Будучи изобретательным судебным оратором и сильным логиком, он также отличался здравым суждением и непоколебимой честностью. Он скончался 26 августа 1753 года.

[202] Сэр Джон Далримпл, первый граф Стэр, сын лорда-председателя Стэра, родился около 1648 года и стал адвокатом в 1672 году. Вместе с отцом он подвергался преследованиям при правлении дома Стюартов; впоследствии он примирился с двором и в 1687 году был назначен лордом-адвокатом. В 1688 году он был возведен в судейское звание в качестве лорда-судьи-клерка. Он стал лордом-адвокатом и одним из главных государственных секретарей. Его причастность к резне в Гленко вызвала к нему ненависть и вынудила временно уйти в отставку. В 1703 году ему был пожалован титул графа Стэра. Он был одним из главных инициаторов Договора об унии. Он скончался 8 января 1707 года.

[203] Сэр Гилберт Эллиот первоначально практиковал как стряпчий в Эдинбурге и был активным сторонником пресвитерианской церкви. Из-за того, что он примкнул к маркизу Аргайлу, его признали виновным в государственной измене и лишили имущества. Получив помилование, он подал прошение о допуске к адвокатской практике, но на первом же экзамене получил отказ. Он был принят в адвокатуру в ноябре 1688 года и вскоре добился значительных успехов. В 1700 году ему был пожалован титул баронета, а в 1705 году он был возведен в судейское звание. Он скончался 1 мая 1718 года.

[204] Сэр Уильям Анструтер, баронет, был членом парламента от Файфа во время правления герцога Йоркского в 1681 году и решительно выступал против мер двора. В 1689 году он был назначен ординарным лордом сессии; впоследствии он получил другие должности и почести. Он скончался 24 января 1711 года.

[205] Преподобный Джон Макларен в 1690 году был доктором в грамматической школе Глазго. В 1692 году он был рукоположен в сан священника в Киппене, а в 1699 году переведен в Карстерс. В 1711 году он был назначен в церковь Толбут в Эдинбурге. В 1712 году он отказался принести присягу об отречении и был одним из шести человек, которые в ноябре 1733 года протестовали против освобождения сецессионистов от их приходских обязанностей. Как проповедник он пользовался большой популярностью, восхищая слушателей своими яркими и образными иллюстрациями. Он скончался 11 июля 1734 года.

[206] Древняя шотландская баллада под названием «Прекрасный граф Мюррей» основана на убийстве Джеймса Стюарта, графа Мюррея, зятя и преемника знаменитого регента. Он был убит в своей резиденции в Донибристле, графство Файф, 9 февраля 1592 года наследственным врагом своего дома, Джорджем, шестым графом Хантли. Согласно преданию, граф Мюррей, который был молод и необычайно красив, привлек внимание королевы Анны Датской, которая в присутствии короля назвала его «достойным и галантным человеком». Эта подчеркнутая похвала оскорбила короля, который потребовал, чтобы граф Хантли доставил его к нему. Хантли немедленно поджег замок Донибристл, и граф был убит при попытке к бегству. Лорд Хантли был заключен в тюрьму, но по приказу короля был освобожден и возведен в достоинство маркиза. По словам Босуэлла, Джеймс, седьмой граф Морей, скончавшийся в 1767 году, также именовался «Прекрасным графом».

[207] Чарльз, восьмой лорд Кэткарт.

[208] Мистер Ричмонд из Бардаррока, землевладелец из Эйршира в окрестностях Окинлека, известный своими остротами.

[209] Лорд Джордж Сэквилл, третий сын первого герцога Дорсета, поступил на военную службу в 1737 году и участвовал в сражениях при Деттингене, Фонтенуа и Каллодене. В 1759 году он присутствовал при битве при Миндене, служа в чине генерал-лейтенанта под началом принца Фердинанда. Обвиненный в неподчинении приказам, он предстал перед военным трибуналом и, будучи признанным виновным, был уволен из армии. Георг II приказал исключить его имя из списка тайных советников. Во время правления Георга III его положение было восстановлено. Будучи государственным секретарем по делам колоний при лорде Норте, он руководил Американской войной. В 1782 году ему был пожалован титул виконта Сэквилла. Он скончался в 1784 году в возрасте шестидесяти девяти лет. Некоторые приписывают ему авторство «Писем Юниуса».

[210] Преподобный Уильям Олд, прозванный поэтом Бернсом «папашей Олдом», был рукоположен в сан священника в Моклине, Эйршир, в 1742 году и скончался 12 декабря 1791 года на восемьдесят третьем году жизни. Он был благочестивым и образцовым священнослужителем.

[211] Элизабет, дочь сэра Фрэнсиса Кинлоха из Гилмертона, вышла замуж за Эндрю Флетчера, судью Суда сессии, носившего титул лорда Милтона.

[212] Сэр Фрэнсис Грант, баронет, стал адвокатом в 1691 году и был возведен в судейское звание в качестве лорда Каллена в 1709 году. Ревностный роялист и глубокий юрист, он был, по словам Уодрова, человеком образцового благочестия. Он скончался 26 марта 1726 года. Сэр Александр Огилви, лорд Форглен, скончался 30 марта 1727 года.

[213] Уважаемый владелец таверны недалеко от Эдинбурга.

[214] Героиней этого анекдота, чье имя Босуэлл опускает, была его родственница Мэри Эрскин, дочь полковника Эрскина из Карнока и тетя знаменитого доктора Джона Эрскина из церкви Грейфрайарс в Эдинбурге.

[215] Брат Роберта Дандаса из Арнистона, лорда-председателя Суда сессии.

[216] Александр Лесли, второй сын Дэвида, третьего графа Ливена, был принят в адвокатуру в 1719 году. В 1729 году он сменил своего племянника на посту пятого графа Ливена, а в 1734 году был назначен судьей. С 1741 по 1753 год он занимал должность лорда-верховного комиссара Генеральной ассамблеи. Он скончался в 1754 году.

[217] Второй женой Александра Лесли, пятого графа Ливена, была Элизабет, дочь Дэвида Манипенни из Питмилли, графство Файф.

[218] Брайс Блэр из Блэра скончался 4 февраля 1639 года.

[219] Преподобный Уильям Блэр был сыном Джона Блэра, бюргера Ирвина, и правнуком Блэра из Блэра; его младшим братом был знаменитый Роберт Блэр, священник в Сент-Эндрюсе. Рожденный в 1586 году, он стал регентом в Университете Глазго, а в 1620 году был рукоположен в сан священника в Дамбартоне. Он скончался в декабре 1632 года, завещав дом в качестве резиденции своим преемникам.

[220] Женой мистера Блэра была Барбара Робертсон, вероятно, из семьи Орбистон.

[221] Епископ Уорбертон, автор «Божественного посольства Моисея», опубликовал в 1739 году серию писем в защиту «Опыта о человеке» Поупа против господина де Круза, который обвинял поэта в поддержке доктрин Спинозы. Эти письма привели к тесной дружбе между поэтом и его защитником. Епископ Уорбертон скончался в Глостере 7 июня 1779 года.

[222] Впоследствии сэр Джозеф Бэнкс.

[223] Сэр Уильям Мередит, член парламента, опубликовал работу под названием «Исторические замечания о налогообложении свободных государств». Лондон, 1788, 8-й формат.

[224] См. выше, стр. 17.

[225] Сэр Джордж Коулбрук был председателем совета директоров Ост-Индской компании. Он представлял Арундел в трех парламентах подряд. Он женился на Мэри, единственной дочери и наследнице Патрика Гейнора, эсквайра из Антигуа. Сэр Джордж Коулбрук скончался 5 августа 1809 года.

[226] Дэвид Чарльз Соландер, выдающийся натуралист, родился в Швеции в 1736 году. Он был спутником сэра Джозефа Бэнкса в первом кругосветном путешествии капитана Кука. В 1771 году он получил степень доктора гражданского права в Оксфордском университете, а в 1773 году стал помощником библиотекаря в Британском музее. Он скончался в 1782 году.

[227] Джеймс Гамильтон из Бангура, сын поэта Уильяма Гамильтона из Бангура.

[228] Томас Александр Эрскин, шестой граф Келли, был знаменитым музыкантом. Предаваясь светским удовольствиям, он принес в жертву свой гений и растратил на социальные забавы таланты, которые могли бы принести ему известность в литературном или политическом мире. Он скончался в Брюсселе 9 октября 1781 года в возрасте сорока девяти лет.

[229] Патрик Мюррей, пятый лорд Элибанк, был изящным и образованным ученым. Он изучал право и стал адвокатом, но впоследствии поступил на военную службу. В 1740 году он сопровождал лорда Кэткарта в экспедиции к Картахене. В конце жизни он обосновался в Эдинбурге. Доктор Джонсон очень ценил его общество; в письме к его светлости он писал: «Я часто заявлял, что никогда не встречался с вами, не уходя более мудрым человеком». Лорд Элибанк посвящал много времени классическим исследованиям. Он скончался 3 августа 1778 года в возрасте семидесяти шести лет.

[230] Эндрю Кросби из Холма, выдающийся адвокат, прототип «советника Плейделла» в романе «Гай Мэннеринг». Он встретился с доктором Джонсоном в доме Босуэлла в Эдинбурге и вступил с ним в оживленный спор. В своем «Путешествии» Босуэлл описал его как «своего поистине ученого и философского друга». Кросби достиг богатства в своей профессии, но из-за неудачного вложения капитала впал в бедность. Он скончался в 1785 году.

[231] См. выше, стр. 74.

[232] Оранджфилд, поместье в приходе Монктон, Эйршир, ныне принадлежащее А. Мердоку, эсквайру.

[233] Мистер Беннет Лэнгтон из Лэнгтона, Линкольншир, был преданным другом доктора Джонсона. Босуэлл включил в свой главный труд многие высказывания доктора Джонсона, которые тот сохранил. Мистер Лэнгтон сначала искал работу инженера; он был выдающимся знатоком греческого языка. Обладая приятными манерами, он блистал в беседе. Он скончался 10 декабря 1801 года в возрасте шестидесяти четырех лет.

[234] «История жизни Джеймса, герцога Ормонда», автор Томас Карт. 3 тома, фолиант, 1735-6 гг.

[235] Томас, маркиз Уортон, активный сторонник Вильгельма Оранского, из-за своих своеобразных манер был известен как Том Уортон. Он пользовался расположением Вильгельма III и занимал высокие государственные посты при королеве Анне и Георге I. Он сочинил знаменитую песню «Лиллибуллеро» и любил хвастаться, что выпел короля из трех королевств. Он скончался 12 апреля 1713 года.

[236] Айлей Кэмпбелл, сын Арчибальда Кэмпбелла из Саккота и Хелен Уоллес из Эллерсли, был принят в адвокатуру в 1757 году. Добившись признания как юрист, он был назначен лордом-адвокатом в 1784 году, а в 1799 году повышен до лорда-председателя Суда сессии. Эту должность он оставил в 1808 году, когда ему был пожалован титул баронета. Он скончался 28 марта 1823 года на восемьдесят девятом году жизни. Преподобнейший Арчибальд Кэмпбелл Тейт, доктор гражданского права, архиепископ Кентерберийский, является его внуком.

[237] См. выше, стр. 255.

[238] Александр Мюррей был принят в шотландскую адвокатуру в 1758 году, а три года спустя сменил своего отца на посту шерифа Пиблсшира. В 1775 году он был назначен генеральным солиситором, а в 1780 году избран членом парламента от Пиблсшира. В 1783 году он был возведен в судейское звание с титулом лорда Хендерленда. Он скончался 16 марта 1795 года.

[239] Чарльз Хэй стал адвокатом в 1768 году, а в 1806 году был возведен в судейское звание с титулом лорда Ньютона. Лорд Кокберн в своих «Мемуарах» описывает его так: «Человек, знаменитый своими познаниями в праве, брюшком, вистом, кларетом и достоинствами. Его судейский титул был Ньютон, но в частной жизни он был больше известен как «Могучий». Это был грузный человек с короткими ногами, подергивающимися глазами и большим багровым лицом; не оратор, но превосходный писатель и советчик; глубокий и точный в праве, в котором имел обширную практику. Честный, сердечный и внимательный, он всегда был верен своим принципам и друзьям. Но все эти и другие достоинства часто отходили на второй план перед восхищением людей его способностью пить. Его ежедневные и обильные возлияния возвышали его над злыми днями трезвости, на которые он пришелся, и делали его достойным почестей, которыми одаривали скандинавских героев. Его радостью было сидеть, улыбаясь, тихо и слушая; говоря мало, но это немногое всегда было разумным, ибо он считал, что разговор — по крайней мере, того рода, который заслуживает восхищения — портит хорошую компанию». Лорд Ньютон скончался 19 октября 1811 года.

[240] Джон Маклорин, сын знаменитого профессора Колина Маклорина, был принят в адвокатуру в 1756 году. Он пользовался высокой репутацией как юрист, и к нему часто обращались за советом коллеги. В 1788 году он был возведен в судейское звание с титулом лорда Дрегорна. Он скончался 24 декабря 1796 года на шестьдесят втором году жизни. Его труды, в основном по судебным вопросам, были опубликованы в 1798 году в двух томах восьмого формата.

[241] Дэвид Эрскин, сын владельца Данна, был допущен к адвокатской практике в 1698 году. Будучи представителем графства Форфар в парламенте, он решительно выступал против Унии. В 1710 году он был назначен лордом сессии, приняв титул лорда Данна. Он скончался 26 мая 1758 года на восемьдесят пятом году жизни. Лорда Данна уважали за его благочестие.

[242] Лорд-председатель Дандас.

[243] Достопочтенный Чарльз Таунсенд, названный лордом Маколеем «самым блестящим и разносторонним из людей», был вторым сыном третьего виконта Таунсенда. Войдя в Палату общин в возрасте двадцати двух лет, он стал в последнем кабинете Чатема канцлером казначейства и лидером Палаты общин. Он внезапно скончался 4 сентября 1767 года на сорок пятом году жизни. Будучи остроумным человеком, он испортил свою репутацию склонностью к сарказму.

[244] Генри Хоум, лорд Кеймс, автор «Элементов критики» и других работ, был сыном Джорджа Хоума из Кеймса, Бервикшир. Он стал адвокатом в 1723 году и был возведен в судейское звание в 1752 году. Он скончался 27 декабря 1782 года в возрасте восьмидесяти семи лет.

[245] Джордж Уоллес, второй сын преподобного Роберта Уоллеса, доктора богословия, родился в Моффате в 1730 году. Став адвокатом в 1754 году, он добился значительной известности в своей профессии. Он опубликовал «Систему принципов права Шотландии», том I, Эдинбург, 1760, фолиант; «Мысли о происхождении феодальных прав и наследовании древних пэрств в Шотландии», Эдинбург, 1783, 4-й формат; «Природа и наследование древних пэрств, адресовано графу Мэнсфилду», Эдинбург, 1785, 8-й формат; «Виды с холмов Файфа», 3-е изд., Эдинбург, 1802, 8-й формат. Последняя работа написана в стихах, причем автор отмечает в предисловии, что «Виды» были по большей части сочинены много лет назад, чтобы дать их «автору возможность время от времени отдохнуть от суровости и неприятностей профессии, весьма далекой от поэзии». Мистер Уоллес скончался 15 марта 1805 года на семьдесят пятом году жизни. Его отец, доктор Роберт Уоллес, последовательно служивший священником в Моффате и в городе Эдинбурге, был основателем Философского общества, которое впоследствии влилось в Королевское общество Эдинбурга. Будучи искусным математиком, он помогал доктору Александру Вебстеру в проведении расчетов, связанных с созданием Фонда вдов священнослужителей. Он скончался в 1771 году.

[246] Эндрю Бальфур был принят в адвокатуру в 1763 году; он практиковал в суде почти полвека.

[247] Имя негра было Джозеф Найт. (См. выше, стр. 115.)

[248] Генерал-майор Джон Скотт из Балкоми, потомок Скота из Скотстарвета, автора «Шатающегося государства», был одним из самых известных шотландцев своего времени. Около 1768 года он был избран членом парламента от Файфа. Леди Мэри Хэй, его первая жена, была старшей дочерью Джеймса, тринадцатого графа Эрролла. Генерал женился во второй раз на Маргарет, младшей дочери Роберта Дандаса из Арнистона, лорда-председателя Суда сессии. Генерал Скотт скончался в декабре 1775 года. Будучи известным игроком, он приобрел многочисленные поместья и к моменту своей смерти считался самым богатым простолюдином в Шотландии. Его наследником является герцог Портленд.

[249] Впоследствии лорд Хендерленд.

[250] Сэр Уильям Нэрн, баронет, лорд Дансиннан (см. выше).

[251] Генерал сэр Арчибальд Грант служил в Ост-Индии; он сменил своего отца на посту третьего баронета Монимаска. Он скончался в 1796 году.

[252] Уильям Нисбет из Дирлтона скончался в 1784 году. Он был покровителем Джона Кэя, выдающегося эдинбургского карикатуриста, который часто жил в его доме. Его нынешним представителем является его правнучка, леди Мэри Кристофер Нисбет Гамильтон.

[253] Сэр Александр Дик, баронет, младший сын сэра Уильяма Канингема из Капрингтона, Эйршир, родился в октябре 1703 года. Несколько лет он практиковал как врач в Пембрукшире. Сменив своего брата в 1746 году во владении землями и баронетством Престонфилд близ Эдинбурга, он принял фамилию Дик и обосновался в родовом поместье. Он был избран президентом Королевского колледжа врачей в Эдинбурге и удостоился других профессиональных и научных почестей. Доктор Джонсон высоко его ценил. Босуэлл в своем «Путешествии на Гебриды» хвалит сэра Александра за его любезность и культуру. Он скончался 10 ноября 1785 года в возрасте восьмидесяти двух лет.

[254] Дэвид Стюарт Монкрифф из Моредана, второй сын сэра Дэвида Монкриффа, баронета. Он был адвокатом в шотландском суде, а в конце жизни — одним из баронов казначейства.

[255] Джон Браун, торговец фарфором на Старой Шекспировской площади и одно время один из магистратов Эдинбурга, на собственные средства установил изящное витражное окно в большом зале Суда сессии, известном как Парламентский дом. Он скончался 13 апреля 1780 года.

[256] Достопочтенный Арчибальд Эрскин был младшим братом Томаса Александра, музыкального графа Келли, и сменил его в 1781 году в качестве седьмого графа. Двадцать шесть лет он прослужил в армии и стал подполковником 104-го пехотного полка. В 1790 году он был избран шотландским пэром-представителем. Благодаря его неустанным усилиям были отменены ограничения, наложенные на шотландских епископалов в 1746 и 1748 годах. Он скончался в Келли, Файф, 8 мая 1797 года в возрасте шестидесяти двух лет.

[257] Джон Томсон из Чарлтона, Файф.

[258] Леди Анна Эрскин была старшей дочерью Александра, третьего графа Келли, и женой своего кузена, сэра Александра Эрскина, второго баронета Камбо, лорда Лиона, короля по оружию.

[259] Джеймс Битти, доктор права, профессор моральной философии, Маришаль-колледж, Абердин. Его эссе о «Природе и неизменности истины», на которое ссылается Босуэлл, было опубликовано в 1770 году. Доктор Битти скончался 6 октября 1802 года.

[260] Сэр Адам Фергюссон, баронет, из Килкеррана, доктор права, был старшим сыном сэра Джеймса Фергюссона, баронета, судьи Суда сессии с титулом лорда Килкеррана. Избранный членом парламента от Эйршира в 1774 году, сэр Адам продолжал представлять это графство в течение восемнадцати лет. Впоследствии он заседал от графства Эдинбург. Палата лордов признала его наследником Александра, десятого графа Гленкэрна. Он скончался 23 сентября 1813 года. То, что он был «правнуком посыльного», исторически не подтверждается. Его прадед по отцовской линии был Саймон Фергюссон из Очинвина, младший сын сэра Джона Фергюссона из Килкеррана, рыцаря.

[261] Резиденция Джона, четвертого графа Лаудона.

[262] Майор Эндрю Данлоп был вторым сыном Джона Данлопа из Данлопа, Эйршир. Он участвовал в Американской войне, а затем командовал Эйрширским ополчением. Он скончался в 1804 году. Его матерью была Фрэнсис Энн, дочь и наследница сэра Томаса Уоллеса из Крейги. Она была другом и корреспондентом поэта Бернса.

[263] Дэвид Кеннеди был принят в адвокатуру в 1752 году. В 1768 году он был избран членом парламента от Эйршира. В 1775 году он сменил своего старшего брата на посту десятого графа Кассилиса и скончался 18 декабря 1792 года.

[264] Дэвид Рэй был допущен к адвокатской практике в 1751 году и вскоре приобрел репутацию юриста. В ноябре 1782 года он был назначен судьей, сменив лорда Окинлека, а в 1799 году повышен до лорда-судьи-клерка. В 1804 году ему был пожалован титул баронета. Он скончался в том же году в возрасте восьмидесяти лет.

[265] Джон Суинтон, сын Джона Суинтона из Суинтона, был принят в адвокатуру в 1743 году. После нескольких профессиональных назначений он был возведен в судейское звание в качестве лорда Суинтона в 1782 году. Он опубликовал сокращенный свод законов, касающихся Шотландии, и другие работы. Он скончался 5 января 1799 года.

[266] Джон Гамильтон из Сандрама в течение тридцати шести лет был конвенером графства Эйр. Он скончался в 1821 году в весьма преклонном возрасте.

[267] Джеймс Бернетт из Монбоддо был принят в адвокатуру в 1737 году. После блестящей и успешной карьеры в суде он был возведен в судейское звание в 1767 году с титулом лорда Монбоддо. Он каждый год посещал Лондон, совершая путешествие верхом. Представленный ко двору, он был особо отмечен Георгом III, который очень ценил его беседы. Будучи образованным ученым, он придерживался некоторых странных идей относительно происхождения человечества. Из его многочисленных работ наиболее примечательна «Происхождение и прогресс языка». Он скончался 26 мая 1799 года в возрасте восьмидесяти пяти лет.

[268] Генерал Роберт Мелвилл был сыном священника из Монимайла, Файф. Поступив на военную службу в возрасте двадцати одного года, он участвовал во вторжении на Гваделупу и других важных операциях. После заключения всеобщего мира он путешествовал по Европе и пытался установить путь Ганнибала через Альпы. Он исследовал места расположения различных римских лагерей в Британии. Его исторические и антикварные познания были признаны несколькими учеными обществами, а Эдинбургский университет присвоил ему степень доктора права. Генерал Мелвилл скончался в 1809 году в возрасте восьмидесяти шести лет.

[269] Эглинтон, младшая дочь сэра Уильяма Максвелла, баронета из Монрейта, вышла замуж 4 сентября 1773 года за сэра Томаса Уоллеса, шестого баронета из Крейги. Как и ее старшая сестра, Джейн, герцогиня Гордон, она славилась своей красотой и остроумием.

[270] Джордж Фергюссон, сын сэра Джеймса Фергюссона, баронета из Килкеррана, был принят в адвокатуру в 1765 году. Назначенный судьей в 1799 году, он принял титул лорда Херманда. Он ушел в отставку в 1826 году и скончался в следующем году.

[271] Ричард Берк, сборщик налогов в Гренаде, был братом знаменитого Эдмунда Берка, который использовал любую возможность, чтобы продвинуть его. Он обладал некоторой долей способностей своего брата, которые, однако, проявлял только в светском кругу.

[272] Эндрю Стюарт, член парламента (см. выше), опубликовал в 1778 году «Письма к директорам Ост-Индской компании относительно поведения бригадного генерала Джеймса Стюарта в Мадрасе», 4-й формат.

[273] Сэр Джордж Пигот, баронет, губернатор форта Сент-Джордж в Мадрасе, был возведен в пэрство Ирландии 18 января 1766 года как барон Пигот из Патшула, графство Дублин. После его смерти в незаконном заключении в Индии 17 августа 1777 года баронство прекратило свое существование.

[274] Уильям Сьюард, член Королевского общества, родился в Лондоне в 1747 году; его отец был богатым пивоваром, партнером в фирме «Калверт и Сьюард». Получив образование в Чартерхаусе и Оксфорде, он рано начал уделять внимание литературным делам. Он опубликовал «Биографиану» и «Литературные сборники», а также отредактировал «Анекдоты о некоторых выдающихся личностях» в четырех томах восьмого формата. Его высоко ценили за приятные манеры. Он скончался 24 апреля 1789 года.

[275] Сэр Хью Пэллисер родился в Кирк-Дейтоне, Йоркшир, 26 февраля 1722 года. Поступив на флот, он стал лейтенантом в 1742 году. В 1746 году он был произведен в капитаны после захвата четырех французских каперов. В 1759 году он возглавил моряков, участвовавших во взятии Квебека. В 1773 году ему был пожалован титул баронета, и он был избран членом парламента от Скарборо. Он стал лордом Адмиралтейства и вице-адмиралом «синей» эскадры. Во время боя у острова Уэссан 27 июля 1778 года возникло недопонимание между адмиралом Пэллисером и адмиралом Кеппелем, что привело к военному трибуналу и навлекло на Пэллисера незаслуженную ненависть. Он стал губернатором Гринвичского госпиталя и скончался 19 марта 1796 года.

[276] Топхэм Боклерк, единственный сын лорда Сидни Боклерка, третьего сына первого герцога Сент-Олбанса, родился в 1739 году. Будучи студентом Тринити-колледжа в Оксфорде, он познакомился с доктором Джонсоном, который, несмотря на то, что был намного старше его, был расположен к его обществу. Джонсон позволял Боклерку такие остроты, на которые другие не осмелились бы. Боклерк скончался в 1781 году.

[277] Роберт Бромптон, художник значительной известности, сопровождал лорда Нортгемптона, английского посла, в Венецию, где написал портреты герцога Йоркского и других знатных особ. Он вернулся в Лондон в 1767 году, но, не встретив достаточной поддержки, отправился в Санкт-Петербург, где и скончался в 1790 году.

[278] Генри, десятый граф Пембрук, был генерал-лейтенантом армии и полковником первого драгунского полка. Он родился в 1734 году и скончался 26 января 1794 года.

[279] Представитель древнего шотландского рода, давшего выдающегося архиепископа и лорда-председателя Суда сессии, Джон Споттисвуд-младший из Споттисвуда практиковал в Лондоне как солиситор. Его литературные вкусы привели его к общению с литераторами. Беседа, упомянутая в тексте, происходила у Паоли в присутствии доктора Джонсона, сэра Джошуа Рейнольдса и других. В своей «Жизни доктора Джонсона» Босуэлл, который передал содержание беседы о потреблении вина, с необычной сдержанностью опускает его замечание относительно собственных привычек. Споттисвуд был зятем печатника Уильяма Страхана. Он скончался 3 февраля 1805 года.

[280] Этот анекдот изложен в «Жизни Джонсона», где цитата из Горация приведена верно, а именно:

«Numerisque fertur

Lege solutis.»

[281] Джон Даннинг родился в Ашбертоне, Девоншир, 18 октября 1731 года. Допущенный к адвокатской практике, он занял первое место в своей профессии. В 1767 году он был назначен генеральным солиситором. В 1768 году он был избран членом парламента от Кална. В 1782 году ему был пожалован титул барона Ашбертона, и он был назначен канцлером герцогства Ланкастерского. Он был случайным знакомым доктора Джонсона, который называл его «великим юристом». Узнав от Босуэлла, что мистер Даннинг получает удовольствие, слушая его, доктор Джонсон выразил признательность, добавив: «Вот человек, готовый слушать, которого весь остальной год слушает весь мир». Лорд Ашбертон скончался 18 августа 1783 года.

[282] Джордж Колман-старший родился в 1733 году. Во время обучения в Крайст-Черч, Оксфорд, он был принят в адвокатуру, но вскоре оставил практику барристера и стал искать славы на поприще драматического писателя. Он стал соуправляющим театра Ковент-Гарден, а в конечном итоге — владельцем театра Хеймаркет. В течение многих лет он получал аннуитет от лорда Бата, который был женат на сестре его матери. После периода психического расстройства Колман скончался в 1794 году в возрасте шестидесяти одного года.

[283] Достопочтенный Генри Эрскин, второй сын Генри Дэвида, четвертого графа Бьюкена, был прославленным юмористом. Родился в 1746 году, в 1768 году был принят в адвокатуру и вскоре занял ведущее положение в своей профессии. В 1783 году, а затем снова в 1806 году, он занимал пост лорда-адвоката. Впоследствии он отошел от общественных дел, проживая в своем поместье Амонделл в Линлитгоушире, где и скончался 8 октября 1817 года. Его младшим братом был лорд-канцлер Эрскин.

[284] Патрик Мюррей, эдинбургский адвокат, опубликовал совместно с другими авторами «Решения Сессионного суда» за период с ноября 1760 по ноябрь 1764 года. Эдинбург, 1772 г., фолиант.

[285] Внешняя палата Сессионного суда, где прежде заседали ординарные лорды, представляет собой просторный зал, древнее место собраний шотландского парламента. В настоящее время он используется исключительно как зал для прогулок адвокатами и другими лицами, участвующими в делах суда.

[286] Домашняя прислуга в Шотландии прежде собиралась в холле при отъезде гостей, отвешивая каждому поклоны, в знак признательности за что они ожидали чаевых. Их называли «вейлз».

[287] Леди Диана Спенсер, дочь Чарльза, герцога Мальборо, родилась в 1734 году, а в 1757 году вышла замуж за лорда Болингброка. В 1768 году она развелась и впоследствии стала женой мистера Топхэма Боклерка.

[288] Элджернон Сеймур, который в 1722 году унаследовал от матери титул барона Перси, а в 1748 году — герцогство Сомерсет. Его единственный ребенок, леди Элизабет Сеймур, стала герцогиней Нортумберлендской.

[289] Томас Парнелл, доктор богословия, автор «Отшельника» и других стихотворений, был ирландским священнослужителем и другом Свифта, который оказывал ему покровительство. Склонный с ранних лет к чрезмерному употреблению вина, в последние годы жизни он стал законченным пьяницей. Он скончался в июле 1718 года на тридцать девятом году жизни.

[290] Роберт Харли, граф Оксфорд, лорд-казначей, был постоянным покровителем литераторов. Его карьера составляет важную часть политической истории Англии. Он скончался 21 мая 1724 года. Харлианское собрание книг и рукописей в Британском музее является памятником его учености и трудолюбия.

[291] Великий доктор Бенджамин Франклин, родился в 1706 году, скончался в 1790 году.

[292] Жан Батист Антуан Сюар опубликовал «Литературные вариации» и «Литературные смеси». Он родился 16 января 1750 года и скончался 20 июля 1817 года.

[293] Томас, второй лорд Фоли, скончался 8 января 1766 года.

[294] См. выше, стр. 97.

[295] Сэр Мэттью Уайт-Ридли, баронет, член парламента от Ньюкасл-апон-Тайн, 12 июля 1777 года женился на Саре, дочери и наследнице Бенджамина Колборна, эсквайра из Бата. Леди Уайт-Ридли скончалась 3 августа 1806 года.

[296] Урожденная мисс Хэдфилд, родилась в Ливорно в семье англичан. Она вышла замуж за Ричарда Косуэя, члена Королевской академии художеств, и разделила с мужем его репутацию художника. Ее музыкальные вечера, на которых она выступала в качестве примадонны, были весьма популярны среди лиц знатного и модного общества.

[297] Уилкс в 1703 году был заключен в Тауэр по обвинению в подстрекательстве к мятежу. В 1774 году он был избран лорд-мэром Лондона.

[298] Вероятно, Джеймс Хаттон, доктор медицины, автор «Плутонической теории Земли». Он родился в 1726 году и, возможно, именовался «старым Хаттоном», чтобы отличить его от Чарльза Хаттона, выдающегося математика, родившегося в 1737 году.

[299] Чарльз Берни, доктор музыки, автор «Всеобщей истории музыки» и других трудов. Он был близким другом доктора Джонсона, который, как признавался сам, подготовил свое «Путешествие на Гебридские острова» по образцу «Континентальных путешествий» доктора Берни. Доктор Берни родился в Шрусбери 7 апреля 1726 года и скончался в Челси 12 апреля 1814 года.

[300] Джон, седьмой граф Галлоуэй, кавалер ордена Святого Патрика, один из лордов опочивальни Георга III. В 1796 году он был возведен в пэрство Великобритании с титулом барона Стюарта из Гарлиса. Он скончался 13 ноября 1806 года.

[301] Джон, лорд Дэр, третий сын Данбара Гамильтона Дугласа, четвертого графа Селкирка.

[302] Прославленный Эдвард Гиббон родился в 1737 году и скончался в 1794 году. В беседе он был любезен и изящен, но иногда позволял себе вспышки иронии.

[303] Уильям, второй граф Шелберн, впоследствии маркиз Лэнсдаун, выдающийся государственный деятель. В 1782 году он сменил маркиза Рокингема на посту премьер-министра. В один из периодов жизни он часто бывал в обществе доктора Джонсона. Маркиз скончался в мае 1805 года.

[304] Ричард Прайс, доктор богословия, диссентерский священник в Лондоне и выдающийся философский писатель, родился в 1723 году и скончался в марте 1791 года. Доктор Прайс был другом и корреспондентом лорда Шелберна. Будучи сторонником гражданской и религиозной свободы, он поддерживал дело американской независимости и приветствовал первые триумфы Французской революции.

[305] Доктор Броклсби, искусный врач и великодушный друг Эдмунда Берка и доктора Джонсона. Он опубликовал различные периодические статьи по профессиональным вопросам. Доктор Броклсби родился в 1702 году и скончался в 1797 году.

[306] Уильям Шо, десятый барон и первый граф Кэткарт, родился в 1755 году, скончался 16 июня 1843 года.





[307] Полковник Джордж Хангер, эксцентричный писатель и остроумный юморист, служил в американской войне. Впоследствии он проживал в Лондоне, где его общество ценил принц Уэльский, будущий Георг IV. Несколько работ, вышедших из-под его пера, полны причудливости. В 1814 году он унаследовал от брата титул четвертого лорда Колрейна, но отказался принять его. Он скончался в 1824 году в возрасте семидесяти четырех лет.

[308] Миссис Херон из Херона, Уигтоншир.

[309] Преподобный Эбенезер Стотт, священник в Монигаффе, Уигтоншир. Он был рукоположен в 1748 году и скончался 17 сентября 1788 года.

[310] Хьюстон Стюарт, второй сын сэра Майкла Стюарта, баронета из Блэкхолла, унаследовал поместье Карнок в Стерлингшире, после чего принял фамилию Николсон.

[311] Гарри Барклай из Коллерни, Файфшир.

[312] В 1741 году Генри Хоум, лорд Кеймс, женился на мисс Агате Драммонд, единственной дочери владельца Блэр-Драммонда в Пертшире, которая после смерти брата в 1766 году унаследовала родовое поместье. Ее надлежащим титулом было миссис Хьюм Драммонд из Блэр-Драммонда.

[313] Анна, единственная выжившая дочь сэра Уильяма Брюса, баронета из Кинросса, и наследница его поместий. Она вышла замуж, во-первых, за сэра Томаса Хоупа, баронета из Крейхолла, а во-вторых, за сэра Джона Карстерса из Килконкухара, и имела потомство от обоих браков.

[314] Патрик Херон, эсквайр, член парламента.

[315] Джон, десятый виконт Кенмур. Скончался 21 сентября 1824 года. Он был вице-лейтенантом Керкубришира.

[316] Первой женой Джона, седьмого графа Галлоуэя, была Шарлотта Мэри, дочь Фрэнсиса, первого графа Уорика. До того как унаследовать титул графа после смерти отца в 1773 году, он носил титул лорда Гарлиса по праву учтивости.

[317] Эдвард, виконт Коук, старший сын графа Лестера. Он женился на леди Мэри Кэмпбелл, дочери и сонаследнице Джона, герцога Аргайла и Гринвича, и скончался бездетным в 1753 году.

[318] Поуп так описал характер этого известного распутника: «Фрэнсис Чартерис, человек, печально известный всеми видами пороков. Будучи прапорщиком в армии, он был с позором изгнан из полка за мошенничество; затем он был сослан в Брюссель и с позором изгнан из Гента по той же причине. После сотни уловок за игорными столами он занялся выдачей денег в долг под непомерные проценты и с огромными штрафами, суммируя премии, проценты и капитал в новый капитал и взыскивая их в ту же минуту, когда наступал срок платежа. Одним словом, постоянным вниманием к порокам, нуждам и глупостям человечества он нажил огромное состояние. Он был дважды осужден за изнасилования и помилован, но в последний раз не без тюремного заключения в Ньюгейте и крупных конфискаций. Он скончался в Шотландии в 1731 году (февраль 1732 года). Народ на его похоронах устроил большой бунт, едва не вырвал тело из гроба и бросил в могилу вместе с ним дохлых собак». Эпитафия Арбетнота полковнику Чартерису знаменита своей эпиграмматической силой.

[319] Джон, герцог Аргайл и Гринвич, прославленный как государственный деятель и военачальник, обессмертен в этих строках Поупа —

«Аргайл, рожденный владеть всем громом государства, И потрясать в равной мере сенат и поле битвы».


Герцог родился в 1678 году и скончался в 1743 году.

[320] Леди Кэтрин Мюррей была старшей дочерью Уильяма, третьего графа Данмора.

[321] Джордж Бейли из Джервисвуда и Меллерстейна. Его правнук, Джордж Бейли Гамильтон, стал десятым графом Хаддингтоном.

[322] Существует несколько версий этой песни. Самая старая начинается со следующей строфы: —

«Как радостно, каждое утро, было мне видеть

Моего милого, идущего через холм!

Он перепрыгнул через ручей и прилетел ко мне;

Я встретила его с доброй волей.

О, дрок, прекрасный, прекрасный дрок!

Дрок Коуденноуза!

Я хотела бы быть со своим милым,

С его дудочкой и моими овечками».

[323] Джон Макки из Баргали, в стюардстве Керкубри. Его внук, носивший то же имя, много лет был членом парламента от стюардства.

[324] Вероятно, сэр Роберт Дэлзелл, первый граф Карнват.

[325] Джон, восьмой виконт Кенмур.

[326] Миссис Данбар из Маккермора, чье поместье в приходе Монигафф, Керкубришир, граничило с поместьем мистера Херона из Херона.

[327] Лорд Марк Кер был четвертым сыном первого маркиза Лотиана, выдающимся военным офицером; он был ранен в битве при Альмансе 25 апреля 1707 года; он действовал в качестве бригадного генерала при взятии Виго. В январе 1745 года он был назначен губернатором Эдинбургского замка. Он скончался 2 февраля 1752 года.

[328] Хью Монтгомери, преуспевающий купец в Глазго и лорд-провост города, унаследовал от своего дяди титул четвертого баронета Скерморли. Он стал членом парламента от Глазго и был комиссаром по Договору об унии. Он скончался в 1735 году.

[329] Джеймс Корбет, купец из Глазго, гордился тем, что ведет свое происхождение от Роджера Корбета (Роджера Ворона), который прибыл из Нормандии с Вильгельмом Завоевателем. До недавнего времени семья Корбет владела землями в Клайдсдейле.

[330] Дэвид Кэмпбелл, первый из Шофилда, второй сын Уолтера Кэмпбелла, капитана Скипнесса, сколотил состояние за границей и был избран членом парламента от Глазго; он был комиссаром по Договору об унии.

[331] Полковник Джон Ирвинг, произносится как Ирвин, из семьи Ирвингов из Логана, служил в мадрасской армии и стал подполковником ополчения Дамфрисшира.

[332] Кэтрин, вторая жена Александра, шестого графа Галлоуэя, была младшей дочерью Джона, четвертого графа Дандональда.

[333] Эта дворянка была второй женой Джона, лорда Гарлиса, впоследствии седьмого графа Галлоуэя. Она была дочерью сэра Джеймса Дэшвуда, баронета, и вышла замуж за лорда Гарлиса в 1764 году. Ее светлость скончалась в 1830 году.

[334] Сын сэра Адама Уайтфурда, баронета из Блэркухана, Эйршир. Баронетство пресеклоcь.

[335] Сэр Уильям Максвелл, третий баронет Спрингкелла; родился 31 декабря 1739 года; скончался 4 марта 1804 года.

[336] Графство Файф было возобновлено в лице Уильяма Даффа из Брако, который в 1727 году был избран членом парламента от графства Банфф. В 1735 году он был возведен в достоинство барона Брако из Килбрайда, а в 1759 году — в графство Файф. Он скончался 30 сентября 1763 года.

[337] Речь, вероятно, идет о мисс Джейн Максвелл, второй дочери сэра Уильяма Максвелла, баронета из Монрейта, которая в 1767 году вышла замуж за Александра, четвертого герцога Гордона. Герцогиня славилась своей красотой и остроумием.

[338] Дэвид, шестой лорд Стормонт, скончался в 1748 году.

[339] По-видимому, вдова Александра, четвертого барона Элибанка, дочь Джорджа Стирлинга, хирурга из Эдинбурга.

[340] Сэр Уильям Бэрд, баронет из Ньюбита, унаследовал титул от своего двоюродного брата сэра Джона Бэрда в 1746 году.

[341] Роберт Ридделл, глава старинной семьи из Дамфрисшира, был предшественником Роберта Ридделла из Гленридделла, антиквара и активного покровителя Роберта Бернса.

[342] Джеймс, шестой герцог Гамильтон. Он женился на Элизабет, одной из трех прекрасных сестер Ганнинг, которая после его смерти вышла замуж за Джона, пятого герцога Аргайла. Герцог Гамильтон скончался 18 января 1758 года на тридцать четвертом году жизни.

[343] Представитель сэра Александра Фрейзера из Дурриса, который был возведен в достоинство баронета в 1673 году. Баронетство пресеклоcь.

[344] Джон, третий граф Хайндфорд, в 1741 году был назначен чрезвычайным и полномочным посланником к королю Пруссии. Он скончался 19 июля 1767 года в возрасте шестидесяти семи лет.

[345] Джон, четвертый граф Данмор. Его старший сын, Джордж, виконт Финкасл, родился 30 апреля 1762 года. Граф скончался в марте 1809 года.

[346] Томас, девятый граф Кассилис. Скончался 30 ноября 1775 года.

[347] Вероятно, брат Джона Александра, знаменитого живописца. Джон Александр изучал искусство преимущественно во Флоренции; он вернулся в Шотландию в 1720 году и с тех пор жил главным образом в Гордон-замке под покровительством герцогини Гордон.

[348] Генри, второй герцог Ньюкасл. Его светлость скончался в 1794 году.

[349] Джордж Селвин, член парламента, знаменитый юморист, родился в 1719 году и скончался 25 января 1791 года. («Сэр Джордж Селвин и его современники», Дж. Х. Поуп, 1843 г.)

[350] Уолтер Макфарлейн из того же рода, потомок старинных графов Леннокс, был искусным антикваром и изобретательным генеалогом. Он скончался в Эдинбурге 5 июня 1767 года. Его ценные рукописи были приобретены Факультетом адвокатов.

[351] Леди Элизабет Макфарлейн, жена Уолтера Макфарлейна из того же рода, была старшей дочерью Александра, пятого графа Келли. Она вышла замуж во второй раз за Александра, восьмого лорда Колвилла из Калросса, и скончалась в 1794 году.

[352] Эдвард Шутер, комедийный актер, скончался 1 ноября 1776 года.

[353] Герцог де Ниверне, выдающийся французский государственный деятель и поэт, родился 16 декабря 1716 года и скончался 25 февраля 1798 года.

[354] Генерал сэр Джордж Говард служил под командованием герцога Камберлендского при подавлении шотландского восстания 1745 года. В примечании к своей «Жизни Джонсона» Босуэлл называет его «Мой весьма достопочтенный друг».

[355] Миссис Боскауэн была дочерью Уильяма Эвелина Гланвилла, эсквайра, и женой адмирала Эдварда Боскауэна, выдающегося военачальника и некоторое время лорда Адмиралтейства. В 1761 году она овдовела. Ее единственный сын унаследовал титул третьего виконта Фалмута; а из двух ее дочерей Фрэнсис, старшая, вышла замуж за адмирала Джона Левесона-Гоуэра, брата первого маркиза Стаффорда; Элизабет, младшая дочь, вышла замуж за Генри, пятого герцога Бофорта. В своем стихотворении под названием «Чувствительность» мисс Ханна Мор отмечает о миссис Боскауэн, что она —

«С любовью созерцает в своем прекрасном роде

Всю сладость Левесонов и всю грацию Бофортов».

В «Жизни Джонсона» Босуэлл, упоминая о встрече с достопочтенной миссис Боскауэн за обедом у Аллана Рэмзи (29 апреля 1778 года), пишет: «О которой, если не будет самонадеянностью с моей стороны хвалить ее, я бы сказал, что ее манеры — самые приятные, а ее беседа — лучшая из всех дам, с которыми мне когда-либо доводилось иметь счастье быть знакомым».

[356] См. далее.

[357] Сэр Филип Эйнсли из Пилтона, Эдинбургшир.

[358] Сэр Джон Прингл, баронет, выдающийся врач. В 1772 году он был избран президентом Королевского общества, и шесть речей, произнесенных им перед этим собранием, были опубликованы после его кончины под редакцией доктора Кипписа. Эти речи составляют предмет критических замечаний Босуэлла. Джон Прингл скончался 18 января 1782 года в возрасте семидесяти пяти лет.

[359] Достопочтенный Патрик Бойл, второй сын Джона, второго графа Глазго.

[360] Сэр Джон Уэмисс, баронет из Боги, Файфшир.

[361] Этот нерасчетливый джентльмен, искавший убежища от своих кредиторов в святилище аббатства Холируд, состоял в родстве с семьей лорда Колвилла из Калросса. Согласно обеденной карточке, вклеенной в записную книжку, жена доктора Александра Уэбстера из Эдинбурга, бывшего священника Калросса, так просит Босуэлла о поддержке этого несчастного банкрота: —

«Миссис Уэбстер просит миссис Босуэлл заняться сбором средств для бедного мистера Колвилла, который поистине голодает и не имеет крыши над головой. У мистера Эли Кэмпбелла достаточно человечности, чтобы дать что-то значительное».

[362] Сэр Томас Рамболд был возведен в достоинство баронета 23 марта 1779 года, будучи в то время губернатором Мадраса и членом парламента от Шорхэма. Он отличился при осаде Тричинополи и взятии Калькутты. Он был ранен в битве при Плесси, когда служил адъютантом лорда Клайва. Он скончался 11 ноября 1791 года.

[363] Джон Парадайз, доктор гражданского права, член Королевского общества, был сыном английского консула в Салониках и его жены, уроженки Македонии. Он учился в Падуе, а затем в Оксфорде. Поселившись в Лондоне, он стал близким другом доктора Джонсона. Он отличался своей ученостью и социальными добродетелями. Он скончался 12 декабря 1795 года.

[364] Эта дворянка, урожденная Анна Кокрейн, была женой сэра Джорджа Престона, баронета из Вэллифилда. Она была дочерью Уильяма, лорда Кокрейна из Окилтри.

[365] Морской капитан из дома Брисбенов из Брисбена в Эйршире.

[366] Кэтрин, леди Максвелл из Монрейта, жена четвертого баронета. Она была дочерью и наследницей Дэвида Блэра из Адамтона, Эйршир.

[367] Чарльз Кокрейн, эсквайр из Калросса, член семьи Дандональд.

[368] Сэр Роберт Монро, баронет из Фоулиса (не сэр Гарри Манро), увековечен на кладбище Фолкерка массивным и изящно изваянным надгробием. Он пал в сражении при Фолкерке 17 января 1746 года.

[369] Преподобный Джеймс Ролланд был рукоположен в священники первого прихода Калросса в 1758 году; он скончался 10 декабря 1815 года на восемьдесят восьмом году жизни и шестьдесят втором году своего служения. Он славился своими любезными манерами и истинным благочестием. (Скотт, «Fasti».)

[370] У Уильяма, второго графа Дамфриса, был только один сын, лорд Крайтон, доживший до зрелого возраста. Он скончался раньше своего отца, оставив сына и дочь. Граф скончался в 1691 году.

[371] Доктор Роберт Джеймс, наиболее известный в связи с порошком от лихорадки, носящим его имя, родился в 1703 году в Кинверстоне, Стаффордшир. После врачебной практики в Шеффилде, Личфилде и Бирмингеме он переехал в Лондон, где опубликовал свой «Медицинский словарь». В подготовке этого труда ему помогал доктор Джонсон, который был его школьным товарищем и считал его искусным врачом. Доктор Джеймс выпустил несколько других медицинских работ. Он скончался в Лондоне 23 марта 1776 года.

[372] Мистер Гилберт Уолмсли, ранний друг и покровитель доктора Джонсона. Он был изящным ученым и внес много переводов латинских стихов в «Джентльменский журнал». Он скончался 3 августа 1751 года. Памятник в его честь был воздвигнут в Личфилдском соборе.

[373] Томас Шеридан, отец своего более знаменитого сына, Ричарда Бринсли Шеридана (см. выше).

[374] Урожденная леди Шарлотта Комптон, дочь Джеймса, графа Нортгемптона, и жена фельдмаршала Джорджа, четвертого виконта Таунсенда.

[375] Джеймс Шорт, выдающийся оптик, был уроженцем Эдинбурга и учился в университете этого города. В 1736 году он стал математическим наставником герцога Камберлендского. В 1739 году он провел съемку Оркнейских островов. Впоследствии он поселился в Лондоне в качестве оптика и приобрел высокую репутацию благодаря своему мастерству в создании телескопов. Он скончался 15 июня 1768 года в возрасте 58 лет. Он пользовался покровительством Джеймса, тринадцатого графа Мортона, и выразил свою благодарность, завещав тысячу фунтов леди Мэри Дуглас (впоследствии графине Абойн), дочери своего благодетеля.

[376] Босуэлл имеет в виду вдовствующую леди Колвилл, вдову Александра, восьмого барона. Она была дочерью Александра, шестого графа Келли, и сестрой достопочтенного капитана Эндрю Эрскина.

[377] Томас Александр, шестой граф Келли, выдающийся музыкант и известный юморист. Скончался 9 октября 1781 года.

[378] Дэвид Дэлримпл, сын Генри Дэлримпла из Драммора, стал адвокатом в 1743 году и был возведен в судейское кресло как лорд Уэстхолл 10 июля 1777 года. Он скончался 26 апреля 1784 года на 65-м году жизни.

[379] Приход Карсфэрн в пресвитерии Керкубри стал вакантным в мае 1780 года после смерти преподобного Джона Кэмпбелла. Представленный кандидат, мистер Аффлек, вероятно, был сыном Джона Аффлека из Уайтпарка в том же графстве. Его назначение было успешно оспорено.

[380] Преподобный Джеймс Браун заслуживает большего, чем просто мимолетного упоминания. Младший сын преподобного Джона Брауна, священника Аберкорна, он родился в этом приходе в 1721 году. Получив лицензию пресвитерии Перта в 1745 году, в 1747 году он был рукоположен в священники Мелроуза. В 1767 году был переведен в Эдинбург. В Мелроузе он дал толчок развитию льняных мануфактур; впоследствии он стал ревностным поборником национальных благотворительных организаций. По его рекомендации к псалмопению Церкви были добавлены библейские парафразы. Он скончался в мае 1786 года.

[381] Генерал-лейтенант Александр Лесли был вторым сыном Александра, пятого графа Ливена. Находясь на действительной службе во время американской войны, он отличился в битве при Гилфорде 15 марта 1781 года. Его единственный ребенок, Мэри-Энн Лесли, вышла замуж 15 июня 1787 года за Джона Резерфорда, эсквайра из Эджерстауна.

[382] Сэр Джеймс Джонстон, баронет из Вестерхолла, был подполковником армии и членом парламента. В 1792 году он предъявил права на маркизат Аннандейл. Он скончался холостым в 1794 году.

[383] Мистер Роберт Кит был послом в Вене в 1749 году, а в 1758 году был переведен в Санкт-Петербург. Он скончался в Эдинбурге в 1774 году.

[384] Мисс Дженни Кит. Младшая сестра, Анна, которую позже называли миссис Мюррей Кит, была близким другом сэра Вальтера Скотта; она является прототипом миссис Бетьюн Балиол во введении к «Хроникам Канонгейта». Она скончалась в 1818 году в возрасте 82 лет.

[385] Томас Барнард, доктор богословия.





 

 



 



ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕПИСЧИКА:

— Очевидные ошибки были исправлены.

— Переписчик данного проекта создал изображение обложки книги, используя переднюю обложку оригинальной книги. Изображение является общественным достоянием.
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